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La creación. literaria ha: sido y si_gU.e ,:Sienc:Jo una de 

:?e~ h~fn.ano, con toda 

como·:.: ·r~sul ta.do de la 

. . . 

las mayores pPoyeccioii~'s. a·rtisltica-~-.dei 

la .trascendenc~a .~.~~ ~~-~1·.~-~c;i·: ·.;Sú-.'~'~ i~r: 

rela'c:ión entre ef:':· :fl·~·~bi~e< 
·<·,;;:· 

social.Y 

taceta qu~ 

escrita·. 
...'1_ 1U 

el.ser-humano ha sentido 

de diversos 

medios •. conformación···· fisiÓ16gic:a lo 

dispon~· a 

desarrollar las lenguas, que "'al y igual qúe_~ ~eres· vi-vos ne 

::::::::~1taJ1~ªili!~~f 1~Iit:~!fr,i;t·~l:~: ... l:~y::::ap::::.::::a::: 
no es . ,dúr,~~~f~f~~.r,;N-~'.';}'.:~-~.r enc_o~tró un medio i nd iscu t ib le 

escrfta, _que a 5U vez ha 
:·,,:::::_-.,:,;<._,.·::.:· 

teni.do úria -~~Oiu~i.-~n .~omP_feJa .·y :c:Onstantemente enriquecedora. 
-.. :·., 

La obra· litéraria es" l~ ·ffianifestación más depur;:i.d.:. de la 

forma escrita' de las lenguas. 

La ·traducción surge como una posibilidad de romper 

las barreras que :impiden la comprensión de los te~:tos 

escp'i tos en numerosas y di fe rentes lem;:¡uas. El de<5eo de 

estab lecel"' lazos de c:onoc:imiento entre todos los seres 

hLlmanos ha impulsado el des~rrollo de la traducción, que va 

logrando su objetivo a pesar de las dificultades por las que 

ha atravesado. 
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Desde los primeros intentos de hacer traducción, que 

nos recuerdan la famosa· leyenda ·de la Torre de Babel, los 

ebpecialistas.se han preocL1pado por mejorar la calidad de su 

labor,_ ya se? buscando la fidelidad y la claridad, analizando 

'profú_ndamente; los componentes de la obra original o 

trabajando sobre otros· parámetros. La evOluc:ián de la 

traduc:ción·ha.su~rido .altas· y. b.iJas según la~ influencias 

pr:e,domina.n~_~s. en cada· époc::a., pero nunca ha perdido de 

fundamental: la· comunicación. Las 

·técnié·a·s , ·p~e_st·as· en práctica han sido numerosas, algunas 

con .~x ftO, ··.Otras gran utilidad, muchas sfn 
. - . -

trasc::enderiCia •. ·sin embargo, todas han serv~d·a de. alg~.~~ 

manera :pa_~a-rmPü~~ª"' e1 trabajo de traducción ·a:·:r{Ye:1e;;· 

d~· p·~of.esi~r)alisnlO: · todas el las han, .. P~'..~:¡·~.i·.d.·6.::·; ·-9.~~ ._ténga 

hoy· en dia · ·1a -importancia. que le c:6r.'"r:e~p-6'n'd~-; :·-' 
i·,,·-

·. En ·la ac.tüalidad la labo.r ·del :t~~~uC:tor·-.: :adquiere 

ráp~dame1:lt~··. el carácter de una. C:i·~:~·~T~::~(; :s~·~·:· ~~.~·~¡~·~-~-·:a~oyán 

ª5:·tilistic:os," · c:ulturaleS 

~ ~uyos· 

Y. >soi:·i:~-i~~·: 1,n~~~me~·tán 
,_,·;;' .. :-.,,,.;-¡' 

y valores 

el saber 

humana. La l~_ter~~u~.a··. ·,vi~Jtt.-·'· Íió~·':.''.·ei·~·-::íliú-~·d·o e ingresa al 
°:" :~; 

conoc:imierit·o de :íos hombres -···9rilt:i.~.:=-. ::~ a'.,':·1a. posibi 1 id ad de 

tradl.tc:ir~· :-;·sin é_mb.ai:-g·o~·; ~.r'eC?_c:;:~P.a. ).o~s·er,vá·r~~q~e· muchos de los 

tradué:tore·s·. c:jue .. t·~~b~··j;~n:, c:o~.,;: ~:ti~~~~~·'.;~.:l.¡·t:~,;·a:ias se enfrentan 

·gene.ral.mef'.lt7 .a · dos, .. ·-~;~.~~J~~~~~·;~.;~-~:~·R:~:~~~a'_~t-~~-~-. el primero, el 
-,,. ~ .,.'..:. , .. .''".: ·," ,.;:''.·';~ .... < i '>·: - ·. .: . 

de5cor:'oéiirii'Eúlt6 ·dé.; ia: 6.bra/::e.r:t:'.J>á·~:~·"f~'U.1.ár..~::~~·.- lo :referente al 

autor· (su··.e.voluci~.~: a·rt1~·~·i:C:~.:~<::.é'i_-)~.ª~9~·je., hi~~órico y cultural 
'••'' 

que enmarcan· .su actividad lii.erari~ y. el estudio d~ sus 
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técnicas de escritura)- Y al conocim'.ierlto dei"'texto_ y de .sus 

· intenciones; el ~E>gundo.~ l~: ~faft'a: ~·~·- ·co.rlr:ie~~i-~:.·~~b~e, .. : 10 que 

representa· tr~:d.·u-~.<". >: ".l~~. · .}~~e-· ~~a-~i ~~~~ta·' e_n/ mucha_s~- ocasi_Of!es 
·~·:·I; ;\ ''.;;·. :· 1., • '.·· •• ' ,. • • •••• -· •• • 

por el desconccÚ~liein{~·,_,cie·:- 1-~~ · nUm~~·c;'s~·=- ··t~'Cní:ca'S. q-~~- ~~~i~t~n. 
·~---.-. <Y::;· ·:~rz\:: ·~:·:~~~:: <:'· -- ;.,:." •· 

~;:~-.--~~-- ·:·.~~-: 
El ~~~-~:~~~~-~~~~·~~~~'~-~-~'.~~~-~-/;d_~._;· .. ::,Pre_~e~-te. 'trabajo es el de 

mostrar· '.:·:1a -'./1;.nr;p·r_t·~~S:i·.~ "-d;·:. · 1a ''.t·ra'ct~é:ciét~ en la 1 i teratura, 

con ba~~-:·· er:i ·-e·1·--· eStU.di'o ··d·e· cuatro versiones al español de 
. ,' -·:-. 

una. · noYe.i~ · 'f~an.~e~~·:· He tomado c:omo punto de Partida la 

obra pri~Cip,al de :Gusta ve Flaubert, ~ Bovary, novela 

que marca un giro trascendental en la escritura narrativa 

mundial porque es la manifestación escrita más depurada· de 

la importancia de hacer literatura pensada y planeada )' 

de la uni6n de l~ fluidez narrativa con el lirismo poético. 

·Este trabajo se inicia con un breve análisis de la 

vida liter.aria de Flaubert y de los elementos estilísticos 

que dan cuerpo a Madame Bovary: aquí encontramos las bases 

que nos proporcionan los pL1ntas de juicio sobre le. calidad 

de cada versió'n traducida. Continuamos con la presentación 

del capitulo VIII de la primera parte de la novela en cuatro 

versiones al español, que representan el material de trabajo 

principal de esta tesis. La elec:ci6n de este capítulo tuvo 

algunas razones esenciales: este pasaje marca un corte 

fundamental entr'e el comportamiento de Emma durante sus 

primeros año& de vida y la transformación que ella misma 

decide darle luego de la exp2riencia única del baile en el 

castillo: a·partir de ese momento, su vida no volverá a ser 
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igual. Es por eso que me ·pa_rec:iá interesante observar los 

efecto~ de la '.traducción_ en este· fragmento, pues. considero 

que de la ·c:ompr8nsián de ias vivencias de la p·ro 1ta~cnista 
... ·. .. .· 

durante es'te:; 17~i-~~dio se.- desprende la c:ompr~nsión del 

lector·· con~ r'esp~~.t~: a: Sus a"ctitudas PC?.steriores. Como_ el 

interés:·pr_iJno_i:-:d·ial de este·.trB.ba~o es a~aliZ~·r la~imPortancia 

de la t~adu~~{i'~n~·-·.~ n·q · C:ons~-.d-eré prUdente tomar el te~to 

Ú1~eg_r~. porque el e!spac:io.de __ esta tesis es·limitado, y un 

estudio de ·este tipo req4iere' de una investigacibn más 

depurada' 'y ·de .mayo·r· tieinpo. Un ·frag"mento de la novela es Ltna 

base sólÍda p·~'ra c:~~~_rar ·:.los,. 1:3_f.oblemas de comprensión y de 
',· ·_·,.·:·::, 

u.so de la ·té2ni·C.a: .. ·.fl!=l.I), ~p~~-~.-~·,: <;:te' los traductores, problemas 

que, p~r:. ,·~·:t.~'~:'.-:· >~:A·~t~\ -no · s_e" ~n,cuentran solamente en el 

ca pi tul o . :·~-~~~-~;~~~f::r;~~~~~~-~::~~.·~~-.~-~·-~ se' ."~epi ten ·c:ansid~rab lemente a 

lo· larg_o d~··.c-~·d~·:. i..úi'á.":.'de·_: ··i'~~· :·~erSÍones. Estos ejemplos son 
.·.; .. -~·~'·« '•.'· .,;· ' . -: .. ·. • .. 

represeinta}i.v,jj·:.·:?~X1hl:tr5Y~1Í~s de· traducción en relación 
con·· los · ... elementcs'.'.·-'formales d~i".- original que se esbozan en 

el. c~p·í;,.ul~;g:'',~i,;R' ::·:<• ·•'·· 
~ ;• - ' 

'.El ;.~t~:¿;:~~t,~f· ~~rífa',~ó.rrésponde a mi propuesta de 

traduc:cián tj~r.·~rs,mo :c·apf1a.~ic>y_.:a~::·ia·s ~comentarios que apoyan 

los :~~-~~{~~.-:·:~·1~'b~~ad~~··· .:c·o·~t·i~~b con un análisis de !a 

prob.lemátic:~ ':l~~ .. ,~~eS~~~a \'a·.:~~-~-~~~- de Flaubert como material 

de ·traduc:c:ián Y .tomo_:mat·er.icit.1 ya traducido·, observando las 

condiciones que impone para conservar, en lo po$ible, su 

integralidad, el grado en que son tomadas en cuenta y algunas 

consecuenc:1as que, en mi opinión, ha traído la edición de 

traducc:iones con:io las estudiadas,· porque no se pL1ede negar 



7 

que ellas han repercutido positiVa. ·Y iiegatiyainen.te en el 

concepto que muchos lectores se· han hecho .·de :~1aub.e!r_t.·y :da 
: ... ' '• :.<_ . • :.- ~. ,, '"· 

Madame _Bovary. El álti~o punto, r~~~-~~.X~~:~·;;:~~-.7~-~J:'.~~-~~~'.~-~~ .éie 

la labor traductora enf0c:ada:5{.'.' a ·:·1~{~ .. :;·:~;::~:~:v~t:~~:~_; .. ~~~:;~ .. ~~~-~s· de 

lec:tores· que se 'sirven de. obf.as traduC'idas··//~a~ra:\·n_c·rém~ntar 
_· __ :, .· ;·.,.-·· 

su saber o su disfrute ~e la lect~ra •:_.::· ,~.i>>?'-1: . . ,.,.:., 
Por medio de este tráb~jP ... ~4:i~~.i-~:~~<;~~~:r.a_r-· q_ue la 

traducción puede real i 2arse · · C_o~SC ~-~r-~~~~~r:l~~-~ ·. __ ~-~:rá. . .ob liener 

verSicnes en las que el. espec:-i"cll .. ·iSiá-:·:·~~-~·f-1=r~-~-t~·.' ~ri'. compromiso 
. . ·.: ...... _ . .,_,·.·'.·:·:.t.··~·-

de, profesionalismo con el auto~~ ~,c·bnda·:~bb~a·~yco~: c:ada· una de 

::::::::~:·::::~:::,·;;~;;i~l~)~~:~::: "::::::::::: 
aiaboi-ac:i 6n. al· pi:ovocar ·.el. .. :.:g~[>~~J~~~~-;-Ü~~·:_:.·y·. q·ua, en especial, 

lci . ~p~~~:¡~~-i~~:r::-:; c~ns¿~:~:~~~·":·:.:d~.l ·,~ éstudiante que va a gU:!en 

emit·ir un. ~u·{~·i'~··:~¿;~·~;-i!~~-{~~b·~~~ ·-~-·~J:~~:~-~-t~-~_. y sobre su creac:ión, 

a travé~ ·o.e"··1.o·.c~á1·._ .c-ohocE!rá las·-"· .tender1cias 1 i terarias o las 

obras :e:Je~p~~·t:'~S p~ ·una époc~ •. Las obras "clásicas 11 han 

sido· liaina.dB."s as! - porque son, entre otras cosas, modelos 

.. excelsos de labor literaria que inducen a la c:T'itica y al 

análisis al mismo tiempo que estimulan el surgimiento de 

nueva~ obras igualmente valiosas o supeT'iores, y es en estns 

treaciones en las que el estudiante aprende o acr·ecienta 

su saber literaT'io. Me parece por ello interesante anali~ar 

de cerca la realización de versiones de este tipo de obras. 
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Para "elaborar un· trabajo de ariálisis sobre la 

traducci6n es necesario apreciar la actividad, conocer sus 

fundamentos y disfrutar llevándola a cabo. Quiero agradecer a 

mi asesora, Dra. Flora Botton Burlá~ porque con ayuda de sus 

consejos· y de su enorme experiencia este trabajo presenta la 

solidez que mi entusiasmo no habría podido otorgarle, y 

principalmen~e porque su personalidad profesional me ha 

enseñado a descubrir los valores que implica ·1a dedicación a 

esta labor. 
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Ya sea en una. sola lerigua o entre ,lenguas distintas, 

la c:cmunicación humana es ~na·:t~aducc:ión. ·E·i" estudio d~ la 

traducción es un. e~·tu'd io'-''..d'el -~~i~ngua j~. 
. - .. ~ .. " ·•' ·· .. · .. ·'. '. ' - , .. 

La · ewiste~c:ia .de 
diferentes · IerlgyS.sj:··;,~'.-:_·_:q~;~;~~-; ,so·n·~ ·úná· _r'ePr:ese_~taci ó·n, de las~· 

• - -~·,: . -~\ ~"'_:J- . ·.;' • 

~umeros~s. ~.~-~~~~~u.~1--~~ªa.o~~'~';ff ~~,: c:'.da grupo humano que las 
. habla, p:r~r:~-~-.r~·> apanicióñ'. ~:,' el desarrollo de la 

traduc~-i-~--;;-r:~i::_~--~~:-:: (i:~~r~:}¡~-{~~~~~~,;;~;~·· n·~~eSici.ad, un requisito 

. indisp¡,n~abl:i:: ~a~~;'f~Jww· ·:'~¡;;' c¡,se ,de' la comurii~acián. 

, .. ,,'., it~~¡~~x~~~~~~:t:::. :::::':, ':::º ':.::: 
provisto;-déJp.oSibili_d~dE!S;,,pS:ra· !-{r,·~·~~;·-de Saít·ar. las ·ba.rreras 

que l i~;~~~ ;a;· j:ri\·~iJ;l~}j~.J;¡j-f<Jn~~p~o~ cuando. se presenta la 
ruptur;; ~~~F~{I~~¡\'i~5~;~·;~~).~L! C:o~prens.Jón .. 

en··un ob~~l1~~~t~tt:tt~;it ~tZ:t::c::n a::::::• l:ep:~:·:::t:: 
:~::º··ª1ititi~J~:}~~;··i~~~:resr i ::.~ª t::: i:.,de d:: i: ró: i ª l :en:::: 
t~~'duCt'~r~td~·{:·i:~~~:~~~~i~:~i~~~i·c-~~ · •.. P~r. medio de la traduc:c:ión 

el': ~Ll~cl~ i.se~f;;&.~X: '.~clnCJdmie~.to« .de Jns obras del pasado 
c~ás~c~~~ <:--Lá'~;(·:~-~~ñn·o·t~'~i'~·¡..ies' .\~~.ra·l~~;.:·. sociales, politicas y 

ecori6~i~~si,',éi~i';~,~~~·~t#r/:::ia~ ;: primeras· traducciones perduran 
en riuestf.Ds',;., di~S·~·-t~:~·~~·;- -'~~pi··i·a~··~:c:-on:.·nueva·~ cargas artist icas 

. -.-.. . . ~ ' -

y 
. . . . 

nec:esictad·::a·:·~~r .-~~~má~. ~nci·>iabo-~ "f'.o_rma1. 

Si ,bfe·n.-.«~.~- .. -~·i·~;~:~;-" que· ,:la. ~raducción no es un medio 
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total de comunicación, ~stá llegando a ser una posibilidad 

de analizarla e· intentar reestablec:erla. La tradl.1cc:ián en la 

misma ~engua representa un amplio campo de estudio dentro de 

la teoria de la recepción, pues los lenguajes oral y escrito 

también "traicionan" la comunicación. En ei traslado escrito 

d; una lengua a otra. se da la posibilidad.de observar los· 

cambios que ~urgen necesariámente al volcar conceptos del 

medio_~ue l~s o~i~ina:ai· q~~·~ª'ª:- recibirlos y las probables 

T"azones de d ict)os '·c::ambios~. ·~,L~·.,,:¡en~U~· en· todas sus· forma.s es 
'· .· 

un campo abierto-a numerosas frit:erpretaciones; la traducción 

se convierte en .. una . v:i·~·~.:.:<i~.~t·i'~ie de unificación de nexos 
• ... ' 

entre dos o más es~u~·m~~··: .:,cuy~s parámetros lii:igUisticos, 

semánticos y estilisticOs··.:·se· ~áh roto por no ser compartidos. 
. . ~ :. ,. 

Traducir· es:: el ·_·.mOdO de pensamiento, de comprensi6n y 
• .. ·.· .. ·.:.· :" 

de aprendizaje d~l ·~~:./.h~~~po.:-· Se ejerce espontánea aunque 

inconsciantef_llente.; ~h·t-U.na' c~·n~e~?aci án y durante una lec: tura. 

Al hablar_ .-:~~.~--:~.~~'::t,~~:~.·:.·_'.descripción parcial del mundo: la 

comt.i.nicac:i6ii~-.5·~''.'ti~~i:;·~íA:;:Lt~·a~ .. t·~adú~'ci én relativamente completa 

y · c:Ons'é:ientE(: 'de·' ;~ff~·a'·. ·p~·r·c:~Pcián .. 

· La:~·,.:.~i·~t'~;~.':'?::~~¿·~:i·~~ y artística· de traducci6n, que ya 

·-.: .. ~~~){~~~~~~{~~~··{·~·:·: 
imp_l.icá..· .-}·:'.', ;~·;; i.. de. un trabajo al 

atenc,t·én,". ·r\~~~·:·_c:.~í:1d.~C1~<a. "ha'.blar de· teoria; .. ·.:; 
las ·.~·~·~:~:¿:~~};i·~·~.~-,~;':;::ios Caminos intri m~ecos 
tra·duc.tora·>:~iú~ti/·Sf S,n._álisis de cada uno 

';"·'.·~ . :::; 

la 

que se dedica 

raz6n de ser, 

de la actividad 

de estos rubros 

guias de 
··:··. 

trab~)O~· p'~·~_t'o~·.d.·~.'.apci.yo para establecer juicios: la técnica, 

si_.emp.re d,e 'gran ayuda en la realización de esi.:a labor. 
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Hablar de traducción es también considerar lo que da 

vida a esta actividad: el mensaje. Más allá de conceptos 

c:omunic:ativOs sobre un emisor y un receptor, el mensaje -o un 

mens~¡j.e- co.nl.l~.V~ un.a carga polivalente de connotac:iones. Es 

sent.ido, ·:~ig"ni f~cación y recepc1én, conceptos en 

los en· ':fu.ncionamiento las capacidades mentales, 

éxpr~Siva·S~.·:se~~~r·.i~·ies. y cognosc:i.tivas· .de cada ser humano, . 

lo :qLte: i:i~~·· .c:O'ríduc:e .a·· ·pe~sar..· tjue referirnos al concepto .de 

~ensa·~~.;-~s··:¿·~~~~~~·~·~';;i:·~\'z~·~ al , homb"re en su ánic:a .y ampl tsima 

incti VictúB1:~~~-·~:J". ·Eii :.": ~i~mcr· .t~.~~p~ que. en su- ctt V~r~·idad · p~r. su . 
. . : ~ .. · .••. ,.'. .>, .. 

::":E::¡j[~;}:~~;~~~:S~FEt'.~S:'.::::r:i:·~E 
de ~~1.a~~~,~~'1 {·~: :.:·:·:·~~-~~~~-~~·.· .cjue ~s. e~-.l~i~-~·-·;·--.>~~-i~i~·a· .><qUe,· al 

realizar:·- ~i~'~' -.<i'.i~'.~e~ se ·traslada _por .caminOs ~ ~~i~o~ y 

préibableníente ·:· irrepetibles. . . ' ,. ·, 
Ubicados ·en· .-'-.e~:~~-i ·á~b~:to, :·: .. la 

-labor ·del traductor es 'ciertamente una 

pcisibles de ingresar a estos mundos y'- volv9rl6S .. ac:c·~si~leS a 

otros. 

II 

' ·-·:·--'.,,· ':'• ·---·.· -

ocupa un lugar preP,órid~~á:~.'~~·:,p~·r, .'~ú::·~~aSc_e_nd'e~cia cultural. 

Se ha hablado. inu~hó--~cb·~~:·j~~ q':-1e··.~s.~_tra.ducir9 y gracias a la 

gpan cantidad de '.trabÉlj·o·~ que. e'xi'Sten .a1· respecto sabemos que 
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la actividad traductora es imp?rtante,, que ne se trata de una 

tarea. !ácil, sino de una labor ··profesional que implica 

conocimiento y respon~abilidad. Coñocimi~n~o.que surge de los 

estudios realizados y aplicados a los géneros literari.os, 

lo'.qU~ permite adquirir: una visión más amp~ia de los err.ores 

que pueden aparec:ep en el· traslado of.ig.inal-.lenguá terminal y 

en cada obra est~diada: como sabemos, no es lo ~ismc trabajar 

con un poema que con una novela porque ca.da género ·tiene 

elementos partic:ulareS que. deben ser cOnsider:~do"s de man.era 

especial en el momento· de traducir. Conocimiento también de 

la obra analizada, de laS fuente~ que le dieron ori9en, de 

la tendencia del autor,. de la .intención de la obra: la 

traducción no es solamente conocimiento, uso y trasladó de 

lenguas, sino estudio .. prcifundo del materia·! que nos interesa. 

Responsabilidad,. en el_.profe~ionalismo q~e se manifiesta con 

las lenguas y ·coñ .e1 .. ·~1-"'.ªb.aJc:i.' ·temiendo una clara conciencia 

de la importa~Ci;a d'e' ~st~~ ac~i·_vidad, que es el resultado de 

una discip.li.~a:Jl.~~~.~ .. ~.~~~~·~ :·:~·ens'ada .y analizSda paulatinamente 

para res~ltado de c:alidi::l.d. La 
·~... '. .· . 

respons~~i~i~a~!.;":~ ~~'.\t~mbi~n; y sobre todo, un compromiso 

con el. lec~.p·,:..,···.po.'.~~e·. el objetivo final es la presentación de 

una nueva ob.ra a la opinión de quien le c;jisfrutara, el 

lector' qu~,. a través de la traducción, podrá llegar hasta 

un autor al que no conocería por no manejar la lengua en 

que escribió. Conocimiento y responsabilidad: las dos reglas 

de oro en traducción. 

Poco~ traductores tienen la oportunidad de elegir el 
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texto que quieren traducir. Son muchos los que trabajan para 

casas editoriales o individ•Jalmente por encargos especiales. 

En ambos casos su labor consiste en hacer lo ,que se les 

indi'c:a. Al tener la libertad de selecc.ionar se cyestionan 

sobre el ·material que podrian tJ'.'aducir. Es importante 

considerar.que el gusto por la obra, un.primer disfrute del 

traductor como lector, es el factor primordial de la· 

Sielecci6n porque actú~'. c:orri_o ~~~'.'t~~;-.~rÍ~~f>ir.ado.rci del trabajo.ª 

realizar. Éste benefic:i~;~···d~.~ - · qu~·- · .. 'tjoZ.~ri_,-:."~é!s_afoi--t~na~amente, 

pocos traductores, './~_s:j~_}:.'ei·\~.;~~t~-~~ que ··'.de.be~·fa .. originar 'toda 
. ,'1;:;' ~ •·' ~_.:' ... ' .. " ~ ' . ~ . ' . . . 

traduc:ct"6n'. . c~~ndi~;;:.:~e~·t,~ \{~-i~.8·~·~'._<~·~~.::·f.~f-~a'.:;.p¡·~te. de la labor 

iniciar.• dec~;~P·~~~~{~~~:.~~(;:¡~f,i:~j~•.P.,º~~erior reproducci6n, el 

traductor ··puede:~-~,·fficl ina rse ~:a~·~:tr,aba·ja r. · _de' cualquier manera, 

sin ~stim~ii·~N~~i';.·~Ji:·~~~jUi~,d~~~u~s ·1a .. inspiración. Así, 
se .eSt_ab1ece. ~;~,~~et·:e~:~r::tB>:t·o· .. ~Y.'.· e'l·, ·.-.t~adU~t~r µna relación 

vio·l~nt·~;C.~~·.'(,~~~~~,~:-~.i'~~·f~·/·:·~,~~re·n.t.em.~nte. · . 11.no se .. dej.á ·tradúéi r 11 , 

.-. ~e!''?: ... e(; .. ~~~{~~~~·. s·~::·~~p·~~.a .:en hacerlO. La áctitud general 

d~:i:>~r~:d·~~~'t~~;~~ .. -~ant'e. el- .textó Paréce ser.· ~e_ .. ~gre~i6i1 pOrque 
·:· .. ·.·.·"·· .. ·.: 

qu~'.5(e~·a·:~~írga~10 a ingresar a la lengua terminal sin 

.c:~ry'si~er~r · ·1os 5entimiBntos que le inspira efectuar el 

·trabajO.· · OÚando el deleite de la lectura nace en el 

· tra~üc::t':>r~ despiertan tedas sus capacidades, se agudiza su 

percepción y se le revela la importancia del trabajo que, 

ya con esta conciencia, desea emprender~ 

Un segundo factor de la selección es el estudio de 

la traductibilidad de la obra, concepto ampliamente estL\diado 
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por: críticos de. la talla de Walter Benjamin .. Este P.únto trata 

de la capacidad que posee cada t~xt9 de s~r ·traducido~ 

tomando en cuenta sus componentes fo~maleS y· semánticos.Y su 

probable equivalencia en una lengua· te;nli.r:i~l que.··g.eneralmente 

es la rengua materna del traductor. '._~:~aerúamin :ej~Ínplifica 

este potencial de la ·obra b!i.sá·~~~.~-~-~--~~-:-~-~~-::-~~~:~-pa;~c:i&n con la 

c:reac:i6n ar'tistica. ·Al .crear .:·¿~~·.·:¿¡b~~::Cfe arte, el artista 
• . .--.:·.-·.' -

pretende _desp~1:'tar ,··~·níoci_~~e~ ~-.:?etisOr'iclfes·;-' ·sin embargo, la 

. ::: .. ~: , ::·::·:i •. ~.~~W'~t~~~:·,.:· :::'":~ .:º::: 
rec:~noc:·~-.~-i~~~-º_':·./:_~~-:~:/· __ 1ª_~_':::~-~-~~9~-~;~ _,_:;_._:9~.e ·-le -~ha dado erigen, 

::::':·r:.:¡:~1::6;iif ~kl~~~;¡,]~~~:~n·'. y:~ l aob:: ~:t ::::~::i ó~: 
tr~.d~·c·~:Í·~·~:. '.~·~~~:·i~~·:-.,~.~·:'.·~~·ri~{~~~,~-~: ,·:~'~.~'e ·Porque . descubre esta 

,·,,·.¡.,. 
conCiencfa. ',:·en·.-.el-:~le~tC?r~ :·,: '<·>.'·, 

La tr~d~~tib'i·l idaá> en··~ su esencia más pura seria 

factible desde un· :p0n.to de •.dSt·a objetivo Si pudiera 
.. 

establecers·e una perfecta E!qtiivalencia entre la lengua. 

original ·y la lengua ~erminal. Pero seria: un error afirmar 

·que e":dste tal e·quivalencia total entre ·dos lenguas, ya que 

solamente en el proceso de lectura real iz¡:¡do en la misma 

lengua se tergiversa la comprensión, volviéndose parcial y 

rTiodificándose. Na se puede hablar de traducción en sentido 

integral, pues en el mundo se hablan tantas lenguas con 

características propias que la comunicaci6n termina por ser 

siempre imperfectaw La traducción no establece lazos de 

comunicación totales porque no traslada una lengua a otra en 
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su esencia absoluta; aqu:{ ~e podr:{a decir que la ·tra~uc:cián 

se convierte entonces en una especie. -de. 'eVa~¡¿r,·:· ·Sin 

embargo, lo que si puede fijarse como ·un obJ~tÍ.Yé(~ :~iC:-arÍ~a:·r 

::"':::º::··: .• :::::::, .::~· •. ·· ::·,~~~~~~'if ~:;~; • ::: 
texto . ~u~ '·~·~·~s.·~~er.t·~·:~ ·,a·: su ... '-!e~·~·~·Uri~.'= CáP'á¿·:t·cr~~.t;:CJe<:·p~i~¿·~,pci·~n 

. . ' . .._,,. ·~ · .. 
la~en.te < ~~ el~:tradl.lé'-tidr.·: ·;·é~··t·~.'-:k~-~-~/é:·'::~,,~~~:~~·~~~~~~·~·: ~~~:'.:~~'~_ciq'ue. a:1 

.. ,_ ' ' ~ . : .:'·· .. ;;,·,:. ,··; '·~ 

análiSi5(p_rOt:UOd~'.'.:dei:,:,ma·t·eriB:1 ;:~.d·e-· ·.tr'a:baJO · e i'>\·,;_:·, E( .·t"f.aductor 

per~ibe.-. ae ·;m~-ri~·ra<:espontánea '.-··las :-~~--~~~~:i~:~.-i.·~·ª:~~~'.~ ~~·~{~e: ~~a Obrá 

tiene ·;de·{,~·~~~:,} :~-.ria'.S1a:d~-Cfa .. -~.' otra .;~,\e~~:~~·~>:~-~~~~.·~-e~~ndo lcis 

. prOb le·ma-s tj~~: ·p·~~-~~-~f;-~':.-~.~··-~:as.~.~oi_·~~~~ri·~'~·:'.·q,·~~ ~;P·~~d1~~. ª~·.1 ¿:a rse_~ 
las., que .:Qu~d~_~áñ . Yéfr·ificadas" en .e_l 'cuf..so;·?.ef'·~~tu.~io_. del 

te><to. 

el 
- ': :.:· ." '.': 

éspecialista·.tan;biérl ·.pi:me .. en. · j~~~~o:·:~~~~.·~-·~·{St-~:i·~:~- Li ·de su 

labor profesional, lá de s~ ~ers~n~Ú~~~;'.~~t0Í~;,~.áci~ en lá obra 

terminal·,,. ~or:t~-,::.~o·:· .. q_u~:;:_:: .. s:1-.: .. 5~·.·;.:c·1.,1.~Pr~.~j·~·1as:··condfc~O·nes de 

Tidelida·d· ~-."r~?P·~-~~-;:·:aF~or.~i'~~;~~n~·'i>~::~ ~~"POSibre ~11.:te .ia: t·raducción 

ascienda a· la ~~t~g~.~~-~/de ~~~~'. ~i l.~· fuente que le da 

origen .no .. 1~.~.~~~-·\!r~~·~.-~:??)s~.".<~º ::·_':.~~·<.:en cambio el resultado, en 

el cLial e_1. -:.'tf.tldttC:~O·r :::,:·d~mLieSiira. sú capacidad creativa al 
~.\ 

recuperar:-. '.i:~::-~q·ü~;<~~'.··r.:;~~-rde e_n el traslado y al aportar una 

conc;epc:i6.'ri P~~ticu1'Br:- ·d~1 original. 

(1) c1·; -Walter ·Benjamin: 11 The task Of the translator. An 
introduC:tion to the translation of Battdelaire's Tableaux 
Parísiensº, en llluminations 1 NaY., Sc:hocl~en Books, 1969, 
p. 80. 
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La técnica, el tercer· factor esBnc::ial en nuestra 

ac:t i v i<:Jad, . · ánt-r·a·· · en acc: i, ~n por; ·m~d i:o ·.·de::;~.l"as· :i·~~~~t rg·~c iOnes 
... -·~·. {:~:: ,' ;:,,. ·: .:· ·. ,;,, .'· •,. 

que nos · ha- ··d·~·j-~~dC : Y: ~~~: -Cónt·iM11a".:· .::ap·or:tañd"o ,''las CUales 

están .. dirigida,. • fÜnff~~~~7t~:1.~~~~;~,/~¿{~·:~J!f?.t7~~~{lo'' .ct;nc: i ene i a 
del .t.~aduc:t<:H'. y· a obser:var.·._-·.:.la··:manera:.-de~:r·eal.izil.r .su· ~:r:aba.jo. 

E1 traduc:tor t:•i-en~ .. ~~W~~~~,;.!hl~~~~~Ef;;;l;~i~~-Fi~W qu~ ·puede 
tomar ·c:oino apoyo. tanto·.en. ··,'forma:-·, .. _d·ndiyidual·· ·:c:c;>mo ·adaptando. 

i~~;:~::,:~:i~~liiil!l.f li11~:::~'.'.~=i;:~~ 
mecanismo .:_·_d·~-~'>.tr~s.l'ado :·eSpec:ific:or.en.el-c:aso que aquí nos 

·::~:::~~~~·~.1.€~t~1~':1'.];i\fftifa~~?;:L::::::r:·:;mª::: 1 :e i:::::::: 
.. porque ::~i'¡¡··~<¡~-~~~-; ::.r~~~:'.irñpre~i~~~~.,sensol'iales, las emociones 

que_ t~:~,h~·~i··:~·.g~~· .... :-j~~: b~·~·~·.· .·l.i te:rar~.i ~e~esi tan pasar primero por 
,•r . • '. , ..• :" .. ~ • 

un Pt:'OCeso :. ·~¡;;-::;:::·~.º~~~~nSión y, posteriormente, encontrar la 

ubÍ:C:clcióri ade~uada 

~ue ella· i-es· ofreCe. 

en la-lengua receptora con los elementos 

La técnica de traducción debe emplearse 

como un resorte cuya. función sea la de ad<ipta.rse a alguna 

sección de la obra empleando ciertos recursos que put?dan 

modificarse según las necesidades de tal otra sección. La 

técnica no debe ser Ltna receta, sino que puede aportar una 

amplia gama de alternativas de las que el traductor se sirva 

para buscar la ~alidad de su trabajo. 

Aunada al mt:.terial del que dispone el traductor, se 
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encuentra la libertad de que goza para realizar su trabajo, 

el tener la oport1.1nidad de SER C2). La 'libertad es necesaria 

porque sin B11a no puede haber fidelidad al original. 

Parte i:Je esta conc:ienc:ia de libertad se adquiere·. c:on la 

apropi~cióri del texto: el traduc:tOr se. integra a él y lo 

·integra su pT"'opio· sentir para rea 1 i~ar tma especie 

de unific:aCión con el autor como.si hubiera escrito el ~ex~o· 

con él. Algunos c:~itic:~s·. ·"com_o Fortuna to Israel eritiende.n·. 

este acto de aproP,iaci:á.~· .',Co!'fla· ·.fa··.'- eXpe'r-"inientacián '~e_,_ ,·dos 

fases: · una, la 

traductor fuera 

1

:1°~J:~i::~~e;,:,~:t-~::?
1

~º:~~r1~~~~~.:.Frª;{1::-• 
esenc:ia total; 

quien ?p\n·~ .. ~~~;,·_~·~ad~~:~f:;:,_,_;~~-!,/:~_·;;h·a·~~~-·\::a:rg~. 
mal tratando- de h.acerlo lo .me~Os .mal :pc~i~'1~~·~~·~C,'n'.··,:1.;· c-uai:.se 
termina· haciendo otra c0Sa 1! .<3>,, .·Is_ra·e1'. ·.::~·t:{~fná :-~;"~~~~.: - la 

- .... ,_ -

embargo, se puede elaborar un trabajo de r;·aTidad 1 · porq'ue 
.- ' _, ', 

la Bmplitud de posibilidades c:omunic:atiVas .de las lenguas 

permite que s·e realice el proceso de· traslado aUn~ue no 

ei<ista la eqLlivalencia integral. Cuandci ~l 'traductor busca 

la ~alidad,' la apropiación se da de manera espontánea, ya 

que durante el proceso de lectura va preparando su mente 

C2> cf. Robert El l rcdt: lJt 1 ibe~té ~ traduc:tion. Actes d1.1 

Colloque International tenu A l'ESIT les 7,8 et 9 juin 
1990, disc9urs d'ouvertyre, p. 12. 

C3) Gérard Genette, citado por Fortunato Israel en Ln 
liberté~ traduction. Op. ci't::. 1 p. 15. 
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para el trabajo que pretende realizar: poco a poco absorbe y 

analiza ele~entos del texto que un lector común sobreentiende 

y adap~a, ·~ápidamente a su comprensión. Es impo~tante hacer 

notar ~~e,. ·cada proceso mental humano es diferente, .Por l"ó 

cual se.generan apropiaciones más conscientes que otras. Este 

apoy~ ·.·en· gran medida· la idea de que existen 11 bUenas 11 y 

"malas"'· t'rB.ducciones. 

Record~mos que se dice que _traducir e~ traii::ionar, -Y 

de heé:ho; . .l·o. es. Del. gr:ado de ·apropi~ci·ón deperide e~ de la. 

traic.ión.' ·Se·, traiciona 
.. :-.. ·,¡.···· ... 

estila· 0·1a· intención o 

perc~be. esta.·. o estas 

origfn~Í·, .. ·· por ·~·j.emplo 

~a forma, el tono, 71 sentido·, el 

"todo a la v~z. ~·. El _ 1eé:tor c:Omi:in 

traiciones sin tener cóntacto con el 

cuando 

siente ·e~ texto pesado en la lectura, cuando se·encuenlr"a c'on 

palab·ras en desuso O fuera de contexto, cuand6 la obra no le 

dice· na.da o le resL1lta indiferente. Un lector más atento o 

·un conocedor llegan a rechazar la obra y h~sta al au~or, 

adjudicándole fallas que solamente conciernen al traductor. 

Israe_l opina que· la apropiación consta de tres probables 

factores: el primero, uquel en el QL\e el tei:to original 

obliga al traductor a 1'empaparse• 1 de él, pues la adecuaci6n 

~e la for-ma es indispensable para la transmisión dt: un 

mensaje, sea éste simb6lico, metaf6rico o te>~tual. En este 

caso, la prioridad la ti~ne la palabra con sus amplios 

11 poderes suge5tivosº, comparables a los de la mr:isica; ellos 

serán los vectores del origina 1, en al que 11 cémo se 

diceº es más iportante que 11 10 que se dice". El st?gundo 
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factor de apropiaci6n para Israel es el que surge de la 

necesidá.d de 

rec:ibe. Reflejar rasgos . - ~ ' -

que lo

_de 

visión del -ffiundo··_q·ue.· ~-~--:~p.a.r,,ie~c:ia _s6·1~me·nte signi.fic:an algo 

en· el ámbito de -iá'~ ~ ~~~ng~~-.. -~~ oi:-i'9.i_ri~l, en 
comprensi6li aterlta '·.del'· then~aje. puede encontrar buen 

fac:to_r 

se refier~-:-~1-;.e-~t-~~-~:~-~~--·ai ·papel del traductor. Como trabaja 

con un ~~~~~~ .. ~~'i//i:= vivo;· lo somete a su capac:_idad de 

subae~i-~·i_d·~:-X:q~;~:- ~~-i:c~;¡··~ª la posterior ~erc:epé:ión· ~e1 lec:tpr 

sobre;ia '.~·ci'.bf.~~~- :(~'.~i(isi~ del n:iensaje·); -~Ó~,?u.;·i~t~~·igencia·, 
sensib·~:i1dkd .. J~_::·: 't~i~~to. de··_ escrft~r,'_pt:'O~':-'é:~.:_u~~ ._t~~-~ucción 
que lleva··:~::. ~b-~~·¡:g·~ la·. ,-ca~ga_ Senscir.i:a1:·,, :h·~·~i~-~-, ei lector 

(d¡sf~ut~.';~f :\ o~~fi/c~>: .. ·:>; .·¡,-, '•.~·:· '.:.:.:~.·{· ..... · .· 
·· El',~concepto :"de:' traic:"1ál1' en)la~::t17~qu.c;cián· ~e :·amplia si 

.::K::::n:::~~·i:l:~~b{f:Afi::f~~~t~~k~1~~t~!~!~~~L.1 :: ~~:t:::ª q~: 
::: ::¡;·:·~¡~~t;f ;r~~xrJ~~i~~tt.~~!%}t~t~;r~::~tic:~::a r: is:: :~m~:: 
firy·a1·;:·: úna>:t·arc:er.a':ú:tra.nsformaci6n·~fectuada por" el lector, 

:~e~::: i::i~:·•:fo~ü~f ff~if.i'.~.';~~f~·ti. ::ne~: :t:: ~~:::u::: o::::, 
como ie~tores· cjue: ¡·ias.<re.S.l'i'~eñ·~·. pOrque ·cada lector represemta 

una caPtaci6n ~·~·r~~n:~~·~:"~e/ ·r~· l~c:tura. 

(1) cf. Fortuna.to Israel. Op. cit., p. 21. 
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Toda traducción es una propuesta personal, por lo 

cual es· :ur1a reproducción; sin embargo, cuando é"sta es 

concebida como la apropiaci6n consciente del or~ginal ~Ue· la 

motiva,· se. convierte también en una propuesta resporis.ab'~~,_. _en,. 

un~,produéC~óri. Sin emba\go, tanto la repcodu~c~ 6·~~.1:~,·· .-s.0.~~-- .. : la 

prcd~Cc{ón puede_n pr9sen~ar :~quivcicacio.nes por: el usc>de l~s.· . - . ' -. 
.. , .. ~ . ·. 

técnicas.· La 1itera1 ictad muy _ fr'eC:i~-~:~t:~-~~,:~::_;~'~·k··.· las .·-: 
.,. 

tractuc~iones: ª" a1 9unos caaas es d~-9':ª.-~ ut·_1:·i .. \d·a~\;Y~~ .. ~~-_:;~t~os. 
e~ tot~lmente· nociva para el 

como literalidad es una form·a 

i~·di ferenc'ia ~ la 

de vida pr6pi~ 11 .(4)·. ·'p·Cr' 

cci.sos ei:i loS que :·del autor ·.y 

olvida sU. papel el .creador 

y el lectCr,· retp·~.~':llandc_C:~:,~,\~!-'.'~~~~~:era:,una.:·obra ~~e í}O le 

::::::::: é :t:ueY. ::1:;~¡;:!.i:,~G~Jrl~~{~t~·~::~bP~::~~:::9:::s:na :~ 
tan personal qu~ .-:~'..'ri'~.'.~~ ·.\<~~{ ~~,t~;. ; El• trabajo del 

traductor no es· ei - d~.'·:·';ñedora·r·;·:· 9(~::'..dEii .. -_'ci.üttj'P·-~ por extraño u 

obscuro que·· )e ~¡~~~:~.:~f(~/;'~/~~··-~j.~·~~'bryii~~r .él eqc1ivalente 

más adecúado "·P~,~·~~ --~~--j(~·~;~~-~:~:h~f~~·~~~:<'.::)i:1ú~-~e.~_i:one.s: más que 
. ":., :-:.'' :'.··.'·. . :\·,·, ·•· .. 

trasladar ·el .origi~al'.:.a la:~:l~rygua'.'. t·ermi'n<il,,..sería cuestión ·de 

lograr que la·ve~'si6n·. s~· .. ~ar~·~cá<a·1 ori"ginal (5). 

(4) Fortunato Israi:!l: .11 Traduction littéraire: l 'appropriation 
du texte", en· b.E!. 1 iberté g_o. traduction 1 p. 17. 

C5}. et. ·Rcbyn Marsack: 11 Translation-transformation 11
, en La 

liberté grr traduction, p. 43. 
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El tiempo es un elemento que viene a causar prob~emas 

la labor .del traductor. Para llevar a c'abo Una bi.tena· 

traducción observando las sugerencias dé apropiación y 

libert~d, el especialista no pue~e sujetar.se a horarios 

delimitados. Las traducciones elaboradas con fecha limite de 

entrega carecen frecuentemente de la seriedad· y el 

profesionalismo que· cüalquier t.ri:ib.ajo reqi..tiere (6). Esta 

es, ciertamente, una de las ·ra'zones que desfavorecen a esta 

actividad, pues el · lector acostumbrado a leer maras 
traducciones considera que todos los traduc:~o"res son malos, 

y llega un moment~ en el que.su s~nsibilidad, que podri~ 
-··'. 

ayudarle a·- p~f,Ci_b~.~. in· diferencia con las buenas 
-, .. ···' 

rea~iza_ci~.ne5:, se:. -eS'ta·nc~.·- ~oe allf también que la opini,ón 

~·abor __ de traducción se redu;:ca a 

···creer ~1:-1,e::: .~U~iqú··~·~-~-a ;_··. q'u·e sepa· un poco de una lengua puede 

traducir. ,::Sf~·-::·~:-~·~rQ.O;/ ··:·h·~~ que conside1~ar una realidad: el 

· tr~u:iU·~~t·~·~",~~:~/:~:?.~-~::.·:·;~\'.~, :~-:--~~n'?~:.::·e~ nue~tro medio, es un trab~jador 
ma1· r·einUneirildO~--··-y' ~-~s·tcJ1_<,10 obliga a trabajar por cantidad 

··;.·-

(~en~.r>.t·"t"~.~P.9".>~-. m~~~-~ -~sU~ldo~. y ·no por calidad. 

Si/.i~.:·d~':=_is_iáni qe:se1 .. e~cionar e1 material no siempre 

est~; __ .~:~·. ~-i·~-~~;~~--d~~{·;\.r·~-d~~t6~, ·as una _obligación comprometerse 
r •·" • ' • 

'c'e"n.'·fi..tr1~'Í.án ·e del auto~ o del resultado) t_an~~ -!"~.?~~--~~r:.'.~-~~~·~~iP·:-
como ··.cori ~~-¡~n·:· 'lo .-Y~-.-~:.·.;~·ec·~~-'.¡.r,· ·e~' decir 11 tomar par-tido". 

En e1:· ~~¡-~~·~· :-;¿:~~~-, la 

C6> Pasea le Jardin: 11 Vous,. a'!eZ dit libe~té?", en La ~ 
§!J. traduction, p. 61~ 
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autor para e:<traer sus contenidos~ En ~l segund·º·' ·su 

finalidad es elaborar un texto c_o~u-~ii::át·i~·p ,-qUÍ3 d~Sp~,f~~t~c-ia 
. . . . ; : . ~ " .. -" ' .. : :-:.·· : .: -. ' ' .:· . .: .. 

sensibi1idad del lectO~ •. SiÍi 'emba:t:'g0~.:9Jdste·· :· una_._,t~~cera_ 

elec:ció,n. -,.Pr~_bable, la del ~-~~'duc:tor·:,.mi·~~:~-~-';:~-; ~~< es·t;e ::te-rc:er; .-

comp~onii~o, ei ''t~aduc:tor· P i
1

~sni~ · en .. _: su·, ;:·~-~·áb~,~~~ f.~G~~-~~,,;~~ent·1r·:' 
particular de la obra, que c:oni:e'rjd-f.( ~¡ '("~U-~~i6: ::?~~¡'.:· .~-~t~."~ :y.' 

··;-, ... e:·~;- ,- .. ,: 

que será trasladado al lector ·:--p_rov-~c_á~~-ºl.e ::-_us:ia~ ... ;,~~~6~-¡ó·~·. · -
~iimilar. a la que despertó en. ·é1;:1a·,i~~.f~¡~-~:-·~~:(.r:~~:~-~·i'~-~-1·~::: ··La 

. .' ·. . --. :' .-·',;··: 
l.iberta·d· del traductor debe ·c?nll.ev~ir ·~<l~: :-~:~~~~_P'9.~~a:b:i)\d~~- de 

cumplir .. la. ·tarea a emprender (7). 

III 

Considerando· la tr~ducc~ón desde el punto de vista 

del traduc.tor~, la libertad se· constituye como el elemento· de 

trabajo _más i.mp~rrtante. No hay actividad que pueda dar, fr:utos 

s'i se há. ll"ev·a·do a "cabo con restriccicnes que comprometen .los". 
· .... ·.. . 

des·e9S ·.~\as .. deC:fSi~~es del ser huma.no y 

. ' .' :' 
·comuni_ca~f6~_;, .9·.'.: .. ~~~ó ., 'tál :.··:dSbe·· ·:.tr~·~~-mi:~.i.~~<r; ~ti·~~-~>-~-~~'.Y~·~i-~s 

~ensajes' qu~. ·.~i: .t;~dJ,~tbr.;b~:f ~7:.~1;~(:~;.~:e,h~~~~~~o':,,d'e: : que 
ha s~~L;'f d~)p·~:~·á::·'éi'i~··~\i·ri~· d i~i::'~'p·1_i n~·.1;1.Es.: iffi¡lortante :·_C:ompr.end_er. 

que ia ·.-i'·1b~:~:.~~·~-~ co·r;i·f~{~· '~:~::/;~{~·i'~i'~{'i}~~:~··.ae·.:: i·~,i·~~-b:Ú1··~~~- el 
,. ,;··:.>;:;}'. ~:i_;\•.j :-~;:,·:,;!/:: -

~- ·_;,: 

C7> cf. B~rria~d .·/c~·rth·~·~ .. ~·~~~-- ·_-,;L~s pa l'.'tis~ pJ,.i:s··. ~u, traduc~eú':'·", 
en-'=-ª.,' tra.ductiOn,.'p.::.

0

186.~ · 
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material de trabajo y un método forma1·y estructurado. 

El concepto de 1 ib'ertad se ... ,_. ··::··, · .. 

relacionado con el de responsabil.idad: ·ambo's··:i~·pl.ic:á~::1a-

un 
- .... . ·· . .-:i:_-:: .·.-.... · 

E1, ·, ~~c;idi::lcta-r;>_:- .''.~-~_.q_u1~er~ acept~cióii , de 

c~mprometerse con 

de ~bligatoriedad y/o ti~~;-~~ád ~\~-~-i-ii~.-- c·Oñ <~-;~-~-:- --~-:fdB~·{: de ... no 
<~-- " 

desvirtuar _a ninguryo· de· los dos: c:on,e( _.· tr,~~ciJ~_:.; •. ; .. ~ú.é -y~'-_a 
•".e' ~1'' 

::::::::::::::~;::?º:~:::~::,::::~?2:'~i~i~:E. 
con . su_ c~B~s~·ó'~}-~ ~~~~-i t·i~nq~1 e~·. e .. jer~er.-·:: · s~-~ \'i·¡~~~:~ia-<J;en ra · 

' . .-.,·.,'- ... _,·,:,:- :,; , . 
•• 1 ···-·.'.~· ···:~;,;.;. ~- ''.:,,~;· '.; 

.' - ... · .. : ··-·.:::--

Üná ·, ·_p·arte -iénpo~"'tante del ~~~P.ffl~~-~.c>_.:;·~-~~::_;~,l'~~-~-~,~d.~~tor 

establece con 'su'.t~ab-~J-~ consist-e ·en Si.·ffi~ne·.io.~·~S.dec·ua·dci'-de-. la 

técnica... Su emp_leo no se , ~e~ie~~ ~~~·1J~¡v~;~~~;,;, .·al. hecho 

y ·~:_9~~~ece~laS, sino de elegir las· ideas de un 

Lambién al de. considerarla c_omo "ün ·'aha·rüé:o -d~ --- :- -
posibilidades 

que, unidas, proporcionan ~ una _amp~_i.~ud _de - i:-e5ultados que 

no limitan la c:oncep.ci'án de la obra al punto· de vista 

del autor o del .traductor, pues permiten al lector ejercer su 

libertad de c:ompren~ián d~rante el proceso -de la lectura. 

Las traducciones, como toda obra literaria, deben_ ser 

elementos con vida propia que, en un momento dado, se 

escapen hasta de las manos del autor del original, pero que 

sean ante todo textos legibles, rigurosos y abiertas una 

multiplicidad de análisis, estudios y, esencialmente, de 

cÓ~prensiones por parte de los lectores. En este aspecto 
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se puede dec: ir. que ,el traductor es un m~dia~~T, de los 

conceptos,· mas no un· jue;z que, los dicte e. imponga~ 

Benjamin habla ac.ertá.daffiente del c:onc:epto :·de 

traduc:tibil~dad Cl?,mo. ".'!~ una. c:aracteristic:a int~t'~Se~a · ,.d~l 
~ .. , ,·, ·' .;. ~ 

teKto·,. detE!~t~da· P.or_-~·1 t,...adt:lc:.~or·.9racias -~ ;'u.~a-, :-~a·pac·iiád 

pecul ia·r de aiiál is is que se ejerce 

lec.tura. No se puede negar que 

intraducibles. La única esc:a1a q.ue-;:·._ P~ecieL·,: ffi~df~·. 1a·. 
: .. . ·:,·· . ·, :~ 

traduc:tibilidad de un texto es el jl.ti~i,6·._ Prof~SicOa1 del 

traductor, .Porque, en tant6 <que 

especia_lista penetra en un. texto' de .. diff:!t:"ent.e: m~n~r~? con··· 

diferentes grados de comprensión, c:on un sen~ir también:. 

diferente. p'ued.é.· 
,. 

··:·s·i ~si:á· Sólo el traductor d_eci.é!ir 

suficientemente capacitado pa~a·tr~dUc:ir ~n· ~e~t,O~ .. ~u,'7.: 'para 

- .·:..:,-· 
log.rada hace surg.i r los posit?les. de>la/.~-lengua :que .. dormitaban 

CB>. Es el.· ·: t·r~:d:~:~~;~>·iC~·:~~~,~~: ·._:::-~-~~~~-~:~g~e- esta en ella" 

r~i:iov.ación como un nu~-V~ ·. i~p·J'i·~.ci:~ .::d-~ ·. i~-·:·: ·.¡.~~9ua·, · que ya 

su primera man~ f,ést~.~-~-Á-ri\ '.-.·:.~~:. -.~.l~~~~~t~ era, en vivo. ·se 

puede acceder a este· nivel· . _:.dé ··:;·pr·~1und·~zac:i6"n ·de la . .• -

obra considerando la ·disponib~lidad· ·del" texto,, su 

elastic:id~d, el consentimiento que perm_ita para su estlidio. 

<B > Jean-René Ladmi ral: 11 Sourciers 
Traduction.Revue d 'ESthét'igue. 
1986, P• 42. 

et ciblistes 11
, 

~aris, Editions 
en .La 
Privat, 
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La traducción será, entonces, el resultado de un trabajo 

te:1to-traduc:tor bien integ~ado. 

En el siguiente capitulo analizaremos .la.· c:OnStrüc·C:·ióri 

de la obra flaubertiana, que junto con .l~s·:.: ~l?m·~·~·~~:~.i~~:.-s9b.~e:, 
la . tea.ria 

fundamental 

propuestas. 

traduc:c:i6n ~que ai:ahamOS:~·dé·. ver: ·s~rá . -·~·. _, •, 

estudio ·de- ·" ia~ · --~.~~:{~~:- -.-v·er.~iones 



E L P RO Y E C TO NA R R A,T I V O V L I TER AR O 

DE F LA U'B E'R T EN A NO V,E,L A 
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Gustave Flaubert marca un cambio rad.ic:al en la 

historia literaria al pi:-esen~ar su , ·Í.nnovadorá· téc~i~a 

narrativa, mezcla. de la fuidez, de.··1a p·~~.s~.\/,~J.J;~¡:~{sm-0·~~~-~la. ·
pces:!a .. El autor francés se· p~eo·~upé::: ~.~ürida_me;·,~1t·~:i.~el~t~ -j~or· 
trabajar la forma de su· no~É71~~::.- Lt~·i(i.;i~'~d~·'-:·.ei_·~~~~~·~·~<~oi~~e-nte 

;:.-·· ., .... 
como.guia~ como pretex_to para ·el:' trB.bS.;JO~:del:-, ~~~-(~·:b. ·_ ·c.~n ~."·~na· 
tendencia innata -al _l.iri"smo:én\sU·:_··~~~~~itu-~a:·i ·.Fiaúb~rt ·trabajó 

con rigide2 Y. exige-~_c_¡-~'.;~-~~-~- evitar caer .en la tentación d9 ·. ,- ·· .. ' 

expresar esta cualidad· ·:rlátur·a1 y, asi, realizar una obra 

pen7ada, con ·calidad .. 

El erige.~ de Madama Bovcr:rv ·as ampliamente c:Onocid~ 

gracias a una famosa anécdOtá narrada por Flaubert mismo 

en su célebre Correspondencia asi como_ por algunos estudiosos 

de su vida y su obra. Condenado a vivir con una enfermedad 

incurable, Sustave escriqe su primer_a novela, b..!fili Tentations 

Q§. Saint Antaine. Somete a c.onsiderac:i6n de sus. amigos 

Ma:dme Ou Camp - . "' . y Louis BcuiltÍ~t !Os resultados de su 

creación. El veredicto - es -.~·t·e·~~-i-nante: . Flaubert no debe 

volver a escribir.. po.t:;tj:·~-~-:~:~.:{.,\·¡-f\.~~~:~·: lo domina. Sin embargo, 

de quererlo interl;t~·~·i:·ºri~1;'¿;~:~-~~1;~~-.." debe escribir sobre Ltn 

asunto Ellos mi-s;mos le 

sugieren trabajar..· s'O:b~~L~~-~-'.-~,>h)'~~.~/~a del dominio púOlico en 

aquel los di as, 
' - ;-,-.. 1:::..:-.:.~.i. ··' ... 

la _de'. úii,~~·:~~q~_en :<~'~-~gue~a que ha sido infiel 

a su marido y , .. s·e ):l~ -.;·:5·4tC)~·ii°do·~· HeT'ido en su orgullo y 

molesto por la· ba·n~i id.~d :,~·~1:,'.:t~ma. ·propuesto, pero con toda la 
. ·~;.: . : : . "_. ; . , . 

disposición de sup~rai:-.se. ·si··: mismo en su escritura, acepta 

es,.cribir la historia .. de· ·Del phi ne Delamarre. Flaubert toma 
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esta historia de los esquemas y detalles que le proporcionan 

las crónicas, llenándolos con su cttltura, su personalidad y, 

sobre todo, c:on su imaginación (1) .. El desar'rollo de la 

·novela. se desprende de esta situación inicial: una joven 

sof::;adora, exaltada por sus lecturas, que expresa ci~rtas, 

actitudes que tra~c:ioflan ·un. desequilibri,o;. llevando en un·· 

mundo mediocr.e una e:<istenc:ia ·similar (2) .. 

. Los hechos son 'escasos y la··. acción dramática muy 

discreta. Flaubert .no pretende diV~~ti·~ ·a .sus' lectores con el 

relato de· aVentt.'tras y si~uacioni=is ··llÉ:!naS de contrastes. SLt 

interéS· eS:tá·:c:~rytradO en la. ~iogfafia de su heroína, en sus 
. ~ ..... ·,. . .'· :'" 

sentimiento$, pre~c:upándoSe _Sie~~r~_:Pc.r evolucionar con el los 
,·.', 

a tr.aVés ·de un compo~ta~iEi~t.?, _:_:una. ·p"alabra· o un punto d~ 

vista de la misma protagon.ista· :SOb.f.e ·l~ .. r?'alidad, la que 
.· .': ... ' 

expresa por medio de ~e~ci:-ipsi~·n·~s. ·La ·descripción fue un 

objetivo fyndamental de· Flaube·~t · con el que buscaba dar 

autonomía a la novela valiéÍ,dcse del lenguaje pa.ra permitirle 

una amplia. liPert~d de expresión, sin imponer sus ideas, su 

personalid~d·o su opinión= de.seaba que la novela fuera 

Persuasiva por sus propios medios, por la palabra y la 

téC:nicci y" no por su fidelidad al mundo e;<terior. 

(1) cf. Mario Vargas Llosa: b.9. orgía Q..g'_!'.petua. Barcelona, Ed. 
Bruguera, 1985, p. 54. 

C2> c:f. Guy Riegert: Madame Bovary. Paris, Hatie1~, 1971, 
c:oll. Profil d'une oeuvre, p. 30. 
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La autonomía de la novela se basa también.en la 

de les .pe1,~stin-ajes"c·O~o :i:!1_~:t~Ltm~~~º~-·.-de sus ··: p~ci~~aS pas~oneS., 
as( c:omci ·:~n ·un~ -:;·persona:1·izac16r:i-, de ios · ·Óbjet?s •. : Las . . ,. ·-. '· 

descriPc i~0e;s·.'.:d~:; ~_iciUbe_~~.~-·S·O_ii,'_~-~a·ri.~ feStaCi ~n·· _de li!s relaciones 

que. se tE!je!~::-.~.;-;e:ntre·~··;¡:_;~~'.:~:~;~_·:~-~é~--:~y.:~·¡ :car.áct_er y :.el destinO de 

los person~fr".,~~~,;,,;J:;.7~(';7~~~ .. p? de ellos o para quienes, en 

~;¡;:r:~¡~l~illf t~i;~1¡;::i:J~:;u:!~;I 
.~~~~~i'.:&Il~J~11~1~~~¡f :&1::z::• .. ·:~::::::::::: · 

· ... :·~::':; -::'.;l~:~} {:~f-'.~~;1:~-~·l{:o:.:',_'s··_·o: .. f~-·',.'.'a'._~_-:·p. o. s·1'.ti. v· 1·st·a ·10 

El: ~:1~rf~;(,~,;~'l;(,,,::,, i: ;;.,·:; . . . . . . . . . induce a 
ver su obra-.como-,:;,~~·un'i1.5;~:.hc'ueSti6n.:"cierit.tfica: ·"la literatura va 

-· ·.,; ~·:,~/~-;~·Yt~,:;:;~::(_-,::: ·::';'<::· - , ' .. 
tomantjo «1.as 0

- caracter;istfca$:'.(de·· 1a"~c'iéricia: debe exponer, lo 

que no quie~e;ci~l¡~;;~~'ép~da~.Ígi~a. Hay que pintar cuadros, 

pero co~·p{~t·~~;/.'.~-~~'.:.-·i .. ~':, p·~.~~~ :~~~-~rio.r y el t.rasfondo, mostrar 

la naturaleZa.~tai<-~~a"1' es~' (3). Nada· que valga la pena. se 
. . ' . ' 

crea bajo.,la -Í.rifi~~né·i:~ ·de la emoción ,o de un momento de 

entusiasmo. La. ·-~~'-~icll.'i.d'.'ld está en la reflexión~ La 

genialidad· e~: S{mpie.;, pef•o' consegu.ir.la cuesta un gran trabajo 

de elaboración·. Su novela ·se _convierte entonces en una 

C3) Gusta ve" Fi.au_be;~t, C'i tado: POr: Guy · Riegert: Madame Bova ry, 
p.62. Carta_'del 6 'de ·á!:J~.i.l de 1853. La traducción es mía. 
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conjunción de obsarvaci6n científica y artist.i~a: la primera 

consiste' en e1 uso de1··.·an.á1·~·si.·s·, ::1·a .s~.9~D~a~· .en ei> .. de·.1a 
' . -:.· ·',l.,. ... · .. ·.-.: . 

intu!ci6n. con ei' logro de está ~~~f!nj7f~~· ; ·{ª/~Ít~dád 
termi '!ª por. --~-o~f~i\·~ar:; lo >i_m~g-~-~ª'..·i~:._.:·_:· - - < ., "n;. - --

.. ;f ¡ ·, ,._;; -. '::~,'- - . 
;· .. ·. . --., -.~·,:.. ·' -· ".':::~; ~~;~-t-~<l~-~~: -.. ·";· >:/-

··_: ~~iCrÍ.b ~-r.: Madama· ·; Bova r~/ ~:·; ~-~-~-::;- .).iO~;-. ~-~·:r¡:iQ~·: · '.·,,·t~-~-~~~:~-~~-~a 
Flau~~~~,. una ·:.~~r.~:: di fic:i 1 

,' .::._~ .. 
asoS'·~a··:1a -"redac~·1ó'n'-·de· ~na 

a~a~·i·a~a::·:~ .. ,~. ¡~~.--.<-'~á~' .. de' 

,, .. --: .. 
dé"'·. rea 1 iza¡..~:-: be·~ ~_.c:·a . __ :cerlca<-de··-} e i neo 

:--~~~~~c:--~:-6·~:. ··q_u~·,,~-~ -pbk\J;lc,_;;;e'8~~s lo.· 
'~ .... ' ( '•·,. --~ 

las, vece_s_; · 10' ~-ª~t::-f~'·>)'.·.~~;t~~.Y~'~Y ·me 

su activ"idades 
· .. 

surge de_i:;P~~~ · ·d~\.l~ ,:p_e~.i~~6 :tan 

a d:os -.~;az~~~s·: ~"itr~~hamente , .. ; . largo_ ·:de·· elaboración se debe 

re.laci_~n~das: .un rechazo viscerai"_. a{·t·~~~:~·.:~~~~~-,~·.~-~ :~ht~sÍa~ma 
con algunas situaciones pero que le •. p~s~~;'.c_'i~~.'~h<.c~.ser\tir'.mál 
Y con frec:.uenc:ia lo enferma~- ~ s.~·'_g_r~~'..;~e-~2~·~:-~-~-·:.~~C:~-ibif:';;.:q_u~ 
lo effipujaba a continuar reilliZa·~~~¡;:( :·:~[¡;::_~/f~;~,;~· .'~:·~·r,t ;(i,~9-~'.~-: al 

final. una especie. de· relaé:·ió.!.1 ~;~~~:6~i{i~'.~;f~/~.~-t~~ ·;á~·.':,~~:~~~- ,Y.· el 

· .. ·.'·e-.:\~'.: .. :~. ;~-.\'··J:·::::..:::: .•.. , ;·:~ .~. objeto de ese deseo. - '· ·' ~'. . .:': 
- :· •• ,•::; .-,~~;!: '< ~·· .... 

en la . :::~::::e ;:n me::ci 1 ~:J~f:i~ti:~·:~~1::1fr::::ª~:~::::::: 
'consciente del· \'saqu_eo 11 que ha~~~',:'.~'.~- l:~.": -"~~~i~a·d_ para dar 

fundamento a ~.u ficción, .bu~ca.::~i~)~·~ su n~v~ela .un estilo que 

le sea propio, imag"inándol6 · _pr·:f~~~~< ::Y :c·r~~n~~lo después en 

C4) F'laubert. Citado por Guy R~iegert: Madame Bovary, p. 13. 
La traducción es mía. 
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forma de palabras: ''la precisión de la idea es la de la 

p'alabra" <5>. Esta ,Pr_e-ci_~~ón se obtiene por medio dél 

trabajo del estilo, que es·· la· :máquina que fabrica la emoción 

y transfo~ma en.·¡J.lace~ -~-~-.~~-e-~-~~~ 1t:~~.u16 de ias pasiones. Veamos 

a continuaci6~ lo~ :~~?~~º~~.i;:~i;t~:~, ·qtiec~1o··~~t~uC:tUra~. 
La pricñera~ int~u-~·~·i:ó~'-\d·e·:: ~:i·~:~~·~-~:-t(:em.·'.~ma~:e~ia ~de .éStifcJ. · 

se manifie'st·a/· .j~ ··t'f.~~~~'.~::-.L:{:d~- ~~~~~~:;,. ~:\:.~?.~!\~;~\: e:Ont·ra .el· 

roma n tic i·.s,, mf .ºr·.··1·~~-aém~es;n.~~t;:e·)~,,~.~.•~.~.·.·.:s¿e~.~d.º.·.'.· .. f·.iª~.2'1·_.~1 .. :; .. ~1.:.ªt,::a'.~. ·-~~~~ ;:~:rd'i ~: .-'.0Una·._.>J:.~t~~ · de 
escribir .. - r-~~:~--~~~;-~~'_'..: <~~¿-ti·a~·o:~:CJ'et~·. a~t·~~_;_: 
a 1 ~ema •. ~~ -~-~-~:~ :~.~'.\~~~}:~~}:~}~;:~j(~s ~~,; ~ ci;,; ~.¡:> r~~~ ~~-~~\~;c''m.:~:~.·-~.~¡·o·~·~~f; 

..... ,'.;._:· ·'\;:..;;>·· ·, 

si no ··~e· ~.~id~~·-~.fí·~~/·~'.P~~~~-.i!if:~~:~f.~.~·r: ·1:~.s·. ~~ ~-~~~ ·.'.~f-~~1~~~;f-ª,~:;.:, ~-'71.7 · 
··..:.~- ' 

le son a jerl6.s\·:··~·E·1 --· ar_tista deb·e·_:~e~·~ ~-~:·_~d .. ~0 bbrk:_¿c;-~c ;·Dios ·'en 

la créac i &·n,·;~ inv·-~-Sib l"é :·~:·:~~~Opo~e~o~~,11 : ·c6')·::·_;~;·;i:-~-~~-. «e~-~~·i-lt.ra r 
un me~i~ pcf;'~i."~Lt~;, la ~e~lidad entre.~~ '<;u e~pi~itu para 
poder_ 're~~°(J~:~'~-.i~.i:i·~ -. A-: t!aYés -~ª·.·. -la·: in~J~~.b,i !'~·dad de las 

sen~~~i-~~~~·-·.·--~~--~-~-~-~-- _·su·· p·od.~r· tot~i-;. =Y .. gréLciaS_'á él llegará a 

la P.~.·~-f~c~¡~~--~--A ... partit'\ de eSt'e_._mq'm~~~c·no es el argumento 

lo' que é:Uenta".Si"no 'la f~;ma -.d·e··escr"i."t~ra·. 

(5) Flaubert, citado por Mario Vargas LJosa: !:.e_ QE.QJJ!. 
perpetua. p. 75. Carta a Mlle. Leroyer de Chantepie 
del 12 de diciembre de 1857. La traducción es mia. 

(b) Flaubert, citado por Thierry Ferrare: Fl~ubert. Alleur, 
Belgique, Marabout, 1992, p. 120. 
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En la elabOración de su obr_a, Flaubert trabaja 

intensamente.":la. f~r~·a-.,.:\Jé~~6~ ~-lgu-rjcis ···de los .:recursos más 

importantes.·. empleados en· 
. ·, 1:-:.::· '''•··:.·.».·:·, 

,' - ' :' : :··. . .:: ! :~ :;.:{ 
. :· of.'..;:,c . ~ \'~;'' e\ ,. - '~ ;~:,: 

a> El ~op·r·~t·~~--~~t-~:,:·2:~~~~:~#~.~'.~\~~~- ·~::.~:~·~.- ál .v'a.'1or ·_pci'r~~icular _del 

copr~térit,; .qu~'.~'t~t~,~fi'.1~·c;'.rei~ft1i:'i'Ón; i.a ~é:cÚn p~rece" 
~esarrol l~r?e: -.· ,,._;fuer·a ·:!.-·-de·"::·.·.·.:·µ~,''._-~~- Fontex~o ~emporal, 

; .. , :. 

et'ernizánd0Sé; m~rca::· :-la::. ~ .. Seri~-~\:':f~n- Cie ·abUr-rimiento; 

estci.blec:e la banal ida d.~: d~ ::;~s·:-~c~f~~~s _·que· no_ con~igl~en 
llenar un "AÍ.:· mÍ.-~mo' t_iempo, acele_ra el .. ·.-: . 
tiempo de la na:rracióri Prese~ta~~Ó' 'Lin~ sucesiói-i 

planes sin diálogo, unidos· ui:ios:·a o·~ro~. 

b) El discurso indirect·o l.ibre:. _la··:tjra'i:-i .Cr~acién.de Flaubert, 

de la que parece no ha~er.estad~ consciente, en opinión'de 

críticos· como .Th_ierry ~~r.rar~~ Claudine Gothot-Mersch y 

Mario Vargas· Llosa·.~ A~:«diferenc:ia del discurso directo, 

tradicional del te~tro, que emite las intenciones de un 

persona~e· tal: cuai han sido pensadas, el discurso 

indirecto la~ expone en .forma de oraciones subordinadas 

completivas que dependan de un verbo d~clarativo o de 

opinión, que_ otorga explícitamente a un porsonaje lo que 

se dice o se piensa. Como en el discursa indirecto libre 

no aparece el verbo introductor, no s1: sabe e:<actamente c::.i 

es el narrador o el personaje el que habla. Esta fo:ma 

discursiva permite aligerc:1.r el estilo de las frases 

pesadas acompañadas de la conjunción que, típicas del 
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estilo ind~rec:to normal; evita al mismo tiempo las 

rupturas tipog,rá~iCas .Y ri tmicas del discurso .di recto;.· 

.inscriba p"rop.&s~·t'os .. y .. pef1samientos en una c:ontfnuidad 

.n·arrati~a .-que.·; ·c~Ovierte .. 1a escritura flaubert.iBna. en \in: 

·estilc·.~.~:Úi~:~~-~~~:,;::·; .¡_·:·' n~~edoso. ·Este estilo· ·pe_rm~te 
estab'ieC~r-;-~ -·~·~~~:j·~~~_as<· en.ta una desc·~·i\:i~fón ·Y.:~·~1': ~?-~á.f?9~- .. 
interiór:; ,;ent~E'.! '..el . .". 17ela to de ~~ a~~ni.eé:Í~-i~·lt~·~;.:. y· -~1_· 
comenta~'.·¡~Vqu·~ ·-~~-~-~~~-2-~·--.· __ 

.· .. .' 

. c1;:1_al doS ·escenas se e) El c:critrapunto'i .'método 
-· .. :-..:-~:. 

relacioñan y··se ·pr·esentafl ·-~·i¡nl.i.ltáneámeñte. Tien·e una ·dable 

inteni:tó.ñ: 
.- . :•·.'·:·;' 

_pre:ten~e ,~'.realizar una de_scripción total .de 

acontecimientOS dife~entes que se llevan a cabo en el 

mismo lugar .Y ·al inismo tiempo, y romper el efecto 

totai,itaf..io mezclando los diversos tonas que caracterizan 

a cada hecho •. Un'a forma narrativa que se parece a les 

efectos visuales c.omunGs del cine. Aunque en nuestro 

·Capitulo VIII no ·se maneja este recurso, el episodio que 

narra los Comicios agrícolas (cap. VIII de la 2a. parte) 

es su meja·f' y má? notoriq ejemplo. En él se entremezclan 

escenas diversas que ocurren en el mismo lugar, y Flaubert 

las va. presentando en bloques cor•tos, intercalándolos, 

hasta firializar la descripción de cada una de el las. 

d> Las comparaci.ones: fi9ui:as de estilo que consisten en 

asociar un objeto de la realidad del relato con otro de la 

imaginación del narrador o de alguno de los personajes. 
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Flaubert, que no puede abandonar del todo'su tendencia al 

lirismo, las persigue y las elimina constantemente: 11 las 

comparaciones me in'~ader(c:om~ _PU.lg~s, y me paso'.el t(emPO . 
. _,,, 

matándolas: mis:. 'pár.iafcis éstán _.atascados de el las 11 (7). 

Esta .frase t·lus-bra' ~·~J· .. necesidad ··de· elaborar una prosa 

poéti'~a·:-: 'r;apaz·-_,. ~~ ;' - ci~~c-~~~ i ~... tanto lo ·real como 

imagfnar10·: y.:'~~ :··-::~·~·{i~-~~~et:" :-~-~-- C:omp1e"j~ .rela~-i6n ··que los 

une.· .E.~~B.~'.\~-é~:~~'ci-~~-~-~-~-~~5~·- · 'cumpl_e~ con una serie· ~e 
objet_ivos::,fµndS:·~·;-~tai·e~~;·· -· -. . ··-····: ·-

~.';:- -,r~~ii·~~~> __ ::}Üna·~-r;._:;Jri~i6~', ~~:(~·~l.6gica .al:.':: describir 
,_'.'{ ,._:·:· ·: .. ~. \./·:,::.··.;· ··,:>.; . 

. i ~~~.e~n·i. ºo./r-_ .. '.~m:~~-de• r,',:l}i,: ... ~b·,:te.·:~:r~·-.pt. :ta-_:;~i:l~;~,::~d·; ne~.'.~/~~·~:-.:~~~.~::.·.~-~~\~ ~?Pa·~ ~lr.·· e~ osi~ a 1 1 ec ter 
una ~ :;:~_nt·a.f~:,~~-t:as.~6~~: ~Y.it~r: la opinión 

;·. '.::_·.:>·· 
d~l ~ú\~'r_~~-.<·:~ :..· ··:.:-;·y··· •·· · 

2.·- ~$~~~:~~-~--. ~·~::~~~e~:enc:i~· in·~~rn~ ~C!;~~-:~--{~~-~O gracias a 

el 

una 

lo por 

3.- ofrecen la- posibilidad de realizar un doble trabajo 

c:ritico, parodiando a la poesia r~mántic:a y su influencia 

en el alma de las jóvenes so~adoras de la época y 

manifestando el innegable poder de la palabra, que puede 

guiar a la destrucción cuando lo que se busca es la 

armenia; 

4.- finalmente, las comparaciones permiten a Flaubert el 

desarrollo mesurado de su lirismo natL\ral, que emplea como 

el recurso de los recuerdos y de la e ... •asión momentánea de 

(°!) FlaL1bert. Cita.do por Thierry Ferrare: Flaubert, p. 127. 
La traduccién es mia. 
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la na1'ración sin perder el hi_lo que la guia. 

e) Las cursivas: funcionan ·como focos lumino·sos qUe se 

encie1:u:ten par.a 
¡ - . 

anunci'ar .~ue Flaúbert .. dice e·~: sLi noVela lo 

·que la g~nte coman 

·cu.rsivas iluStran una 

en 
. : ... , . . ' ; . : ·.~· .... 

expresi·á·n·· tomada .-de ~alguno'·:de.--ios 

persona.jBs. de 

te><tuales dichas 

los que se habla; mani fi~stari-.: ¡·~~·<p~Í~br~s 

por· el per~~naje, ·com.o·<~·¡' '-~.{ -~~:~\~~-#~·~<';_-º 
hicier.a hablar repentina y fuga7'!1ª~té· en.:c~~~~~-.'.·P~.~~)e:,_:·_~e. 

su relato. Este tipo de oraciones :_é~:··pa~~:,:F1·~~~~,~i:~ :_~-~~ 
garantía de la· véracidad d91 teXtO·~· ·de~::1·a:>fiif~·1'i.:d~'ti ·de_-:·]:a 
transc:ripción de 1a realidad ~~rrati.\la:~:E:~. ~1~~:~0!.:,'cas~s 

uiiá- c:os:tu!'lt?·re'.\;1 i-~~~}::~-~-~:; ·p·á ~f~·~nlinc:'i~ r 
' ;, • -;, '( ;~,_: I' ':),.: 

eSte uso responde a 

:::ª t: :~:::ª:eª l.~:n ~!!ttr:n~:~::·iJ~~I;g.·:·:~r:::ª:::::: 
para c:i tar :~p·~~,.~~~-~ :~.f.~.~}~~-~~\~:~:~~.:~~gi~{~-j~~~.P-~.".~ '; ~.~ esc:ri tura 

fonét1ca ;·, ~·E;~i.~.ff'~-~'~.: .._ :.~ ~~~~b:i.é~''.'.'.~.~·.~.e.:<p~éSiOne·s ·'Q frases 

c:bloquiales .:-d~i·: ~·~n~~.-i:'~ie·nt·o ·-µOPU1a·r qye poseen en sí 

. mi.s~as:',un~~· .. ~~.~~·: ~'.~~~~~'i¿~-~~-~~:--- .que el autor emplea con una 

inten.cibn·:~~~c-~sa···en u~· pasci'.ie del relato. 

f) ·Las c:omi l la~Ú: realizan funciones similares a las de las 

cursivas. Flaubert se sirve de ambos recursos 

indistintamente, aunque en Madame Bovar·y las cursivas son 

mucho más ·frecuentes. 

El diálogo no es un elemento que interese a Flaubert 
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en su novela: su lugar y su impcr_ta~C:ia qÜedan subordina.dos, a 

la estructur;á global d~ ia.·. nS.rrac:fó;, .Y.'a':.:.ros moVimi~ntos_ :en 

cada .. escena;, ~ua'nd.~~ 10. c?n~i.d8r~. nec.es~:~(~i· · ~~·-c~p~:z de 

sust ~ ~ui r . .'ur{:~-á·~:~~f"~:~.:~·ii:~~g~~·6·::·~·;~ -~-u¡,--:;:;1r.!l'éi{ffie·n·to :./en·:: es ti lo 

:::~ ~·:::º~á:~~~::;:~· /~!~:¡f ~e;ej3;{~rs.¡~jf {~lli:;p:t~p:~;k.i~;~~ ·_que .,. 
. ·- : ;, ·_:.~·:·~>;·~.\:·,·.·;.:. ,··f,•[/~";. ~;~:Tf: 

. . ::-,:~_· .'./'::::.-:. -·~"' .. , ·~i:_ "'(:;\;'·<:;~. 'i ~.:-:..;·.2;1 . ,; 

flaubert.:::::~::0:1 ·· c::~::·l}:~::~<:~ti}~t;'_i~f i~t1~~·,?,ra.~ur.s:: 
.-·~:~.-:-~' :!·'.~:.·r.~.;- ,"·,·;:p ·' ~·-" ,.:.~~~r;~~ 

Madame Bovary. · · :,··., ···-·!·:'-·,·;~~~·::,·;"'-:o;·~-'::·.,:.;-· ·- :~.:/«· 

El baile en •··• ·~~¿b~~s~f~d '.e¡~/ e~ ·~1 ~i,,;nici; ·un. 
episodio que podría ilust~ar·un _:.P.~~~-j~:··:·.·~~.~·~~ú~1qú:r~·r·.~·~v:~1a· 

i~'·jq, ., . :_ :·, -· .-
-~º~c:'d idad, 

' . .·. -
social, al~gr1a, dis~r~te de una vida 'sin ~r~ocüpacici~~s~ . 

ALtnque Flaub~rt n~s ha_ da~O t.odos·_ los e~ementc·~·;.-qu~··_::·~~·>~~·~·cii~ 
en un ambie.nte ron,ántico, l'a atmósfEra que se.:perCibe :·· desd·e_ 

las pr.imer:·as palaf?ras .del c~pitulo es de una pes.acta· ff.ici.,ld_ad 

al .contacto c;:on u·n ··mundo ficticio y d~ melancolia porque lo 

que se-está viv.ie-ndo se va a te~~inar. Los escasos· dÍ.ái'~9os. 

permiten se~ti~- qUe:hay Uña ac:cién real en la r:ia·rra~iáil, ·qi:ie 

los personaje_s .~en seres humanos con· emociones y nO .solamente· 

los individuos . q1.:1e se 'deslizan a lo . largo del re1atO. 

La ob-se~vación_ científica mueve lcs·t. 'hilOs de las 

descriPcic;'n~-~·~·". -q~~ ·s~~- l~~-. ~~e. daij c:Uerpo a la 'inaYor parte de 

este episodici:· lcis det'a11~s . resai1ta'n tan·· ~f?jetivos que 

parecen ·.iffiágelies · fotOg~ráficas o· de cine müdo, y íii siquiera 

durante ·al· bailef co'n la descríj:,C:ién de··1~ orcjuesta y de los 



36 

in_strumentos, se puede 11 oir la nló.síca 11
• Pef.o la 6bservac.ién 

artistica .de. Flñubert nos guia por este esp~cio lleno de 

luc.es, olores, ·-1:iens~ciones: y 

de la. ~ucha.ra der·· m.a:{Ordomo , 

aó.n.de pequeños· sonidos·,. como el 
. :. 

sirvie.ndo .los· pia:tos· ·.de los 

co.mens~lesi o el de las bolas de· billar qu.~. ca.rambolean, con 

lo que el especta.dor percibe. a su manera (as sensac'iones 

producidas por las diterentes escena~ des¿ritas.' 

El copretérito reiterativo fi..mcio·na en ·varias 

descripciones, par~icularmente la~ com:·ernien~_es .al inicio 

del baile: los movimientos de lo.s Pies y."de·)as· faldas··a1 

ritmo de ·los pasos mientras se esc'Uc~an ·los dt'ferentes 

com'pases .interpretados por la orq·uesta; al riiüi°ino tiempo, .el 

sonido de las monedas que se juegan en ·el salón contiguo, y 

luego la calidad de las miradas qµe las pqrejas se dirigen. 

Estas descT'ipciones parecen tener un comienzo y· repetirse 

constantemente mientras dura la melodía; al mismo tiempo 

observamos ei uso del contrapunto, que presenta una .multitud 

de imágenes distintas entT"e s:C pero interr?.lac:.ionad_a_s;-..·~u-~~ · 

todas el las forman parte del' ambiente nocturno en el- p~a}.ac~~·-, 

El eSemplo más tlaro del estilo indirect6:1ibre·_se 

encuentra en la frase que habla del sentimiento .:~·~·:·~~:~a-:· al 

dia sigui,en~-e·:· de su regre.so a Tostes: 11 La jo~r1_1é~ f_µ.t-·A'OÍig~e 

le len~e~a~n!·''· ,.Flaubert' no pone estas p~-~~~,r~s 'en- boC:a· de 

Emma, eryi~-arg~, sabemos que' es ~l la~·: lá" ·q~¡-~· -está 

verda~.e:rani'.~n~e sintiéndolas. Una frase qúe" e·xPr.~~~· una verd.ad 

real··sÍr:i aY~dci' d6 elementos_ escritcis ,que · .. le indiquen al 

lector.~_su ·~rigen "'y quién la e?ltperime~ta. 
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Otro ejemplo claro, esta yez de c:cmparac:ión, se 

enc:ue~tra: en la trá.se que manifiesta el sentir. de' Emma ante 

la experiencia vivida en La Vaubyessa~d: "Son voYa.ge a La 

Vaubyessard:S.vai.t fait un trou dans sa vie,· .a la maniére de 

ces grandes_, ·s·reYcl.5.~es ·qU:~n· ora9~, en une.seu~e ~uit~ c:r.euse 

quelquefois da ns les m.ont.agneS~ 11 
• Ci.triosame;,te; esta· 

comparación cubre i'ós ~uatro·_ab·jetiVos que señalanios 'ª" la 
'·:··-1··: 

explicación · ref~rente·· a. ,:es~e. rec:_~~so dB estilo: traza un 

cuadro P~iC:_oi~.~-i"~C? ihterio'r-· de E;mma, pues· ~l _s~mil· _Ss_ tan 

fue:te· . -~_u7:: ·_- :é~-:- :;_ '.:1e~,tor·· ·._. é:cmpr~nde la Pro,tundidad de la 

melanc:ol ~~-. d"~{~~r~>,:i~~:~hr::.'· .. ª~ ... 
d~sp~éS ;d,~~ ~~~-.a~~:::~.~e~:~f_'~!~~.ia,_ 

un, · signC premoni to Pie, porquE7 

hada en ·la vida de ·Emma volverá 

a·. s~r: .. ::i9·~~~_.::·:~:\.~~~·/·:;··.I~\~.i~~~á la t·ransformación integral de su 

car'á;c:h.ef.>~--Y_ -~~~-~~/~A~:(i-~m_bi.c:;ionei::;; la frase es en si misma una 

i_roDi.-::a~·~-~:i:i·:/~~~;_;·.·1a: .. :frase. romántica,. con una funesta carga de 

~le9'.~i~· a'mafgS:: .. Yivié una experie.ncia fascinante que sabe no 
:<";,; .. >~. ·:,.' . 

~olv~r'á', a '..repet·irse; manifiesta, por último, el lirismo 

poético flaubert'iano. 

Las ·cur-.sivas· aparecen en palabras clave, como boc 

(coche pobr.e, mediocre·, diferente de los otros que llegan al 

palacio>; Miss Arabelle et Romulus Clos nombres de los 

.·caballos de los que se ha:bla durante el baile,. que son 

subrayados con una connotación de org~lllo .por parte de quien 

los menciona, y de iron!a o asombro por Parte de quien 

oye nombrarlos 1 ya sea el autor o Emma) 1 vicomte (con las 

mismas cargas emisoras), y la fT"ase les genow: lui rentraient 

d~ns le corps, con la que Flaubert quiere explicar 
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litef"almente lo que las palabJ"'as· dicen,_ una actitud que lleva 

consigo una· .fuei:-:t;e carga iróliica sobre la débil constitución 

fisic:a de Carlos. 

- ... .:··.· - '• 

)~ára· Fj~~b~~.t_"~:·>: ~,ª. ·::eraboráciá"n de su novela implicó 

cinc~· largcis ,añOS'';:· . .:·;~,~:· ~·t·~~b~·'j~···~a~~uo, tenaz Y:perfec:cionista: 

cada ff'.~se' :·~ig·ry~.f~~·c:~·.:<~i~'~ ·~~ ·a_náliSis! de construC:ción y .. . ... , . 

esencia:lmente ·de :c:~·r.recsión _ar. dBtal le. Por .eso· es imp~rt~nte· 

recof.dar:que.·1a .1a.~·or:d:e-··tf.:~-~:Ú.1c~iói:i·ai:>lic:~da ~ sU .noY.e1a debe 

efectuarse cuidadosamente_, peSafJ~~ · cada · ·fraSa·· propUesta y 

considerando SU' g~ac:Ío de equivaleric.i~ c;.on·· "-.~1:'.::~r.i9'iria_'l-· En 

este caso seria posiple hablar de ·:una" : tf.asfnUtclc:i ón del 

traductor con Flaubert para sen.tirse: como. e1. :· ~·~:~o·~-,-y tratar 

de trabaJar como él lo hizo. 

Estos comentarios re"fer.entes ·a la. obra de Gustave 

Flaubert Y .. a::·.SuS·o.r!g9n~s.;~~ir.v·en como preámbulo al estudio 
. . : .. -~-:.. ·.' . , .. . . ' . : ·'· .. ' . 

quS a_io~iva: el· 'present.e _;t·~.~~~~~:>, .... e1··--de . lc:is problemas de la 

traduc:Cióri··." En ·'·:ios:; cap,~tul«:>s.'p"o~teriores veremos la manera 
.··¡ ... ·. '•' 

en que el c:onccimie.rlt'o ;O .?1·~: ;~·i.g~~ranc:ia. de estos puntos sobre 
. . . ·;'··.·. ·.~.. . .. .. .. .. . . . ' . 

la técnica· ·de·.F1aUb0

er't s·~i,<f~·~·d·amentales para la realización 

rhás. adec:u~da ·d·~ .. la":·:·:~r~d-~c~-i·~·¡,·._- o 'para la creación de versiones 
. . . 

falaces o "tr.aidoraS'~·. 



A N A L s s DE e u A T Ro v·E.R s I o NE s DEL 

I. D E. ·A P R I M E R A P A R T E 

D E L A N O V E A 



EN Ell CAPITU/LO !!V SE HACE .MENCION DE 
/LA EDICION DE /LA RED EDITORJ!A/l 
IJIJEROA.MERJ!CANA Y SE /LE CITA COMO "SIN 
NO.MJIJR.E DE TRADUCTOR.. ASESOR.ES ... ". SE 
O.MITIO CORREGIR EN E/l PRJ!.MER. 
ORJ!GINA/l Ell NOMBRE DE/l TRADUCTOR, 
{)UE DEJIJE SER GEJlf..MAN PA/LACIOS. A 
PARTIR DE ESTE CAPITU/LO, TODA 
.MENCION {)UE SE HAGA DE /LA PRESENTE 
EDICION DEJIJERA REMITIRSE A SU 
TRADUCTOR ,GEJlf..MAN PA/LACIOS 

--·- - --- ----------- -·--·- ------- ---- -- ·---~--------------. --·-·-· -···--~··· --~·------------
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En este capitulo ·presentamos Jos problemas de 

traducción encontrados en cuatro versiones al espa~ol de 

Flaubert se preocupó fundamentalme~te pe~ tr~bajar la 

form;¡ ~e su novela, tomando el ·ai:ogumento c.oino· el telar en el 

que tramaría los hilos· del discurso. Su estilo .narrativo es 

preciso en la elección. de Vocablos y expresiOnes, y sin 

embargo las traducciones .. estudiadas se permiten c:on 

frecuencia graQ cantidad:~e libertades, algunas de las cuales 

no interfieren' en -~·~·.·-ca~prens:Í6n de la idea pi=ro transgreden_ 

la estructura del orig,ina1·. Las frases man~jadas pOr Flaubert 

están c·~rgada .. S ·,de_ Su ti l:~~a: recordemos que aunque el .teina. no 

fuera lo es2nciai para _él, finalmente era un asunto ·espinoso, 

y lo más importa~te, él buscaba el lirismo en narrativa, al 

mismo nivel que ·ro maneja la poesía. 

Las cuatro versiones trabajadas son: 

Sin nombre de traductor. Asesores: Carmen Codoñer, Javier 
Coy, Antonio López Eire, Emilio Náñez, Francisco Rico y María 
Teresa Zurdo fA>. 
Red Editoria1 Tb~roamericzn~, col~cci6n LeLr~~ Unive1·s~l~s. 

Tomada de Ediciones Cátedra, 1986. 

Traductor: José Maria Claramunda Bes (C). 
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Traductor: Claudia Gancha <G>. 
Clá=.icos Castel! y l'lor"etón. 
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Las traducciones trabajadas fueron seleccionadas al 

azar, buscando que se trata~a de edicioñes de adquisición 

fác:il cualC,uier persona, p_a i:-tic;lila r:-ment·~ para 

estudiantes. La pT"imera .r~zórt 1?.or ia· cUai "Ci'eé.idi arial izar 

esta clase de trabajos consiste :en·· que. - la mayor: ta de las 

vec:es el lector adquiere noVelas .tr~dt:J~id~S que forman parte 

de colecciones económicas y~. en menoT-
1 .m~1mero, pero tcidaVia 

más criticables, de c:olec:·C:iones de lujo para c:onoc:edores <de 

las cuatro obras elegid'as, i'as ediciones de Espasa-~cilpe y 

REI, pértenecen a la· primera c:lasific:ac:ión y las de Castel! y 

Zeus .ª la se9t..thda. <Como, datO interesante,. añadiré qué· est.as 

últimas forman parte de las bibliotecas de 'dos coleccionistas 

amantes de la lectura>. Estas novelas present~n con~· gran 

f rac:uencia. errores importantes d~· traducci én '· _l~ _.· ·q~~ ··~-~~'~tjc~ 
una mala i;:ompre~~ién .Qenerar. de la nov~la.y. d~l· .... a,'U~~i:-:,: .y· un 

re.cha.za ·.total ·a uria nüeva lectura dÉ? ·at.f.oS· :~'~J-~~'~:{~~:::::-~~·> su 

obra. La· .. s,~g~~~~--:_~az6·~ de esta· s~~ec~i&-~;'·~~·;·:;~::··.~·~--/~~-~onfir~ar 
:: ., .. : .. ·,- . < ·;;. 

la · poc·~ · .. ':~,m~~~'~t~ric;i.a:. que ~las ·:-.:_ed_~~'.~r.:f~.~l.~·~·;:< .. ~i~:~:~~· :.~~ri_d~: ·al 

. tr~,b¡(jo: ::de_1.: .. ~·t_J..~dUC:_t_ori' quie·n -p'a·re~--~-~~.~-ª-~'.g:~~~il~.+'.'d:e. ;·-~~':' -ampl -~a 

1 iberta:d ·p~rá · --~-~~~:~~-~~-~ :;·~~ -~.r~--~~A?,.·::~,~-~~~-:~~--~~j:~·~;:· le· par:~~-ca, sin 

someter.lo··_-., 'Si.~ ·-·-~'riálj~-¡-5 -,·_~e- : ·:e:~·~'f~¿·-t;·o.r~i{·· de:·: estl lo o de 

comp·~~-~~~s .;\~-~·d¿~-t~-~~-~ ··.·:~~-~-~U'.~) l~ ~~~·~ i".~-9.'.~:/~.~i~~-~·-~·c, ,·:se:._. 1 o ·indica , 
. ,-.. '. ·_. _-. ,,: .~ ;,._ . . .. . ' . .• ..,..,~ '.''".°·+·,~:~' 

acaba, pó·r ··:·p·~-~~~·r-~.S~.l"' p·~~r.~Cn.~1 id~á:d :·~..:·?-~~t~~~-~-~ry~~·~:: a~·~e· el juic: ic 

dei · , iec.é~'r'-.'·.~· ~.º·~S~J~nt'e.·~:: ; ·~11 ·,~ _:.-:~·qu~. :·:- ~~~b~·"'_: observar las 
: . .__ .. ··."- -... :.:," :,· ... , ·.· 

ccndic:'ion~~·-,d~~ su .'material 

errores, ":y· 'a~~-¡~~~o 
' .. - ··: ' ·. 

posibilidad .del acceso a. las· ideá:s', de un autor y del disfrute 

dei ·1ecturcl reconocer los 

"'" 
.·:·: '-.... 
· 1os 

. ·:" -

l'ect'ciT-es · no avezados 1'3. 
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que su obra puede ap_c:>rt·ar. A. ni:vel .. ~sc:olct:r 1 _ .el traduc:·tc~ poco 

c:onoc:edor, ·que como'..'!'.º~-º esp'ec:ia'_l i~ta 

entre el·· autor.;. 'y· .-cel :. ~~-·¡~~~-?~~~~ 
es· :ei · i'~zÓ 

,se convierte ·en un 

ca tal izado~-" ·n~.di.Vo :•.~d~_/_-~-'~-,;_¡.~f-~~~B~-~~rí ~-~(·d~I' ar_~ª'· p_rovocando 

dailcs sever?;';;,;.;,"e;~;.:~ .. ~.·•.,~~ .. -~::··¡,·····.d1z,~j~U\\eraH..O.·· · 
". ·~ >:~~', - . 

,,.,_,, lif ;1~:~!:~1!.~): ~;.,;:::· :~::.'.:.:::.::::::::: :: 
cada· ·ve·;:;~·¡-_¿,:~:~'): ~±,~¡;.:. ·;::;;·.:;· 

:-~ª-~-~:- :i;~~~-~-U_é?;):~~ <·;~~O·P~e~~a ~:o~~ ~-i . Qh.i~o de. asesores de 

~EI :. : és\·:: ~~i~,~~~---~·e)~:r.\ ·:~e:. 'l:~-~-' cua_~r~.:- Está adap_tada ·al español 

gen~':,~'{·:, ~--:~/\::·':·c:O.~sé·r·va en . 9f~n ~edid~ el es ti lo 
. . ·<:;::. :~;".'(:· .. ';~·,. :·,, 

e5'.':.~.4i;tü~:~·~:,:~e~\~f:'.i9:~~a(~' ·Sin :~mb.B;f-9<:>, tamb.ién hay una seT'ie 

y la 

de:~.f~1·i·.i~\'q\J~·.~.·~~\·~s·~~~~·~' dé·::ia 

s~br~.'.:: tOd~.::~)'.cú~·r1dr:J~,.~·;.se ~·.~.~·.~.·:.'~ .. ~~:~~~ .de·. 
.·:"<,;' . '.·~. :,· 1 •• ,. • - .. 

Cle "'los. seis aseso,ras, 

traducir vocablos o 

. e·x·µr~~i·o·n·~~·<qLi~::e;~.:;:~~.·p.,·~f{b·1-;:;·'.~6)~0n·.'triuy .C1a:ros: en ese momento, 
...... :,:·' :·: ·.:t 

la tradu'c~i:c~~·:b~,~~MH.~ffi~~D;U.n~, paráfrasis y la intenci6n 
.de la fT'aE1e\1 de-::F1·aubel'.'t~=.Se: .. pierde :p~_~'.' .. i;;omJ:,,i~to' e 11 1 ·amble da ns 

:= ~::~~~}~J!~llilll!~~:it~:::::::o ::: .::: :::: 
ci~~~·m'U~~l'B:;':,-:~-~<::p:~-c~;~e'i:b·I:trM·~.;J;E~·b~P'-.i'.';;~({~'j'~m:plo. de traducción a 

,·· .:·•¡; ''. 

éoritra~re'10j".\ C1:i\ .. ·~·~:~·nd'~~ no. p~·r,~'ce.: ··haberse pT'eocupado mucho 
en :éC~p·~end~·~'.a :·-.F~·:·J~a··~·l-' . .', Y .. d·~~i~i6 no invertir tiempo en 

entender el peso de ·1as fr.asSs. Donde se atoró 1 cortó el 

párrafo y asi solucioné el problema; donde encontró que la 

idea era demasiado explicita, la sintetizó; donde vio 
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descripciones demasiado detalladas, . las.- abrevie?:· para darles 

fl.uidez. Al ·desl)ac~r el t~J~·~~-.b,~-~r~·;:a .Fr8.Ub-~rt'~:_,de·.·1~· novela, 
. . . ' , . } " ; -~:" :. ,- ·;,~:., ' 

convirtiéndola .--en_ : Una~·.: reseña: .·:-;':'.::i nfo.rmii't i va\';'.~'.-~~ :;-~~~·_pf~S~fl~a ~é· 

ejemplO~, ya· que' _:~J~-r~~-~~~)~i~~-;~~~·~¡{~-~~·:[¡:~·;_i~¿-¡ ::'~-~i~'i:i'S'f~'/d~- · i~·s 
,·'-'': ,, ';- ::.;,:¡..:,_,-.¡i:.'• .. : - .·.,,·::"'; . 

versiOnes - se·. '.ve'rá -~:·s\.l m'a'iiejO~ 0-de :J:i°Q:·;: '.f-~á'di.i~f1~ri·:·'~~~·· fJ12Yor 
amplitud. , .. ·. '. ~·::·J· -->-····>·{«'.-/;_,X)-:)<:><_, .. __ :, 

.. " ., ... -~ _,., - . " :· 

Mor~-t~:~~-º-~~6·~~,~~-~:~:~iiié'~·t·~: J~~ · 
tf'aduc:ción en la que Claudia Gancho etl_'pl_~a ·~¡?~fÍ~~:·'.:f~-~:~·~:S:.:.de 
uso preferentemerite e~pañol, así' co~o el .. ·e:~i'C:~< ·d'~, c:rertos 

vocablos· franceses de comprensión pri::iba.~·~~~~n"t~ : ... ~:-f:1uÍ.~a en 

Espa~a, mas no tanto en ·español generSi:.·f!•~mifiá·'.~·-~·r~· en: torno 

al juego ••• "; ºlas patas rojas de losi -b·O~~·~~~te~·~·-• .-~.11.·;. "como 
· .. •' 

si la c"onociese •.•• 11
; 

11 jarreter~S" > •. s.~- P,~-~d-~_: ~-b;~~·_rv~_r: q~e el 
. '.... ', 

traductor leyó atentament~ la nov9'1á::« .·:Ch~··, FlaUbet;t,· pero 

encontró._ 'pa.s~.jes que, .tal . _Vez ._en· s~··. ~~:·¡~i~~:,::· .. ~:~~:·:~.;;s~ble 
mejorar,. y lo. hizo, ·cambi.Snci~· .. en ~a~·1:~·~·: oca~iO·~es · 1a·· 

:· -·,; ".·.. . 
estructura de. la frase. f.l~ubeÍ'.tiána <1'.y,- con ·medias de 

seda, - _cc.:.ori"J ·.c~lz6'n ~or_~_o, tc:OnJ .corbata blarica y c·conJ 

cho.rrera ••• _) (eii ~1fr•os caSoSi su .. lectura de algunas oraciones 

fue equivocada;,Y no presté atención a la falta' de sentido 

del resultado global ("E:ste se encontraba pavimentado con 

losas de mármol muy grueso y ••• 11 tel vestibuloJ >. No se 

tom6 libertades en cuanto a la sinta>:is del original y del 

espa;;o1, lo que mLtchas veces salva la comprensión de las 

ideas. 

Finalmente 1 Pedro Vanees, el tradL1ctoT"' de Espasa

Calpe, usa en su traducción un tono.· sobr~c"rgado debido al 
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lenguaje que emplea y al estilo que maneja. Leyó a Flaubert 

sin percibir. la carga estética de la novela, ·por lo que, 

pos.iblemente, consideró que él podia 11 meJor"arle la plaf!a"; 

pasa por encima de i'a sintaxis del original· y la transforma 

según su ·muy per~ona 1 ·punto · de vis ta'· 

parti~Ular dos c-~mbÍ-~s"¡~mpo~tantes ·a lo lar.ge 
. ··;·_. ·-, 

de la novela: 

la inver~ión.adjetivo-sustantivo,_ y el calco de los· vérbos· 

reflexivos al espaf!;ol. en su forma francesa (.1'.Un·_ r.i~chuelo. 

deslizábase ••• 11
; 

11
• ~.y a través de la bruma pe~cibianse ••• 11

; 

11 
••• las cocheras y las cuadras, re:stos. del an~iguo y demol~do 

castillo. 11
; '' ••• unos hombres de grave catadura, de 

resal tantes corbil~as, ••• 11
). Estos cambios, válidos como 

recursos de estilo, al ser tan repetida~ente aplicados 

convierten ·1a nb-vefa en: un texto de lectura sumamente. pesada 

y desagradable; .. creando. una· versi6n de estilo complicado • 
. . . ·:-: : "'. ·.·.·.-:·; 

.En caí:fé.'.irád1:icc-{ón· se encuentran nu~e~osos cambios al 
:·- .. ; :_·:. 

origina:1. 0~9u~.~s- ·de ellos conservan el mensaje aunque 

efectúan mciCH,ficacion~~ a nivel· lé1<ico, gramatical o 

sintáctico; o't:"ros_parafraseSn la idea sin afectar. al mensaje· 

ni transformar sustancialmente. la terma ··del f.,:.aru:e;·s. -~oS. 

casos que •estudiaremos en esta se~ci6n ,se refieren·. a los 

c:amb_ios ling_ilist-icos. y _.esti.lis~icos; asi como a las omisiones 

efectuadas en el ·c:apitÚlo VIII de .la primera parte de la obra 

de Flaubert.· Estos casos se presentan asimismo en su orden de 

aparición en el Capitul?, pues los cambios se localizan 

indistintamente a le la'rgo de los pasajes selec:cicnados. 



F: Le c:hateau, de construction moderne, ª l' italienne, 

A: La mansión! .de construcci6n moder:'.I').ª··; ~al·_·es"tilo 
italiano, 

C: El castillo,~ ~.de.".co~~:t'.r~.2~·i~·~.7·ffiod'e;~~·~·eSt"iio 
.italiano, :.: .. .,·~ ·<:·;· .. ~/ "···· 

G: El castillo 0ra 
italiana. --

V: El castillo, de 
italiano, 

una· cO~s.tr~~~:i. 6·~'~::·~i~'.~;fia.~>''ª-;· k · 

c:onsfruc2{6h~fliL~~~;'i ~~tilo ' 
;,::·,,; ' ·• .,~ !' •• ~, .~·~:··e···. :,.-\·. , .. •\ 

2) 

.F: ••• des bannettes· 
boU'les-de-neige 
inégales sur la 
seguid O). 

d'arbustes, rhododendrons, seringas et 
bombaient leurs touffes de verdura 

ligne c:oLtrbe du chemin sablé. <Punto y 

A: ..• macizos de arbustos, rododendros, celindas y bolas de 
nieve abombaban sus matas de verdor desiguales sobre la 
línea curva del camino enarenado. (Punto y aparte). 

C: ••• espesuras de arbustos que adornaban el camino 
enarenado. <PLtnto y seguido). 

44 
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G: ••• los abundantes arbustos, rododendros, jeringuillas y 
mundillos hinchaban sus matas de verdes diYersos sobre la 
linea curva del camiño~eíiareñadcl. <Punto y seguido). 

V: ••• algunos 
y nieves 
sobre la 
seguido). 

macetones de arbustos, dompedros, jeringuillas 
arqueaban tl disparejc 11erdor ~ ~ ramajes 
~ línea del enarenad~ ~- (Punto y 

e eligió omitir toda la descripción de este pasaje y 

reducirlo a· la informaci6n esencial, con lo cual el autor 

desaparece bajci el escritor pOtencial que hay en el 

traductor. G y V deciden que el énfasis se marca en las 

ditSrentes tonalidades de. verde de las matas, mientras que 

Flaubert solamente dice que)as matas, visiblemente verdes, 

sPn.desiguales, como lo conserva A. Este, sin embargo, deci~e 

que aqui_ se termina una idea y, la separa en el texto, ,cuando 

el original se dedica a ·hilar una larga ·secuencia. d~ 

·descripciones de un tirón. A partir de esta fT"ase¡·· e_s ·no'tOrio 

tambié,n el estilo pec:ul iar de v, qUien a:<. lo ta·r'gO>. de SL\ 

tr-abaJo transform~ la sintaxis del oi-igiriáf·.'c9[l·j'á·_-.iÍ-Í.~ersi6n 
. . . . . ' 

adjetivo-sujeto. Sabemos que es un réc:urs_o::.V.álido, sObre todo 

en ~cesta, pero el exceso provo<;a una·.sé'nsaC.~6.n de pesada= en 

la lectura. 

3) 

F: Une riviére passai.t sous un pont; 'a tr3vers la brL1me, on 
dl_stinguait des b~timents a toit de chaume, éparpillés 
da ns la prai rie, que bordaient en pente douc:e deL1x coteaux 
couverts de beis, et par derriér-e, dans les massifs, se 
tenaient, sur deux lignes paralléles, les remisas ~t les 
écuries, restes conservés de l 'ilncien chftteau démol1. 

AL <Punto y aparte) Por debajo de un puente corr!a un 
· riachuelo; a través de la bruma se distinguían unas 



constrt..icciones cubierta.s Qg_ ~ esparcidas en la 
pradera, ruMt terminaba ~JJ.. suave oendiente fil!. dos lactaras 
cubiertas de bosque y, por detrás, ~n los macizos, se 
alzaban, en dos lineas paralelas, las cocheras y las 
c1..1adras, restos 9..!:J.€. ~ conservaban del antiguo c:asti 1 lc 
demolido. 
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C: Un rio pasaba bajo 
distin9uianse casitas 
la prade~ia, y detrás 
c:alle. las cocheras y 
castillo demolido. 

un puente. En la obscuridad 
con techo de ·bálago, di.semi nadas por 

de los macizo?, veíanse, fo~mando 
cuadT'as, ünic:os restos del antiguo· 

G: Un río pasaba debajo de· un puente. A t"ravés de la bruma se 
distinguían ~onstruccione~ con techo de puja diseminadas 
por la pradera, que bordea.ban en suave pendiente dos 
laderas cubiertas de bosque; por detrás, en los macizos 1 

~conservaban en dos lineas paralelas las cocheras y los 
establos, restos del antiguo castillo 

1
demolído. 

V: Un riachuelo desli2:ábase bajo de un pLtente, y a través de 
la bt•uma• di~eminadas por , la pradera, perc:ibianse unas 
c:onstrucc:iones con techumbre de álamo. que bordeaban dos 
colinas con árboles, y por detrás, en los maci~os, 
erguianse las cocheras y las cuadras, restos del antiguo '?l. 
demolido castillo. 

Este ·fragmento me pareció. un buen ejemplo de lo que 

les ocurre a los traductores frente a una larQa desc:ripción:i 

surge en ellos e~ :leCt"or'·natural_, no el lector analítico .. El 

traductor -.imp~i~~ ~u 'personalidad psicológica a su traba~lo, 
. ; ·, . . 

pue5 al ,leer -~ú;··t_raducció,n podemos percibir su manera de ver 

el mundo: e defi!'itiva_mente prefiere lo esencial en la 

bÍ"evediid, mie.ntrcls ·que·· los otros tres no pueden negar sus más 

fuertes dotes de crea.dores al enme_ndarle la plana a Flaubert. 

Obsiervaciones: C aplica a su versiOn t-tn cambio lé}{ic:o 

gra'.tui to al traduc:i r ºobscuridad"; 1.as 

construcciones tienen ._techos de paja, no están c:ubie"rtas por 

ella como dice At el álamo es un árbol, y no parece, segun 

los dicc:ionarios·. consultados, que· sus hojas sirvan para 
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cubrir techos, mucho ffienos su ·madera, como lo pue~en hacer 

los tallos de cef-eales a los que se refiere Flaubert;. liis daS 
. ··. 

lad~ras.cub.iet:".tas ~~bosque Caian en suave·Pend·i"~.fl~e. a .los 
' .. ;· '.• 

lados de las construcciones de t;echcis de P .. ~/~ ·f·.r· .f'.',O'. i·a· 

pradei:ia;:·c:·~m·o rC e:<plicá A. Sobre la - P.~~~':bf~ /.:~,~~~.~~-~~·~J:~a.s_ . 
. traducciCJneS por ·ria .Y riachuelo se ~S~pt~h'-~··:.::-~~ Y,~::·~L~·~·.;~n . .... , '·.·. ·.· .. ,_. 

francés ·se puede establecer ~a difere~c-icl_ ·~¡,t~~ ~:r.:·r~~-;~-~~-~ci~· 
y uno pequeño, pero en español ambos se :-1i-am·a-~>i~9Íi~l_:·:::_~~O .•. 

Los· restos de ·tas cocheras y las 

voluntariamente, no es que fue.ran Í:o: .·,¿~!~-~~~~-. ~~'~- .~ql:l·~daban, 
·.::. -... ".'.:_:. ·: 

come dice c. En este. ejemplo ~-~lve"nioS·:·'--a ·tener una 

manifestación ·de las;. t~a·ns-~6~-~·~-~~i-~:iryes .que realiza C al 

emplear el pro.~oi:n_bre .erici_Íti:Co·:·se_,_ de uso· ~Uy frecuente en· 

España. --~~hqu~ ,. es·. un<- "rec~J'.'SO permitido, su repetición -, .. _ .. 
constante_ ~fe~ta ·\_-~·i, ·::~ert:6-. ~0-breCargándolo .. Este exceso 

q~eda.ria· -. JLtstifiC:~d~ s'i .se tratara 'de 
.·_;" -·-· . 

una intención de 

conservar. el >tono d_~>épqc:a de la novela .. 

4) 

F: Le boc de Charles s'arrªta devant le perron du milieu; les 
domestiques parurent; le marquis s'avan~a, et, offrant son 
bras a la femme du médecin, l'introduisit dans Je 
vestibule. 

A: El carricoche de Carlos se par6 delante de la escalinata 
central; aparecieron~ criados; se adelantó el marqués, 
y, ofreciendo el brazo a 1§_ mujer 9.§...!.. ~' la introdujo 
en el vestíbulo .. 

C: El ~ de Bov.:Jry se detL1vo en la grader•!a central. Los 
criad.Q§_ §.~ tt.!...f.ieron ~ de ~El marqués salió a 
ofrecer el bra::o a ~mma y la condujo al vestíbulo. 
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G: El c:oche de Charles se detuvo delante de la escalinata 
central. Aparecieren los criados, el marqués se adelanté y 
ofreciendo 2!:!. brazo a k esposa Q.tl médico la introdujo en 
el vestíbulo. 

V: El tílburi de Carlos se detuvo ante la escalinata central; 
aparecieron unas domésticos¡ adelantése el ·marqués y, 
ofreciéndole el brazo ~' la introdujo en el 
vestíbulo. 

La palabr~ boc designa a: . un carro peque~c, 

desc:ubieT'tO y tirado por caballos •. Las tres palabras 

emplead~s en estas traducciones parecen funcionar como 

sinónimoS, ~ur:iq~"." -~·'.co_che 11. e~ Un ,n.om.brS -~.ª~~rico·: y "ti lburi 11 y 

11carricoche 1
; .-. ta~bié~ .. ~i_e:·n~ri"-·la -~~i:ano:tac.~ón•. !=fe :)~jo y 'riqueza, 

lo que·~·o·-·p~~ace .. ·S·a~·,.el·_·c·asO de1:veht'c~10 :de ·cários (1>. 

El'- lr~~·t·b~:· p~~de ~áci lm-~nte supo_~~r··. cii.te~. loS si Pvientes 
\ .. , ... , ,· 

Salie~ort:~ -·ha~e~se ca·rgO· del vehículo __ 1'7>:~r:.Ciq -.. lB. frase de" 
Fi°~~~~~.~;;-~.:-~µ~-.:~~'.~-~ es"ta idea suspendida· en el'. ciire·, pero 

. . .. ·,:·" .·. - .· - ·- -

e :_d~~·i·d,e ... ·. --~-~-~-·a~rg.~ r1os de esta tarea-~ Lo que me .. pa rece· más 
. '.' :.!·· :·· > 

notable es ia· manera .en que este tr.aducto~::borf.a. del :-texto _la 
·' ,. 

belleza 'de" ra .. imac)en ~escriptiva ,del aut?r.;"·,en":'1a i:J.~ª ~e nota 

un matiiZ-= ::·d~ -c::;ábaii~rosid~d· _y_. __ e_1egali_c;1~::_·.-;_· e1 .p~rrafo en 

por la 

d~~~-~-~~cf·~~~:.~:~·:·:~n-~ - s~cuencia de inÍá9~~e-~·;;.~·~sUa~_es· ·en estilo 

ci.fÍ~~~:t-ogr'á-f.iCO,"·'. que·'.desápar'~c:·en: a~t~:--Ía· __ t>~~~ca·· r_~pt~ra _que C 
, ... ·: ·. . - .-. .. -- ' ' . 

,._ ... - --· ... . . 
al ··'.r~gme'nto. los demás:respeta~ la t~·xtualidad del 

_... ' 
origf!lar.: 

(1) cf. fetit Robert para la explicación en francés y 
Diccionario Qg ~ ~ ~spa~gl para el castellano. 
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e parecería denot:a~···u.na ·c:_ier~a: ·i.ndif.er~ncia por el 

doctor S.1 d.espe_r_~O~~li.~~r.~?.:.'~~D.·,.e,1.· -~-a~~·ic>.:del·.:--n~~bre por su 

apel 1 ido: CBciv8~~ .. én i~~g~-~::."de~·'·Ch~~i-es) :;:·. A.: y. V -de!=iden traduc:i r 
- . ~ '._''.. :· t'.: : .. ~-,~~·_,\;-'.{;1·::-~>.{;,.; ~->·,~' ._ -<·---.~·':_: . : : :, : ' 

el nombre .. - aL ~~p_~~~t,';'· m·i~n~_1:i_a_s;_,C3·"·p_refiere .conservarlo en sL1 

forma · fr~nc~s~.:;,~:~,;)Jit~~f~~~!~~~~f ':.;~ ~~m~e du médeci n" por 

ºEmma", A -p~r-. 11 ~~.:~T.t'~-~'~'~:~~:,~~?~-~~~~':=? 1! :.y G · por 
11
la esposa del 

::d::::~i::º.e·~i;~~;:t~l~~~¡~;iit~~:v~º~;:1::ad~::::::i::::et:~ 
español.·expresan·.--,;matices.\.;:di·stintos:_·· : 11 1a mujer" denota la 

::~:~;;;¡!;¡i~t1~;( iif~:::' :::::~:::::::::::: 
de casa·d~a _;··;·~:~ ü~qu:e\' ,-f ~~::t~·o'·,:{~cit·:~;i;ó·n. ~e . posesión se sub y i e rte a 

la .del re~--~~t~.-~/ -~-~·~: ,· .. dé~~pi::~-~>.En-. cu.aiito al uso del nombf'e 

'pr~Pici, -~1~9i·d~ ;p~:~~:
1

·~- y: ~~:.'~
1

~~-~c-eria denotar no solamente una 

fami 1 ia ridad c:on . el personaje, sino una especie de 
sobreentendido ---con respecto su persona: 11 1 a femme du 

médeci~ 11 se -1 Iama Emma, y tanto el. traductor c:omo el lector 

lo saben, por lo tanto es lo mismo, en apariencia: C y V 

pasan por" ·encima de 'las inten~ioi:ies semántica y estética del 

enunciado nominal esc:ogido por Flaubert de una manera que se 

hace sentir accidental. 

5) 

F: Il était pavé de dalles en marbr-e, tres haut, 

A; E:staba paviment.1do de losas de mármol, §...!:€!_ f!.§. techo muy 
alto, 

e;.: El pisa era de mármol y tl techo elevadísimo, 



G~ Este se encontraba pavimentado con ~ Qg, mármol m.YX. 
grueso Y~·~ 

V: .El pav.imento Sra de .. mármol. y .ei'evad!simo e~ techo; 

: - ' - '_: . - ' . 
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.. En''.:~~~~<f.ra~mentb'' los '.tra~uct~r~s cambian el contexto . - . . 
del or.i9i~a( -'po'i-que ·.~enfunde~> 'el ... ·serltido: se trata.· de la 

deScr:-ipc:(~~--d~-¡.,~-ve~~-1~.~-~~·; ·y'.9( autci~. h~b·1·~-:e'~~- ~-tacto de la 

altura· de· Su tec:hé:J,·pero, _no l?. ·-:~~-~~_io.na,.-Púdi_endo también 

haberse,_ ~ef_erii:Jo a . laS .. i:;~~-~-~-~-S'.~.;-.''p·~r:<·:~j·efriP10. Sin embargo, 

nunc~ ryos dice· quéi sea.11 · . .J.El~:-:1_~~~~-<~e~~"~·pa.~:~-~ento las que sean 

el"evadas o grues~s_.' :E';· <C:Uaii't.~:·: ::-:~1'---~uPe~la ti ve elevadisimo, 

creo que, en este · ca~O;·>:~~~·;j_~~~'."·,'.~~::·funci~n _descriptiva del 

ori9inál .. qUe; ·aunque.··~~·~ ::.~~~b/én~ :un.··~~~~r.l~tivo, no es·tan 

tuerte· como ~-~1: ... ~:~t·~-~i:~-~·::·,~ .v .. · ~. 
:··>('~,'.'."· .-

6) En :~u-cin~ci a ·la t"r~_duC:ci'bii de los nombres propios que 

viene_n a. con.tinuac~~i:-1-, ·.V.· c:atiibiB. :,lo~ -i:tpel 1 idos de la siguie.nte 

mnner.a:: 

'Andervill.iSr-~: Audervilliers 

~verbonv~llei Iverbouville 

VaubyesS~rd: Va~tleyessard 

Lo más pi-obable es que se trate de erratas, pues. es 

dificil imaginar las razones que podría tener el traductor 

para cambia\ los nombres. 
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G elimina los arttculoS que· acompañan a La 

Vaubyessar.d y La.:Hougue-Saint-Vaast; A transforma los nombres 

de. ~out ras y H.ougU.e poi:i Contras y Hongue· -t·amb ién prcibab le 

error de· ~i.mp.r'S.sibn debido una mala lectura-., mientras 

traslad·a a·¡<~,~-~·~~'?l ,_los nombres propios·, c.o~o Juan y Enf'.'ique 1 

d~.·jan.~~-- el·-· ·."~~ós.t1'q_fo delai:ite d8 los apellidos: 

d 'Ande·r·vi 1·1 i'ers·, d • Yverbonvi l Ie. 

7) Posteriormente. a la llegada de los BoVary-, Flaubert 

habla del dtner ·que se sirve a las sjete de la noche. 

Páginas más adelante, durante el baile, describe el souper. 

Ambas son cenas: la primera es la cena normal de todos lo$ 

días que se toma en la noche, generalmente a las siete; la 

segunda, aquel~a que se .sirve más tarde, después de un 

espectáculo o en una reuliión formal, como. la ·descrita por 

Flaubert. El español solamente tiene· la palabra cena para 

denominar ambas comidas, nocturnas,. y solamente V quiso 

establecer una difeÍ"'enci_a 'ent're.una· y otrá, llamando a la 

primera comida para poder llamar ~ a la s~gunda. Los 

·demás traduc·tores no eStB..blece~ di:ferem:ia entre las dos, tal 

· vez porqLte no enc:ontra·ron solución al problema o, más 

probablemente, porque la descripción de la segunda se reali~a 

varias páginas más lejos de la primera. 

8) 

F: Emma se sentit, en entrant, enveloppée par un air chauct, 
mélange du parfum des fleurs et du beau linge, du fumet 
des viandas et de l'odeur des truffes. 
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A: Al entrar, Emma se sinti6 envuelta por un aire cálido, 
mezcla de perfume de flores y de ~ !:QQA ~del 
aroma de las viandas y del olor de las trufas. 

C: Al entrar Sintióse Emma envuelta en una atmósfera tibia, 
mezcla del perfume de las ·flores y la manteleria, del 
husmo de las Viandas y el olor de las trufas. 

B: Al entrar, Emma se sintió envuelta en un aire cálido, 
mezcla de perfume de flores y de I:Q.QA interior buena. del 
vaho de las viandas y el olor de las trufas. 

V: EÍnma, a~ entrar, sintióse envuelta ·por una tibia 
atmósfera, @.!J. 1ª.. ruJ.g_ §.g_, mezclaban el perfume de las flores 
y de la manteler:ia, el buen olor de las viandas y el aroma 
de las trufas. 

El "linge 11 .es, en este caso, la m·~:ntelería, ya que se 

encuentran en el comedor para la cena, y no la ropa interior 

de G o la simple ropa blanc:a de A, que se refiere a .todos los 

tejidos de color blanca que se emplean en una c:asa, 

incluyendo los de baños, recámaras y cocinas. En cuanto al 

olor de las viandas, tt'd§illQ. es el hedor que se despPende rl~ 

las comidas en proceso de putref2cc::ién, mientras que vaho 

califica con mayor frecuencia al aliento humano o animal que 

tiene un cierto condicionamiento y que se e:·:pi ra 

intencionalmente (2). 

9) 

F: Mme. Bovary remarqua que plusieurs dames n·avaient pas mis 
leurs gants dans leur verre. 

A: Madama Bovary observé que varias damas no habían puesto 
los guantes en sLt copa. 
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C: La seríora de Bovary observó que muchas damas U!_ siguiera 
habían tocado áY. ~ 

G: La señora Bovary observó que muchas damas QQ. habian dejado 
~ ~ §.gQ.!:§. k gran consola. 

V: La señora de Bovary observó que varias damas §!t. 
abstuvieron Qg tocar á!:!a ya§os. 

Al leer este fragmento, se c:ompr.ende que.Flaubert se 
. . . 

está refiriendo a una. costumbre esPec:{fica· ~ .. a ·ul".!a e~pr~~ión 

que debe tener Un signi f i'c:ado·::~~.r~ic:~l·~:~:-~~··.R'tf.~e:·,.·~l ·.~.ni ~o·· Cli.Je 
i'.';.. ·.:··-'.:.~ .• \ 

se· preocupó en buscar el c:O~t~~·.¡;·~·.':.< á.~ :/ qG~· ;-'~·~_ce _ _..~1Ü~ión 
~: ,.,• . ' 

c:olocaódo uria not~ ·'de P:~.é ·de· .:~~:i~·~:~~-~-:::;·}~~E-~i.~:;:·:.~~.s~~-.· :; ~~p;a 1 :· Las 

mujeres.-.~ i sti ng·~i;~aF~::;:s.e~{i.~·i-{~. ti~b_~·r,:,;} 'po·~?·.-:\;.·~a'~~: ~l:t·~ no tomablin 

vino ponían s~s guantéfs en· el. ~~s~/~:~'~·~:~·Í~iÚcar· que no les 
; ¡' ~~' .. ,,,.-.. ··:, ·•··::·-. 

sirvfe'ra~~·::·Er~rl g~arites( d~<·é·e~·emi:>n~·'a·~".'~a"/juego ·con el vestido.· 

Se ·en~~erltr.a:·~· te"s·t·i-monios· lite·rarios de:esta· costumbre. en las 

nOve1as·.:<fr·a·~c~sa·~.: ·~··.'~·~¡' · s~~~·~·· .. X1~·,;" cp. :125>. e y V' parecen 
... >.'::..':'{ :~·-~')' ',. !''.. •. '. ,' 

·en.t~r1der::·~~~~·; ~a~~:-.f.r~:>e:·· é?rig i,f1Eil ~.11.eva .u:n .. -mensa Je espec 1 ti co y 

l~_. JnterP're!t:a.¡,·.:a>~.~-~·1as/ mi~nt~as G'"inventa completamente Ltna 
.,, .. i:~:.':. 

posible :SorLü:i6n~·paf.a- 'l.a.:· id~a-"que no comprende • 
. . '· .:· "~·-' ·.· . . ·' . 

Con respecto. al .·, nomb_re de la prot.:-i.gonista, A 

prefiere conservarlo eri. su fo.rma francesa, tal vez porque 

caracteriza tanto. a· la ·no\iela como al personaje, ya que aún 

en ·español se le. ·c:onocé ·de.;' es.ta manera. Con res;pecto a los 

ejemplos restantes·;··_e's· irli:er,esante hacer notar el m~nejo qus 

·cada uno muestra. En las.civilizac:iones latinas, el uso del 

apellido del esposo tia.ne una marcada tendencia social a. 

· ·éspecificar el cambio de estado civil, que en este caso 
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también pone de manifiesto la ideolo<jia .. ·de cada . traductor, en 

la que la individualidad de la mujer· se pÍ.erde __ c:on el 
; -- . . . . . . 

matrimonio. _Este uSO .expr,esa doS matices: 
- . - . ;"·. · .. ' 

~•señora ·d9· Bovary 11 , 

·directamente la relaci~r;· de ·pOsesién; 11.señora·',Bo~~·ry 11 ' fo;: 
..... -:·· _·,,· - . 

establece como . un 'hec:,ho -scibi-'e6rit'e'ñdidci-. :E:st~:.s~gc:a·ndO.·m~tiz 

tr;:i.duc:e con mayor ·fi-del.(da.d ·él' se.~t-Í.do del f~~~~.c.é~:~:·_. 

10) 

F: .•• et, en bas de soie, en culotte ·c:ourta,··en c:·ravate 
blanche, en jabot, grave comme un juge,- le_maítre d'hOtel, 
passant entre les épaules des convives les. plats tout 
déc:oupés, ••• 

A: ••• y con medias de seda, calz6n corto, corbata blanca, 
chorreras, grave como un Juez, el mciestre"sala 9J:!g_ pasaba 
entre los hombros de los invitados ~fuentes 5.9..0.·1ª.§. 
viandas· ':z@... trinchadas ••• 

C: El maestresala, con calzón corto, medias de seda, ~ 
~pechera adornada ~ encaie y corbata blanca, ••. <omite 
el resto). 

G: ••• y con medias de seda, calzón corto, corbata blanca ~ 
chorrera, solemne como un Juez, el jefe del comedor, 
paseando por entre los hombros de los invitados 1.§.§. 
f~entes.!;.Q!l ~viandas completamente trinchadas, ••• 

V: ••• y 81 maestresala, con 
corbata blanca ~chorreras, 
por entre los hombros de 
viandas, •.. 

medias d~ seda, cal:6n co1•to, 
serio como un juez, pasando 
los invitados las ~ cortadas 

En este ejemplo, Flaubert parece describir algunoS de 

los elementos sobresalientes o visibles de la indumenta1ia 

del mayordomo por medio de la preposicién en, que se rapite 

con cada· sustantivo. Los cuatro traductores omiten esta 

repetición, y el resultado parece ser una list~ de .todos los 

elementos que conforman el traje del sirviente, rematada por 
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la aparici6n de la· conjunción y ~l fihal de _la ennumeraci6n, 

que empleaff· c1· 13· y."!~· c. nuevam~nte para.frase.a el original, 
.• . -~· .' .. 

ca.mbiando el :Drde~ ·de. ~º5'.i ~elementos mem:i_onados, omitiendo el 

final -de ._.la.: -.,:d·e~s~_~pi;"t.án·:º y agregando su expli~ac:ián muy 

:::::::~:~:.;·~~t.:t{tj:~:nd~~::o:" .Y A::qu:
5 
la e:ho:::::o ~y u:: 

peche-~~,,':·~ .. é:.;-·.~-~~~~:4-~\'.~·~~-:·.u~:~-~_t.:?~~ _menciona ia· .camisa:· lo que· él 

desc~i~_e:;:;:~~:~;( :v~~··'..-i'ci ~~fl~~~-O· __ q-~e :'Yé o· ... que lla'ma su atención~ es 

el ·adorno'. A·- ,:~-~l9~~S- tr·.f~~~f-~rmar ei" gerundfo -~'passSnt 11 , muy 
-. ; ."1 ''< ·- ·~ .::, ·.:: : .-:···. 

franc:é5, ·.¡:lo~> e·1·.~./t.iSC): <d~i: .:~Sici't_~ Vó que :Y e~ \.'erb_o en 1ii~mpo 
c:opre~~r'i ~·~, ·;~~~-~:~¡}~·~·~,~-:: :.m;~~·:.;· ~~P~'fío_~"i.. _,; ... ·. lo i nt_erpr~tf:t c;omo_ 

" . . ,:1:-:-;. 

paseando ,:--errór _ q~¡e· .. n~. ~.:t~F.~.a'):)·~~ ~~;n~·ryte- · ª ... 1a: ~omp.rensi ,rn ·y 

podría· .cons.ide·':'ar·s~:. )·~~~-:~~: ·.a\'~.~~:~ri~~}~--~~~·~· .. A ·:y 6. s~.- preo~~pan ... 
por remarc:ar. l·a .. P_re.~en,c:i_a: .·:·dé': 11~f~e~t~.~ 11 • _que ccintengan "las 

. . ' 
viandas 11

, ~i~nt~a~ 

ta_nto al conténidd'conl~·. al·-c·~·~t·e'nedo~:· en 
-. .. :.· . . : ·, 

. . este: c;:aso,' Flaubert 

habla de1 contenido; ·ya·. ~or·ta·do··Para ser servidO. V es' quien 
.::.··· ·, ·. .-

se acerca más al original, aunqUe no olvida su preferencia 

f?CI"' la- inverS~·~n -adJ~ti~o::_s.u'Jetc. Es interesante observar en 

eSte fragme'nto .-el ··uso que lo·s traductores hacen de la 
.· .- ·, .· ,· 

puntuación, qú~·a Fla~~~~t; l~ sirve para construir frases muy 

cortas .cuya intei1c.iár1_·es la de enfatizar la descripción de 

los objetos, Y..· es.tablec:er un ritmo en los movimientos del 

mayordomo;. ··las traductores hacan caso omiso de estos dos . . . 

objetivos. ha~iendo desaparec:.~r algunas comas. 
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11) En algunos casos, el traductor transforma el conte;<to 

del original nfirm~ndo lo que el aut6r. sua~i26: en el 

. fragmento. que narra la pr:epara.ci6n Para· ,bajar, al baile 

encontramos este· cambio e~ectÚado.po~ C~ 

F: -Danser? repri.t Emma. 
-Oui ! 
-Mais tU as pe.rdl.i la téte! on.-Se moquerait -de. toi, reste a 
ta place. O'ailleurs, c'est. plus c:o_n':'enable_ pou_r un 
~édecin 1 ajouta-t-elle. 

C: -Estás loco. Van a burlaf.se .de :t·i. -~. há.gas eso. Ademá~, 
uri médico !J9. 'debe bailar_ .. 

la·· ... ei<presión 

escandalizada de la espas·a·, ~~~-(~¡<·~·ina.i: ··trat'a:~ ·de ~cd_eril:r, 
. ·:'.~"::~_,;:. .-..... . ": "". :.··. ~··: ·::, : 

Lo que Flaube.rt e_xpuso_·: c:omo: 

la traducción de. C ip·:~.~Pr:e:~~·::· con: ·una:·;,_terminante':·.rigide_z, 
~ : . 

;~>· 

· .. ····.· •. /> :,: -: .. /· ·Y . .. . .. ·.· .•.. · .. · ... . . . . 

::~e~to:E:a:t~=i::~:~t~:i_!~:·tt:: ·.:ª:::::·.esta .yez· en sentido 
F·: -L-ais.sei~mof! ·-.Cú-f:.:.~·¡i:~·~:. tU:me ""chi_f_toniiaS~ 

C: Estate _qu"iéto~· ,-¿_~·~_ .. Ves que. vas a arrugarme el vestido? 

Toda" l~·- -fuf.ia e!xpresa
0

da por Emma al sentir la 
1 
c:ercania de Carlos se ve borrada por la SLlavidad que muestra 

la "traducci6n. Por otra parte, es notorio el eJ{ceso de 

palabras que traducen la breve y contundente frase francesa, 

con lo que podemos hablar de una formn de traición al 

original. 
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13) Cuando Emma oye los primeros acordes de la m~sica, 

FlaubeT'~ -es .Pr~c.~S~ B:_1 ·expli~ar _'q'ue· - ~~:m.,_1_~~ :_c·o~P~~Ses da· "~ne 
ri tournel 1ef de. Vt'Olori ·et· les so~-s, d :un. ,~'~;_·;_t., 'Ei-.. úi~·trumento . 

. de al tc:.n_t.O,~.·.q~~-; ~~~--~-~~ ... {_~-~-(: or~-~~~'i_~ (:_ :~~ ~'!, _c~-~n~, ;~nl-ientr·~~ q~~ 

Psª1·· gran.if··.c.·1: c. a~·-d1·~0·:_·-~s ... :: .•. ~d-;;_~1i~s';;t.;}1/n.·;rtlo;,ms.}J,-·~.:_·.-i.~~l:~~a:• .. y: ;;i!~~:.~ "n i:oro; palabras con 
i:'._(~~rfii~~~·< es -·.·b·t;·~º- instrume~to de 

''•(-' ':·:: _._,, -

~l'i.~n'~~-, :é(ff~-~-en:t~:~··~~'.:~/~--·~,;~ia:: :'.':~~gl.i~da no establece ningu51a 

relac:fán ·c:~r1::··~~-~·:ci;~;Í~i'Aai -~~;.':~~~-~~~~--.·si·empre se puede considerar 

de·-Una 'p-0Sib1e :errata-·_ ~~·.:,.1~p~ent~. 
:'.:.1·' 

14) Emma b_aj~.-:ei:l_salón de.baile "se retenant de caurir:•, 

frase can la tjUe :~1auber:t nas da una muestra más del carácter 

de la muchacha. -Pa_ra e, Emma "bajé las escaleras despacio 11 • 

15) La s~-~~-~en.te_ frase también presenta un problema 

semántico, ,a los traductores. Cada uno de ellos decidió 

exponei:-la· a su manerat y el ritmo establecido por Flaubert 

desaparec:·e .. _ ·HablandO de la impresión que provoca en Emma el 

hecho de estar bailando: 

F: Un sourire lui montait aLrn lévr~s á certaines délic:atesses 
du violen, qui jouait seul, quelqut?·fois, qu;:.:.nd les aut1'e~ 
instruments se taisaient; on entendait le bruit c:lair des 
louis d'or qui se versaient á caté, sur le tapis des 
tables; puis tout reprena1t a la fois, le carnet a. pistan 
larn;ait L!n écla.t sanor·e, les pieds retombaient en mesure, 
les jupes se bouffaient et fr6la1ent, le!.:1 mains se 
donnaient, se quittaient; les mémes yeux, s'abaissant 
devant vous, revenaient se fi:·:er sur i~s vótr-es:. 



58 

A: ••• los mismo!§_ ~ ~ §.ft bajaban ante lit ~ ~ 
baile, volvíanª- fijarse ru:l ella. 

C: A veces sonreía etttasiada ante los primores de un solo 
violín. Q.§. ~fil!. cuando, se oía claramente el tintineo 
del oro sobre las mesas de juego. Después todo se 
confundía con loG sones de los instrumentos, los pies se 
movían con más ligere~a! ahuecában~e las faldas y los qj_Q.E. 
~miradas amor.osas. 

C3: •• , incluso lg¿ ojos §.g_ bajaban ~ volvían ª- clava~ luego 
g,o. 1Q.% de le. pa f'e ia. 

V: Una sonrisa dibujábase en sus labios al ascuchar, mientras 
los otros instrumentos hacían alto, ciertos delicados 
acordes del· violín<*>; de~§.!:! cuando se oía ••. ~ l.Q.~ 
~ ojos 91!..§. abatíanse ª-!1!.§_ .'=L!J.Q. volvían ª-. ~ 
fijamente .. 

{*) M~ parece una muy atinada traducción. 

El pronombre indirecto vous contiene en francés dos 

sentidos p~si~les: el de una inYitaci6n ~el autor al lector a 

integrarse a la accián d~~, l.a ,'1.C\'.~l~~, u . otro, opuesto, el de 

despersonalización .de .. la .·n~~P.aci."bñ·. El 
- ·. "':'-.- .. :" 

.em'pleo de YOUS en 

francés soluciona la ·parJif¿:iPaciári del lector o la 

impersonalidad erl'. Ja, aC~~¡'~·~-.:~~'.~.·¡¡·· 
espariol .es l~ t;~.d~c:·~¡.¿~- '.'. d'~·--:.:~ ese 

nOVela ,¡ La sugerencia en 

vous ·por le, que se pL1ede 

·referir a una lo cual parte de la 

sutileza del us.o ·.;d_~r--·p.ro"no~bre quedaría estr.blecida. Sin 

embargo, es posibÍ;. 
',, .. 

pensar. ·que los traductores no 

sintieron sufiC:-ientemente satisfechos Empleando esta 

traducción, y tai: .i/~z · por ·eso cada uno dF.! ellos prefirió 

explicar la sit~ació_n para dejarla claramente !?}:puesta. De 

esta manera borran ·1a· subjetividad de la fra$e original y se 

despersonaliz~ definiti~amente la acci611. 
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16) 

F: L'air du, bal était lourd; les lampes p&li~saient. On 
refluait dans la salle de billard. Un.domestique monta sur 
une chaise·et.·cassa deux vitres; au bruit. des· éc:lats ·º-ª. 
verre·,: .Mad_ame Bovary· tour.na la téte... · 

G: ••• Al ruido-de. aclUel estropicio •.•• 

Los x~~i:'i-~s s~.fl rotos a propósito para.º permitir . ¡a_ 
·,. ., . 

entrada de··ciire .ª.l .. s.alón; no se "tratc¡t ··de un accidente· e de 

u~a. to.rpez~:';~~.1-__ cr~ildo, como parece quere~ ·Ct~c;:Í.r .C al emplear 

l~ ·pa lab·~~- :~~t~opicio. 

17> ,.. El siguiente ej·emplo es una oración que Flaubert 

c:o.loca en cursivas, es decir, que se trata de una e:<presión 

que. dice literalme·nte lo que quiere describir. 

F: Charles se tra~nait á la rampe, les genoux lui rentraient 
dans le corps .. 

A: .=....:..:...las rodillas 2Q. .!g clavaban~ tl cuerpo. 

C: Omite la observacibn. 

G: Charles se arrastro a lo largo de la baranciilla, las 
rodillas~ negaban ª-sostener fili cuerpo. 

V: ~ !.ª-.§. r6dillas .§.§..!.§.clavaban §.O. §ti yientre. 

La imagen es en si misma ,rara pero muy descriptiva, 

por lo cual debe traducirse literalmente, como lo hace A. 

18) Párrafos más adelante, el marqués lleva a Emma a 

conocer las caballerizas. La descripci6n incluye el lugar en 

el que comen los animales, los !:~d;elier~. Todo<:::. las 
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traductores los tf"asladan al español como· 11 pesebres 11
,. pero 

e lo deja en 

"especie ·:de ·· .bal~Ust-~adci'. , que se ·pt;h'e/ .~.~~i~~:· :d~.-~- 1~~: iJ.~~eb:res 

para ·-, éo'rjtenei\ ;:,:'.91 -'~-:-,:::.~he.no·~·- ~;i~. :_··.· .. ~.-.P .... ~.-.}.~.--~.,~.·.:-:.:_·~.-~.'.·.c.· ... ·:.' .. --!.i .. ~.·.:·!q.·_~.~~::.-~~.( .. r:.·.~~.~n· - las 
· .. : "._:.,"-· < -._;;·.· :·~~/;~:.'.} ... /',:.._· •. --.;- -.:- .. ~.-,.,;;,(". -- -

e aba l ler·i~ ~-~-.",>Los'',~ ~-ce_~·-º~ª r_io~· .. ·~~~~~:ff ~.i,~d9~:::;cf~·cef(::qUEf! .·.- eso ·es 

exactamenf~ ',~,~~~:~~~bi',;';;~~~i(f:'.f ¡\k<.\,•, ¡'.'.. t\i ,;~· > ... 
, ·:.·~--;;df~0:::g .. n·,:;.,'.~JH::;:;:::·;~ ~~;;:.:: .. ,_:,:::'-~:·:'/;)·.:·.~·;·.· __ , .:-· ~ ·?';J; ,__ ·•1• • • . .-.~: 

19., · :.··.·.- .. ~w·~¿¡¡·~r.~~s·f~?~''.;~~~i";·~~bAi/;·;l'"i~~;?~I~ cl~~c,;·~be e.l 

. mOYiini~nt'O~::~~·e.i:<c~.~~:~.:·~~:~:i~··,:·16·ro~~· ~-~ ·:q~~ .~.·~ .. ~ :"~I'~:~.e:.~::· .. c.~b~ 1.10:: es 

un .·anim·~i· .. p~q~er;~/ ·y: .ia·' ést.rU.~tú~a ··ct~-·-n1ád·~-~~-: ~·;a' )'a~<-:qu~- está 
.. , ·~. .. 

atado'· le q~e_da gria.1:uje. El .. autor nos _dic~·_-,.qUe_ trota .11 1 'amble 

da ns ·les. b~ancard~ 11 • Amb.le se ~efia're ·a: 'unO .de l~s costados 

de un animal cuadrúpedo cuando levanta al mismo tiempo las 

dos patas de ese lado. No es un movimiento de trote normal, 

ya que éste se realiza levantando ritmicamente las patas 

delanteras y luego las traseras: el animal intenta acomodarse 

a su Varal para poder moverse: 

A: ••• y el pequeño ~..Q. trotaba ~ntando 1ª..§. dos catas 
del mismo lJ!..9.g. entre los var>ales que estaban muy 
s.eparados para él. 

A reajusta el te>:to para e;-:plica1· la. manera 

particular de moverse del caballo, pero convierte esta 

explicación en una oración muy complej~: una ~ola palabra se 

transforma en tres renglones de paráfrasis. Los demás ponen 

simplemente a trotar al caballo. Por otra ·parte, olvida que 

ex.iste uri diminutivo en español más adecuado que la 

traducción 1itera1. 
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20> Más adelante, A confunde ".un quart de lieue 11 ·.por 11 un 

cuarto de hora 11
• La confusión tieríe ·sus consecü.encias, Pues 

no es lo ~ismo. un cuarto de legua· que la d.istanc:ia· rec:orf.tda 

en un cuarto de ~ora. 

21) 

F: Emma, saisissant le porte-ci_gares, ·le Jeta vivement aLt 

fond de l'armoire. 

En esta frase, Flaubert habla de la rapidez con que 

Emma se decide a actuar, pero nunca indica ni sugiere que ~o 

haga 11 violentamente 11
1 como dice 6. 

22> El inicio del párrafo siguiente es una muestra del. 

empleo del estilo indirecto libre tan trabajado por Flaubert: 

F: La journée fut longue, le lendemain! 

A fue el único que respetó esta sensación interior de 

Emma, pues aquí es la voz del narrador, que se ha introducido 

en ella, la que parece hablar por ella, e incluso le da un 

refor;:amiento a esta técnica al colocar la oración 

independiente del resto del párrafo. Los demás traductores 

integran esta araci6n al texto restante y eliminan los sig~os 

de admiración, que marcan la intem5idad del sentimiento de 

Emma; así, la oración se convierte en Ltna opinión personal 

de 1 narrador: 



e:· El día siguiente le pareció muy largo. 

G: Al día siguiente, la jornada fue larga. 

V: El día siguiente fue larguísimo para ella. 

62 

23> El párraf·o· finar .".d~.--·~s~e·.c:apít~tio e_S~~~lece las bases 

que mar:car:-_á_n~::.ia·_:;·'~r.~r~-~~~·:.c,t~.~-~-~"f.o~-~a~·i.ó'~:-:en ·el ánimo y el 

co~por.~~-~:~-~-~:i~>d:~:~~~~~~-~:}~~~'{:~--~\'~-~~:· -~·:~u. casa, todo le parece 

::::::?Jf~f~;J.:.~\~~·¡.~f:}·~º-JlJ~:~t:::~ l i::id•:ue::a •::es e::: 
exp_7~ienC:ia ,: es :;:\~C~-'.-~~-,r··t~~to~~. que. su atuendo es gt..ta rdado p6r 

·. - - ..... -. ,· 
_e11ci _c:.Cm6.Una',_--Ver'c::ia~era reliquia, y como consecuencia 91 

recuerdo.del baile se ·conv-ierte en una ocupación, es decir en 

una tarea voluntaria y repetidamente evocada por ella, y no 

en.una preocupación, como dice v. 

Hemos establecido un cuadro comparatiYo de los 

problemas que se desprenden de. la tradL1ccién de la novela de 

Flaubert y de las Soluciones propuestas por los traductores 

elegidos. En el siguiente cap.itulo presento otf'a opción para 

reali~ar la traducci6n con las explicaciones respectivas a 

cada cambio sugerido. 



p R o F u E s T A o E T R A D u e e o N. 
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VIII 

El castillo;, ·de construcción ·moderna, al estilo 

-,.· .. italiano,_ con dós .alB.s sá~ientes; y tres escalinatas, se 

extenct.1a. al:·~~'.~ 
'• /r·:.>.~ ,': •' • '""l' ·' 

·ft~ .. "Lü1·· · i·rymenso prado dohde pacían algunas 

vac~·~' ~n,tr~::·.9_t;~R~º-~· .. ;\.d~_·::::9.~.1i':."~-'='s: _árboles espa_c:_ia,dos, mi~ntras 

:::~:s ~j~m:0:fü-~i1Ii~~fi:~~:~1::' -~ :::~::·~::la:º~ :e b~~a: in:: 

¡~~t~~i1¡¡¡1111~lii~~{¡:::~::~;'.~;~::;~~~ 
·.· ..... , ,'.. ::'.·;r>~i.~~\1~.-::_:~~'.~-- '~:_.;·\~:.:~; ).:,i~~c/"",~:-~1 ~.~-·=>> .---. , -··. ;: · · 

para le~a~; yas __ ,_co~her~~::;:y:f".~as·-:,;cua~f'.ª~~ re·stos consef'vados del 

~~t~i~4'~::q~~,fa~~lfff~~:;~g·LSII .•. se. detuve ·frente. a la' 
.·.····.' .. '• •,' 

9Sc:al.inata·:~;-~:t"e1 · "' ceÍ1trO •. ApareC:ierOn los sirvientes; el 

ri1arc:iü~s· se ·adEil_a~tó y, OfreCiéndo el bra~o a la mujer· del 

mé~ic~j l~ "hizo pasar al ve~tib~lo. 

Era f!lLIY alto, con baldosas de mármol, y el ruido. ~e 

: los pasos mezc 1 ado con el de 1 as voces resonaba como en una 

iglesia. Al frente subía una escalera recta, y la 

izquierda una galería, que daba al jnrdln, llevaba a la saln 

de billar-, en donde sa oia~ desde la pLt~rta, carambolE:ilr 

las bolas de marfil. Mientras la atravesaba para ir al salón, 

Emma vio alre:dedor de la mesa de juego a hombres de rostro 

grave, qu~ descansaban el mentón sabre altas c:orbatas, todas 

condec:orados y sonriendo silenciosamente al empujar su taco. 
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Sobre las oscuras maderas del artesonado, grandes cuadros 

llevaban, en_ la parte baja del marco, nombres escritos en 

letras negras. Leyó:. 11 Jean-Antoine d•And~rvilliers 

d 'Vyef.bonv; lle, conde de la Vaubyessard y barón de la 

Fresnaye,;muerto en_··Ia batalla de Coutras el 20 de cctub·re de 

1~87 11 
•• _v_ en Otf.o: 11 !e~~n-fl~·toine-Henry-Buy d'Andervilliers de 

la Vau_bye?sard, 'almi.rante' de Francia y caballero de la orden 

de San .Migue~!:· 1.1~r'i.d~. erl."._.el. ~embate de la Hougue._Sair1t-Vaast 

el, 29· de mayo··de: ·· 1.~_92,;,; ·m~_er:t.o en 

enero de 1·6~3,1,1 ··~~ D-~s~-~~~-:-:: apenas 

la 

podia· 

Vaub~essá. rd el 23 de 

disti'nguirse lcs·que 

segu:taii, pu-~s-<l:a .iu;:;:_~e· ia~·-1.tt..mparas, vuelta hacia el tapiz 

verde del ·~:~\-_¿~))·~-~ ~-b~c_t~-~ ti:l?tar una S".Jmbra en el ·aposento: 
... 

osc:ureC:iendq·:.las·'.PfrJt-úf.'aS :·.,,,,-~f'i~~-n~ales, rompía ci:Jntra ellas 
,.'· ., •. ,,:,-,_'/e·'· 

en finas :·.~~~.r.1:~.~-~-~~:··'=.i~~~~:;,:"·~~~-~".'~¡º·· con·' las resquebrajaduras del 

barn~z. v:~e"<~~~--~~-E~-~.;~~~-i-1'~~:.:rc·úcl~ro~· negros bordeados de oro 

sa~1ai:i,-por·.;~·~;~;.i;~.y};'j;OP,"' 18.)i 1á·, -:·'.~~igu'na .:p_OT"ción más clara de la 

:~~~:'.'.tI!1~!!i!!i!Í{ii~?::;::~:~:::,;:~:: ... 
damas se levan~á.· .( I-a-=· ~~~-q-~-~~~>-~~:,pe~-~,~º'.1·'"·'··~ ·~t-~ci.: :'aL--e·nc:Uentro.: 
de Emma y la hizo sen:~a~~~:·::°(c'~;~~·~~5 .. \:~-~:.:·'.~;:i~i~~. ,,/~~;·. ::;.,j·~ ::>.~~-~:~~-t~::_: ... 
doble dende se p\.lSo .-_ a·· "hab"1'~"~1:EJ'.·/a:~-i:~t'~~~n;~nte'~· ·c·¡;~g:_'.ii -'-la 

conociera de tiempo': a tr_~-7'i·: É~a-.- _unai. mu·~'er - de·.' u~os; c¡(are;,ta

a~os, de hermosos hombr.os~-: i:i_ar~·z ~guil_eña, voz t:=an9ir1a,_ y qu_e_ 

llevaba esa noche, en sus cabellos .castaños, un .simple 
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pañuelo de blonda-que le cáia pOr. detr_ás, en triángulo. :Una 

joven rubia se encoiitraba a su lado en· una·' si i:i·~·:.:~~~:·re~p~l~o 
alto, y :~_arios- seiiores, que 

aromaci;,"lª~,~~<ftb~·.;\áe~ óioi: de. l~,; j;~~ffr·· ~;.; velas 
lo,s- cande.~.ª~~~~--~l~!"'.gab~n·.~_us .i~a_ma_s _s~~!':e_:·. :1a.s campanas 

de 

de 

plata·; .:~Q-~",=i;r·1s·tái._e~·· ,d.t:L ·tacetas, cubierto~ ·con un vaho mate, 

se.:'-.·. deVOiviaii"~- ;~~-~=('Pálidos rayos; habia . . '. '. . ~. ··. 
r.amo~ de flores 

c~-locadci~. ~~~:h.~ ÍerB: a todo. lo largo de la mesa, y en los 

·piatc_s:.de. b·orde:amplio, las servilletas, arregladas en forma 

de mi t~~, .tenian cada una en la abertura de sus dos 

pliegues un panecillo ovalado. Las patas rojas de la5 

le:ingostas sobresal~an de los platos; enormes frutas en 

canastillas caladas estaban distribuidas sobre el musgo; las 

codornices aón tenian sus plumas; los vapores subian; y, con 

medias pe seda, con pantalones cortos, con corbata blanca, 

'con e.herrera, grave como un juez, el mayordomo, p:i.~ando entre 

los hombros de los comensale~ la5 porcionez de los 

platillos, hacia, con un golpe de su cuchara, saltar para uno 

el pedazo escogido. Sobre la gran estufa dQ porcelana con 

molduras de cobre, una estatua de mujer envuelta hasta ~l 
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mentón miraba inmóvil la sala 'llena def gente. 

la Señora Bovary observó que varias damas no habían 

puesto los guantes en su copa. 

Mi~ntras tanto, al extr.7mo de la .mesa, solo entre 

todas aquellas mujere~, ~nclinado sobre su plato lleno Y.con 

la servilleta anudada al cuello como un niño, un anciano 

comia dejando caer de sU boca a__lgunas .got.as de salsa. Tenia 

los ojos en"rájecidÓs, ~ ·11eva.ba. u!la coletilla atada con una 

cinta negra. Era e1 7uegro del marqués, el vie~o duque de 

Layerdiére, el:".anti9uo :favCr.ito dPl conde de Artois eri la 

época de. las pa"rtidas de caza en Vaudr_eui l, en casa ·de;!l 
.. · 

marqués de· ~.0':1f"1 a ns.~· .. y. que había sido, decían, el.amante:~ª 

la reina ·_ ·Ma.ria· .. ·Antonie.t~, ~ntre.- los señores de Coigny· y de 

Lauzuri··~ ·.·.· Hab ~-.~ · Yi~-~:~:~~ ü.na.:._, .~'id~ - escanda loSa dé · 1 i~ert.¡·~~ J·~ '-· 

visto -'gr.an.iici_as:, n°i -co~·i·_do·:p·.ifí-~_'~/:;''!'F~~;~~~o· ·~q .·a.z.ÓC:ar en polvo le 

pareci.ó. más·bl~nc:a .y más, fi·n~:\l~e -·~n·--~-t~~-~. par•tes-

E:n~egulda, las ·señorci.s·:·sUb.ieÍ"on ·a sus habitaciones a 
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prepararse para el baile. 

Emma Se arr~~.ló con la conciencici ·me!ti'cul'osa de una 

actriz en su debut. Se acomodó:· pelO-
• :;"".~· ;, i' · <:, '-" 

:;::::::;::::"::::'~:.:·":.;~~,~~~~i~f l~~:;.";¡:::: :: . 
-Las trabi.lla~ m~ .v~-~-'.a-:·~¡:,ici~t·~r:para ~a·l.la·r--dijo. 

Quédate 

·· ·.-:;-¡.:;:. r;_,:_"'.: ·~'. n-,:v:.··•': .: ~-·: , · 

-lBailar? repitió·Emma: 
~- ·; .< ,. ·,·: - ' ": ' 

-Si. 

has-: pei:-dido' el :_Juic:iÓ? Se buriaría.n de ti. 

en t.u. ILI9ar'i-'. :~d~~-~~--~· es ló más apropiado para un 
:,.·,:: ,.,.,, 

médico-, añadió-. 

Carlos.se calló. Caminaba de un lado a otro esperando 

que Emma éstuvie'.ra vestida. 

La veía por atr~s, en el espejo, en-tre dos' 

candelabros.· Sus ojos negros parecían más negros. Su pelo 

liso, suavemente abombado en las orejas, b1~illaba con un 

resplarido~ aZul; un~ rosa en su mo~o temblaba sobre un tallo 

m6vil·, con gotas de agua artificiales en las puntas de las 

hojas. Llevaba un vestido azafrán pálido levantado por 

tres ramos de rosas de pi timini mezcladas con hojas verdes. 

Carlos vino a besarl:'! E!n el hombro. 

-iDéjame!-le dijo,-111e arrugas. 

Se escuché un ritornelo de viol!n y el sonido de 

un corno~ Emma bajó la escalera, conteniéndose para no 

correr. 

Las cuadrillas habían comenzado. Llegaba gente. Todos 
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se empujaban. Se colocó cerca de la puerta, en una.~anca. 

Cuando la contradanza termin6, el p_iso.- quedó,·:1-ibre_ 

pa,ra los grupos de hombres que conversaban de _pi.~_·y·/p'a~~-. los 

sirvientes de librea que llevaban gr~n_d:r_:; _- 1~--~.:~~--~~-~-~k·)~·:?:~:_· .. _ ia ·· 
hiler~ de -las ·mujere~ ·~entadas, loS . abanicos: .. ::pintados-·.se 

_; ·•: :::_:_·· ;._,:·.::· .. ::/'···:;,,.:. 
agitaban, los ramil Iet:,es eScoÍi~ian: ~. ~ediiú3~):-~>s·~-"~-~~~! d·~ ·Ías 

caras, y los frascos con taPones ::·~-~-~f~~+:i.:)j'.~f~~:~--~~: .. ~" -las 

manos entreabiertas c:~yos :·guantes,-_~·_la_O~~s"'l>'rr;~~c~-tia-~>·:_jS.'.: tOrma 

de las uñas y. ceñ~an la piel. ~n; '1~~~~~3~~~~:2\ ,;~~~- · ::-~-~~-~~~~ª de 
.,;,.·-

:::::: :na:0

:emb :::::·e:n . ::s .. :1::Jil5~!l'kif f :b·a~~::z~::t::ch::~ 
murmuraban en. les braz~srf:~+·~~J~.;x·~.,;',; .C:~beUeras, bien 
pegadas a la ff".ente · y_ :.::'..~·~~:Vad~:~-~·Y·:~~.·~. la· .";D~ca, :~eniarl_, -en 

' '. -.·,·:··' .. ~.: . ,, 
forma de c:oron~.' ~aéi~óS' ·~:: 'd· :;::~~\-~a~~dO_s_; :··rit·i.ci,~-~t}:~~ <Jaz~inmes, 

flores .de granada·, · ~-5p·{g~s>:~~ .. ·'~~C:.iános~:. __ .,. P .. ~·c:t f ~.~a·s -e~· sus 
. - .,_,·' 

lugares, a·IQum~_s: ~~dr·é·~·-,·~ -~~. :g-~~t~' ·.:cBPiUdó;·ll·~y·~-b~ry· t~trbantes 
•,; . ; ;_:,.>. 

rojos. :_- __ :-... _ .... ':,"1 

.El corazón le p'~l.Pi_.~ó ·ún .;jj~c:o_ ~ e;mma cuando, con su 

pareja que "apenas la tom~~a ~-~r l_~s puntas de los dedos, 

vino a cofoc_arse en fila· ·_y·;· e·sper6 el primer sonido del 

violin para empezar .• Pé~o pronto la emoción desapareció; y, 

balanc:eándose al ritnic:i .cie la· orquesta, se desliza!Ja hacia 

adelante con mcvimlentos ligeros del cuello. Una sonrisa 

le subia a los- láb.t'Os ··con ciertos delicados acordes del 

viol1n, -que a veces tocaba solo cuando los demás 

instrumentes se callaban; se oia el sonido claro de los 

luisa~ de -oro que caían al lado, sobre al tapiz de las 
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mesas; ruego todo volvía ·empezar al mismo tiempo, el 

cornetín lanzaba un estruendo sonoro, lo~ pie_s: retomaban · e1 
ritmo, ·1as .faldas se ~bomb~ban y rozaba~, las:·m·anos"_s_~; dS..b-aii, 

se .separabán; los .mismos ojos, bajañ,dó >ant·e·.- "1~·~·~-- de Lirio, 

regre.sabarl ·a clavarse 

quinc~>~· _de 'veini.icinc:_o 

los baila:rií:ies_ 6 é'Onve:rsailct~ .-,~en:;·'J~_·-:~'~ .. trclCfa··:de ·rá·S 'Pi.ler~~!S," 

se distin_guiSn .. entre l~ -~~lt-~~Ud- pór ; .. ,i~ aire. de :tamiliat . 
. '.:·,.. < :··,,: 

cualesquiéra. que fuesen sus "diteren-~ia·s, de· edad, de 

vestimenta a· de ·cara .•. 

SuS tra_j~s·~_. mejor· ~orif.~cc:~ona~.os,, parec:t~_n d9 una 

tela -más .Í.igera, y su:s cabe! iOs; ·ª r!"'_eglados .en ·b.uclés '·hacia 

las sienes, lustradC'S· con .LÍngü~nths ·más fines·. Tenían la tez 

de la ~iqueza, esa tez blanca que real:an la palid~z de las 

porcelanas, los muarés del s"a.tin, el barr1iz de· los hermosos 

m.ueble:s, y que mantiene saludable una dieta discreta de 

platillos ~~quisitos. sus gargaiitas se movían libremente 

Sobre corb~tas. b:'.ljas; sus· largas patillas col9aban sobre 

cuellos dobla.dos; se limpiabaí)_ los labios en pañLlelos 

bardados c·on Ltna .grcl'n inicial, que despedían un sLtave aroma. 

Los que empezaban a envejecer tenían.un aire joven, mientras 

que un toque de madurez se e1-ctendia sobre el rostro de los 

jóvenes. En sus"'miradas indiferentes flotaba la quietud de 

las pasiones diariamente saciadas; Y. a través de sus modales 

suaves, se traslucía esa brutalidad particular que comunica 

el dominio de las cosas un tanto fáciles, en las que la 

~.uerza se ejerce y la vanidad se divier.te, la manipulación de 
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los caballos de raza y-la compañia_de las mujeres perdidas. 

A tres pas~s de 'Effima,- "un caballero de traje azul 

hablaba de· It'al'la._-cO·n ·~na ··_·joven pálida'·que 11evclba un' aderezo 

de perla's.· -Áí~~:~~~:~ :~0~'::"~·~-~~-or. ~e io's_-·pilares · de San Pedro, 
. . ' - - ' - . ~: -', ' . ·. - ' -

Tív6l_i/:9f~ ~-e_s~~1~;<:cáS_tel1ama~e y· Le caSc:ine, las· rosas de 

Génova, _~1-~- Ccii~,~~~--~:~---:Ú~ ;Íü~ ;-de_· 1a luna.· Emma escuchaba. por el. 

otrO lado :Una .. c~_nv~_~S.iC:'i_án·º--1 lena de_ palabras que no entendía. 

Rod~aban" .a ,un_ ~Omb-~e· ~.':'Y. jov~h qu~ había _vencido, la semana 

anterio~, a MisS.Arabelle y Rcm~lus, y ganado dos mil luises 

saltando· _un' fose en Inglaterra. Alguno se quejaba de sus 

c:orredo.res que e!'lgordaban; otro, de la~ erratas que habían 

falseado el nombre de su caballo. 

La atmósfera del salón era pesada; las lámparas 

palidecían; la gente se encaminaba a la sala de billar. Un 

si rv.iente se subió a una sil la y rompió dos ventanales; con 

el ruido de los pedazos de vidrio, l~ señora Bovary se volvió 

y dfstinguió en el Jardín, contra las ventanas, los rostros 

de campesinos que miraban. Entonces le vino a la mente el 

recuerdo de Les Bertaux. Volvió a ver la granja, la charca 

cenagosa, a su padre en camisa campesina bajo los manzanos, y 

se volvió ver a si misma, como antes, descremando con el 

dedo los cuencos de leche en la lechería. Pero !ns 

fulgores del momento presente, su vida pasada, tan nitida 

hasta ahora, se des~anecía por completo, y casi dudaba do 

l1aberla vivido. Estaba alli. Y alrededor del baile, no habia 

más que sombras eHtendidas sobre todo lCJ demás. Estaba 

comiendo un helado de marrasquino, que sostenía con la mano 
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izquierda en una concha de plata dorada, y entT'ecerraba los 
ojos, c:on la cuchara ~ntre los .dientes. 

Una señora., cerca de ella,, d~Jo caer st.i' ''. abariico. Un 
bailarín iba·pásándci. 

· _¿ Tend~i~ .: ~~t:~d °"la·. b~"~d~d.~~~- é~ba.·1'1~_f'.o:~'< d CiC -la dama, 
-.;, 

de mo1eSta'rse en .'r~.~~9 e·r. inc·abarlrc·o\q~e. éStá'-:~·:da-t·~~ás:' de -ese· 
-,~ .:', '.. -~ : sofá? .·•-.'..•· :-.:• .. 

EÍ sello.". se inc:l,(Hb';: y :~i.~;.t~;~'. hac:ía el moitimientó 
para ext~nde~· :~~:~~:r~_z·~·~,_-,.E-~_ma · 11io -·ta:· ._ma~o ·· de ia· : ;jo~en ~ue 

ik ~chab~ :ery ._el· so-~br~ro-a1go_:bianco,·:_-dobicid.o. en .~·triángulo. 
. - ' . 

El Señor·,: rec~gie~do · ie.l ·· ~~arlico;. lo a 
.· -· 

respetuosamente; ella le··agPadéc~6-·~cn uña inclinación de 

cabeza y se. puso a oler' su rami i"1ete-~ 

Después de l'a cena _.del· ·bai.ie, do~de·· h~·~º ni-~é:hcis vinos· 

de España y d~l R~n;· sCpa, d~. sa_ngr~jo y c·rema·.: .. ere, le~he de· 

almendras~ "pudi.~eS: Trafáigár; },-_·t~da -e las.e: d~·,.~~:~ .. ~~es. ,frias· con 

::::t.: :::.::t::~~::;:~~i:::~·t: ::e~:L:::nt:t:·6s;c: ~:a e:::::: 
las r:orti~a~;·Ú~::~~~:~,Í,-r~~~· ~~ y.;i.~ desii~~ ~~.; en la sombra la 

'lt.1z ;: de·'~"Sl;l~~\."<~-i~".te·r.·nas;.:·:Los -"·ba·ncOs .::se despeja.ron; todavía 

qlied~ba~ ' .. ~lf'~h~~~·\li~~~~?~~Í,1~~;~~~ú:os se refrescaban, r:on 

. la· l¡h~~-~·,/~~Sj.r~~~~t·;~t .!?s .•. ci~.~~~; J:a~Íos estaba medio 
dormido;·· :c·cn'.~1.a .... ·eSpali::::la·_ .. ~po}iada·- ·c:·ontf.a .:una puerta.. 

·-.. :·::'. :.·-<-:"' <"., :::·:·: .. :.-, 
tres' 'de.· .1a·,.m.añaña~· coin.enzó · el. coti 11 ón. Emma no 

d'And6rvilliers. y la ma.rquesa; · sol amente quedaban 1 os 

huéspedes del ca~tillo 1 ·unas· doce personas más o menos. 
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Sin .embargo, uno .de los bailarines, a. quie.r:-. ll·amB.ban 

fam~liar~eí1~.e_ yizc::onde, y fllYO C:halec~. muy parecía 

ce.ñido .á ."_s_u.~·-pe~~1~,-:·_.Y.~1v:(6. P.~~-- ~.ª9~1Jda: yez:·:· a._ .)nv)·~:a·~--~-, a·. la··· 

señora ª-~~~/,~~:(:·~~-~g~y~-~~-~i~::~~~~-\~.~.:::~~1,i_~:r.~~~-~: ·y~ q~~ --~~:-1.a;:_.~e-· las 

arreg~a~i~:··~uY.::r~~i_e·~-~?L· ·· ... : ·. i·--· .. ·• •. : ·-" -~ •·· .\:,;:'.-~,·; <·._:_ 

Gi·ra.~an,.r:~tz~f fr]•:·fk-~:-~:~j:z1fü~j1t{i~~i~tri{,i~:::tirf:~·1 ;~~· 
muebl~~·s;,. :1-~S~-·~r."t:~~b·~~dO-~··:y -~-{." ... ~}~~·::-~~~~- /~·n :_di~~~ ·::--\~~b-re un 

pivote.· Al ---p~_sa.r: . ·_.c:e·~~a· ·de laS/ ~u~·~t~~:~;: ia. ::_~--~ri:i i~ 
vest.ido de Emma··se 'enredB.ba e~ ei ·.:.~ª~~~:¡¿~·-/·' l,aS · Piernas 

del 

de 

ambOS se entreci:-uzaban; él bajaba la mir'aét'a. haéia· ell'<:1,. ella 

alzaba lps ojos hacia él; un entorpecimi~nto,l~.invad!a~ 

Volvieron a empezar, y con un ffiovimiento · más rápido, ei 

vizco~de, llevandola, desapareció con e11a ·háSta. el .ftnS.·1 de 
'· 

la galería, donde, .sofocada, estuvo. a pu.ni.~ de caer y, por un 

ir:istante, se apoyó con la cabeza sobre ·su.; :P~Fho. y luego, 

siempre g·i r~r:icto, pero más suavemente; ·él .·).~·.·. c·~~dujo. de nuevo 

~ su .lugar;. .. ella se .dejó. ir ;·c~-~~~~:-'i·~·:~~;~·~·d .. y .... se puso la mano 
.... 

sobre lo~ :ojos •. ~.· 

señor'a s:~::::· ~:~u~f ~'~tJr:;{Jt:tt1~r ::::: i l ::~os sa ;::nte un: 
..... ·:·) .,,,,,.. .. , .. 

tres· -·-~a:·1·i.~rfne~s:·~::: .. éi-~g·i;; a 1 vizconde, y el viol:in el la. a 

vol V Í Ó a so ria·~~."·> 

TodoS lós"miraba.'~. P.asaban y r~gresaban, ella con el 

cu.erpo inmóvil y· el mentón inclinado, y él siempre en la 

misma postura, con el talle arqueado, el codo redondeado, la 

boca hacia el frente. iESa si que sabia bailar! Siguieron por 
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largo rato y cansaron a todos los· dem~s. 

La conversación-~l?n~inll:ó .. un po~o má.:S? _ _ 't. desPués -de 

las buenas no~hes o, me'Jor- -. d.Í:c:h:~,:;·1~~~/: .b-~~~:Íi~~-::· di'a~,~ los 

huéspedes· ~~l. ~·á··~iÍ'i l~_---~~.-·.::fu~:~:~r;·-~~,>~~-~--5;··~;-~-~c/" · :··:·\': '..¡._:'.> 

·Carlos s~ afer~aba' al ba~andal,~ ~l~s ~.\c·~~1Ú'Íi~~-·/ se le 

met1an .en·.-,-. e·i:; ·,·e¿·~~-~~~:::? -H~~:-}i.':.-<,~-~:J~Jg~~~~ ~;¡:~~J: .. _· hC?~ªs· :·'.!::~-~~~~d-~~ 
- ' ·-<;·:. -

pa·rci.do- fr_ente ··a ·1:·~5 ~eSa~ .. , .ffiir~-~-cic;:,".;jugar. a1·. whis_t .. sin 

entende~ .. n~da •. A~~ 'que lanzD .i.i1:<.~-~~~- ~~~P.i;~~ de. sat.iSfacC:ión 

cuañdo se hubo_ q1,.1itadó· ·1as· b.Ot.aS •. 

Emma se puso un ch.al ·: sOb're_: los .-hombros, abrió la 

ventana y se acodó; en el la·. 

Era noche cerrada~ Caían algunás gotas de lluvia. 

Asp~ró el aire húmedo que i~ 'refrescaba los párpados. Lñ 

música del baile toda"'.ia le zumbába en los ~idos y hacia 
. . . . . 

esfuerzos para mantenerse despierta, con el fin de prolongar 

la ilusión de aquella vida lujosa que 'dentro de poco tendría 

que abandonar. 

Llegó la madrugada. Miraba las ventanas del castillo 1 

largamente, tratando de adivinar cuáles serian las 

habitaciones de todos aquellos que habia"n llamada sL1 atención 

la víspera. Hubiera querido conocer sus vidas, penetrar en 

ellas, confundirse.can ellas. 

Pero temblaba de fria. Se desvistió y se acurrucó 

entre las sábanas, contra Carlos que dormía. 

Hubo mucha gent,e en el almuerzo. La comida duró die2 

minutos; no se sirvié njngún licor, lo _qLH? sorprendió al 

médico. Luego la señorita d 'And~..1rv i 11 iers recogió los 
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pedazos de unos panecillos en una canastita, .Par:a llevarlos a 

los cisnes del estanque, y todos se. fueron a· pasear 'al 

cálido .invernadero, donde plantas e><trañas; ·con pelos 

erizado~~. se diStribu.tan en .pi rá_mides bajo flo-rer6S. cOlgados 

a nidos de . serpien'tes 

de,Jaban caer de ros 

demasi.ado. llenos, 

.. CordOries verdes 

entrelazados. El naranjal, ql.te se. e~2º~-~~~ba: 
conducta bajo t·echq··h~s·t.a, las." ·dB~_e-~d~e·n.c:l~.s ':d~¡·;k~~~t-ilIÓ. 

El marqués~ _-para·· diver:t{r. a, 
~ . , .. :' : "_; . : >- :· ·:;. ~ -' 

t:u!1dras. s'obre · ... )os: ~~'~Q~_er_os_: ;- e_~·-: forma --de :ca·~-ª~.t(l la, Unas 

p~ac:as' de -p0_~-~-~-1-~~~-. 1 levaba'~. en. ¡"~·tra's·. ~~9,,-~-~-::· .'i'o~. nombres de 

los _ caba(iOs•'.·. cada._:. a",..im:-~~ ·se __ , ~·~~~u.·~¡:~· .:~~···.~·~~compartimiento, 
C:uand'o··.:PaSaba~ ; 'c'eréa-: :éfe .· el'i:~s~:·. ~ha~qu~~rid~--> ia léngua. El 

piso .,-del~·:~-~~º~~~:.:: de' arneses brÍlláb"a. a·.: .. }a·~\·i·sta como el de 

.... :·: "· 

sol:Jre do·s· co!Umnas giratorias, y. ICs 

ácomodados en medio, 

·f·r~nps, los .látigos, 

los estribos, las barbadas, se orde~ab.3.n ~eO.hilera a todo 

lo largo d~· la muralla. 

Mientras tanto, Carlos fue a solicitar a un sirviente 

cabriolé.· Lo llevaron frente a la 

escalinata, y ya con todos los paquetes carg~dos, los esposos 

Bovary presentaron sus respetos al margués y a. la marqL1esa y 

regresaron a Tostes. 

Emma, silenciosa, miraba girar las ruedas. Carlos~ 

instalado en el borde del asiento, conducta con los das 

brazos separados, y el caballito trotaba con la ambladura en 

.~.os varales, que eran muy anchos para él. Las riendas flojas 
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ie daban en ~a grupa ·donde ~e empapaban· de. S~puma, y el 

paquete atado detr'á5_ .del 'cabriolé _peg-aba eri }a P.~r:'t.e .traSera 

';'.• '··' 1 

.:-Está.ba·n· e.i: la·. ~Íto'·. de "ThibCurVil le"' cuarido~. f.f-entS.· a 

·,·,,. 
la boca ... :Emm~· '.·_'~~~y6 recOnoC~r -al :viz~O~d~·;·. ~e..-'!'~~Yiá ·Y:··· no 

distinQ~i_ó en .el hor'izont.e ináS·· qu~, :-81" ~ ,~6·~-"j'.~j~~-t~ 'df'.=! ··:las 

c:Sbe:úis :que· ~a-ja~~n y_ sub.táry~ -~-s~~-~n ::l.~ --~~d~~¿i·a 1r~~gu·i~~ de!1· 

trote o del· galope\ . _ _.. 

un . -----~~-~-·r'~-~- ::d_e -::<1e~~~~ -:. ~:~á~·, .-.-~~-~~-~~Ote tuv·ieron·· que 

de?terier~é ~'Piú~a.: \·.r.:e·P·ari:~:r'i ·c:on ~',~:;;~ . ....--el.ter-da, ~a: ... 1"etrañc:a 
. - .,, .. . . ;· ,; ':: '.;_,.~; .. ;'• . ... -,.~-. . ' ,. .. 

se_-.h~b·i~.:~~~-~/·'.- ~~· · .. :: .:··_-:·\·~· .. : '";.< ', 

alQ~. tir:iti:'.:~'.~~~[{1r:rr::::~al d:~n:~ ~·::b:: ::;~ r:~::::··. ::: 
cig·arrera -~~/~~rd.~da·~./:éJ1·:''.5e~a_···.VeY:pí1.'co~j .. m :a~c~do, en··~{· :-~~~trC?·~ 
como·.1a. p·~rt·e·z¿~r~/:~~e Ün~;~·c~.~f..1:-1~.Je. ·~ ··.-·.'.:'f/.>.'·> .·/:. · · 

·:- .· tta·s·ta: ~ i ~n~·~ ~ciS ... pÚ~~:~.· .d~~t-r.~ r d f.iO ~'. :: Sé~·a~ para esta 

noc:he, ·d~s~-~~~-.~·d~ .. c~~~·~-~:.\":: .:::-;, ·- ·:. =;;:>·· 

t).;F~f rir~~íl~~~~rl:Ji::::;º , '"'"'' . 
la · .:.\.: -.~'. ·-·'.·' ---~·.- :;/;~ ;;·ó"~' .-:<·- ··. 

Jaca. Cuando. )ll~¿L.:J•• "¡':. sÚ; {~~rrl~, cena 

que 

no .estaba 

p rep.a "~da.· - La : S~~or~ :_" . . -ee . -,;~·~f-~~:~cÚ··¿. :::.:; J~ ~\~si a respondió de 

manera in~ole.nt"e. 

.-iFuera! dijo Emma~ esto es ·una bu~la~ Está usted 

'!espadida. 
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Para cenar habia sopa de cebolla, con un pedazo de 

ternera y acederas. Carlos, sentado frente. a Emma·, dijo, 

frotándose ~as ~anos con aire feliz: 

~iQué gusto da estar de nuevo en casa! . ., 

'Se oia llor_ar a N?stasia .. El le tenia un :·_'··~ier,tO 

aprecio a esa· pcbr~ nlfía. En e·1 pasado, el.la le había ·heC:ho< 

compañia varias noc;:hes en la ociosidad de· su ·viudez •. Fue su 

primera·paciente, su más antiguo contacto con la región. 

-¿La desp~diste definitivamente? dijo por fin. 

-Si. lQuién me lo impide? 
Luego se calent~ron en la ~ocina, mientras su 

habitación era preparada. Carlos empezó a fumar. Fumaba 

sacando los.labios, ·escupiendo a cada minuto, echándose hacia 

atrás cOn cada bocanada~ . .· . 

·"":"_T~ :~_as ·a _hac:;e~· dañci, le dijo ella con desprecio. 

Dejó·· -~J<- ·p~~~:::~-:~~r:-r~6 .a beber a la· bomba un vaso de 
'- .' ,· :,:;: 

~gua frt'ii •. E~ma.:~ ',t'O~ci:rydi::i.~~~a..·c:i9ar~e'ra, la arrojó rápidamente 

al ,fcndo;::l."i~f~l.f{f·~~'.;;i~;\'t(=. siguiente! Emma paseó por su 

.djeatredn~-",. éc:n~.··dfo~: .. ~'.":~;~.·.~.yf··:-.".·.er".~e~'njct·~,.':e}J.·,;~at·: :::;:>~t_ríi'érÍdo · _ pOr las mismas veredas, 
_ -;~:i:~~'.>a:~~r·i-~tes, frente a las espalderas, 

- · ... :·,\·,·: .. -_.·;: ..• --,:. __ :.,,,_,,,-.-._.' -., ; .. 
: f_r~~te·:-.a~ '::.~-~::~·-;de~:-.Y~.s~, :.considE:!rando anom:.dada todas aquel las 

-~cos~s- d'é·~:a'~tB:ñ'g··:-q~_~_::-~·ci'ho~i-.a· tan bien~ iGlué lejano le parecía 

ya -el ~a"i/~-~,·:·l:~af.'a:·q.Ufén 'sepa'raba a tanta distancia la mañana 

de ·aO.t~.á.·y~:~:·:·;_.:··l."~. no¿he de hoy? Su viaje a la Vaubyessard 
._, .: -- - ,. 

hab'·ia. ·c·~~adO un ·h~yo en su vida, igual que esas grandes 
.·.:. :. 

grieta:S:· que una· tÓÍ"'menta, en una sola noche, abre a veces en 



77 

las montañ~s. Sin em.bargO . se ~esignó¡ ,guardó devo'tament~ en 

la cómoda s~ ~e~ffloso.traje y: hasta los ::apatos_. de sat~.n! 

c:uyas ·süe1S.S ~e '·h~~~~·an ·:·.:¡p_i:ri.~~-·~~- ;·~d·_~· .:-a-ma~i±:l~ -':por:• .. la:· 
; ; :~-

cera 

::~::::~:,:~~~I~i11lll~~~~!~~~:~~". :~:::':. :: 
Ento1é:e~~'.·'e}·:· :_;_~. r~~~~,.d~-'·-~.~-;~·;_c..:qt.1e1·:-:><~·-ª __ i_ ~e. -: .:·se~ ·, ·c:onV.i rt i ·ó 

en t.ma Dc:up·_~~¡~~~:~~-~~~:~?~~-~~-~;~,~~~~7~:S~~f::~~-~~:\i"í:~~~ba'·~1 ~-miércoles 
se d1as ••• hace 

quince d!aS ••• ·ha.~9 :~t"'es ·s~ma~~s; ~~t~·~~-:- .all{!.11 • Y po'c:o a 

a poc:~, las fisonomías se Confundieron en su memoria, olvidó 

la melodía de las contradanzas, ya no vio tan claramente •las 

libreas ni los aposentos; algunos detalles se fueron, pero la 

a~oranza se quedó con ella. 
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En este c:ap1tulo·:3e presentan. las-jus~i.fi'7'aciones d9 

los cambios efec:tuadps_. 9n la ~raduC:c.i}n p·_~opU~sta ~ 

Flaubert emplea .la :·P~'"!~u,~_~Í-.ó~f '.- c:on : intenciones 

prec:isas: marc:a el '.ritmo· a~~~n~Os·a·~- t!e _·la··_. d8;scrip_~_ión_ de 

lugares Cel pa_isaje · a1rede.dOr .··'tjE!,i-· :~Ca~fi"1(6>-,~---~bJeto~ _<ál 

vestíbulo lleno de .Cuadros de una 'tB:'miii.6. ~r:isto·c~átiCa> ér 
. - ' . . . . 

personas <el viejo _duque de . ~·averC!iére) ;' la ~c:um~_la~i-ón. 

de los e'fectos senso.ria1es en Emma Cla descrip~-~~-':<de:)a .. sala 

durante la cena); las diversas y c:ontra·stadas 'emociorles ·.:que 
: ~ . . . . : ' ' . .... . -. : 

tales efectos sensoriales provoc:~n en su ánimo.: Cc:aos: Í.;i.suB\·: y· 

odori fe ro durante la cena, placer de su persona ·durante· .su 

arreglo, despertar de sus sensaciones físicas - al.bailar·con 

el vizc6nde). La frase· francesa es generalmente ~~r..ta·;. :Y' en 
. ; . ' 

las descripciones y enumeraciones se empleari secüeiu:ias :de 

oraciones breves seguidas po.r comas; en el' C:as~ d~·.: -la prosa 

flaubertiana, la coma es con frecuencia. ·reemplazáda :P.l?.r ,punto 

y co1~a. Con este recltrso, Flaubert crea Un r-.itmo:··- i·n.~encional 

. en' cada P~rrcif6 •. El enunciado español tieri~(lá . lib.ertad de 

sef. tan ªtJ?Pl.io cci':"<?. se quiera, y en secuencias de oraciones 

la punt"u1:tc.i6~ puede 'estar más ·e~pacia'~a. El LISO de punto y 

coma más··, C:aUtc y m.l\s frecueríte el de la coma. La 

puntua.éi_~~;::.~~~·~: :~i:-igÍn~l se conserva prácticamente igual J;Jara 

tratar de <···~~~:be~~r lá función estética que realiza en la 

novela·. 

~on reSpecto a 1 vocabulario, el trabajo está 

concentrado en el empleo de palabras que no representen, en 

lo posible, problemas 'de comprensión en español "general": 
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los mexicanismos quedan casi ausentes para evitar· una 

complejidad.similar ~.la que presentan las cuatro Yersi"ones 

en dife!l:-ei1t.es :~sp~~.~~s, ya q~~ en algunos casos:el cai'cO del 

frB.ncé~ 'pá.'.r.ec:é. ser: el·· r~c:urso, mas utilizado. -tal Vez Ya· 

t_affiil-iar- ·en. é!l. ·t-)~·~·la _d~ Espcl?ia-· para resolve~·'"P~~.b1e~~s 
iéx!~~~·-.:~'. ~ <·;,·:j~~:·~~te~·;á;,·- po_r '.'-ja:rret1ere 0 Ú3>··, -;~ba~~J·s·-,:, ·.por 

: ' ' 
11 bar:ide.aux 11

• ~-e.AY; .)'bu_jias 11 Pº\: "b.0L19i~s 1 '.- ::·ce>· > ~ 

~-~·.:.~no·· que: caraC:ter.iza · esta·; _t~~-d~C':=i·~·:¡,·,; .·::P~~·tande 
ofrecer. ·un·-· mat~rial, de ~~~-~~~ª .. _que ·--~:_n·~:~:t_f~-~~-g~~-d~-~- e;, lo 

':. ,. ·: , .. , 
poSible-, ~l de1: origi·n·a~. '·A_l9~nc:3.~ ~~:-·1 ti.~gS··"·d~- · la :.',t~aduc:ción 

h~n c:~n~i~de;r~,J~ ·qU~. el. t.e~·to.; e~ ;.1.~ng~~: ·~~r·~ú1a.('. d.ebe·· tomar en 
'.. ' \ ; . . ·. ·~. . . ' -~ : : .·. <· ' . . ' •, 

c:Lientá. lcs· matiCes d~ la:ePcc:_a·,:·. tju~··P.~~de~·~.~on~~r":'afose unidos 

que clni~e: al IÉ!c:to'r en· su p~oc:e~~-·:· ~e·.: ·19c:tur.a 
. . . . . . Y. en el de 

c~mp~en.~i.6n; otr.os·.· c:on~·id~.;.~n)~-~-~-> se :púede imitar totalmente 

el lenguaje· de .éPocá,p·ar~ i:=cris~r·~·ar .. ·_el 11 sabor 11 del original; 

otros' máS _.·afirman . qUS'°. ia Obra debe actualizarse en su 
' .· .... -- ,, ..... ··· 

c.onjunto para:· ·ha'c:ei:".'i~··.a_c'é'e!~lb.ie ··a¡ l~c:tor contemporáneo~ Creo 
.. · . .· ; ... '· , .. " 

qüe todaS ·es.tas. ~ÓsiC~ones. :~on válidas, y el traductor ! leva 
.: \. . 

a'ca
0

bo en su .s~·~~Cc:_(ó.·n _de· una de ellas el compromiso del que 
. " ·. 

he hablado en et·c·api~~~lQ IIi. Por mi parte, decidí tratar de 

respetar los. ma.t"i·c:es ·de la época aunados il una expresión lo 

más actual Y,fluida:~~sible. 

A con~in.uácián se presentan los comentarios sobre los 

también se refieren las 

transformat7io.nes estudiadas en el análisis de las cuatro 

'.tf.''!i' 
!A..1).•1) 

DE LA 
rn nrnE 
bli1UUIECA 
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versiones y siguiendo el mismo orden de aparici6n en el 

c:ap1tulo. 

F: •• ~ leurs touffe~ de .. verdure fnégales ••• 

Para evitar. la· confusión que se suscita con la 

presencia del ñc:3~in~l ·. Ve_réture, ~e transfcrnla en adjetivo 

calificati.vo: 'áY.§. matas verdes disparejas. 

2) 

F: .•• des blHiments ••• 

11 Bat'tffien.~s" ~~gni.fi.ca edificios, lo que se prestaría· 

actual de la palabra. Se 

3) ·.:: ,·· .. 

• • • ctáu><.· C·ot~~ú~: coUverts de beis· ••• 

El original habla de bosques; en español se le 

traducirá Como árboles para conservar el ritmo establecido en 

plural; Q.ga 'coliiias cubiertas 9.§.. ~ 

4) 

F: Le boc de Charles ..• · 
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En páginas ~reced_e'1t.es :se habiS. exRli.c:ado .la ·clase de 

vehículo que 

caballos -en 

cab·r~01é, e: aleo 

de la misma 

po~ee 

este· 

del 

manera 

Carlas·: un ·c:a-rro :~ª~.c:~b~ert~- t1radc por 

~a:~o,-· url~~ .. >:~~~~-· e~c~g~ó la palabra 

~~~~cé"; ·~;;.., \~ .i~~,t~fi¿a <=<J111º préstamo 

ocurre con ·.b.~~:1· :q~e 'Proviene .. del 
: - :_; ~'. . ; 

que 

inglés boghei (1). 

5) 

F: ••. les domestiques parurent; 

En esta clase de oraciones C::º~.ta~,-. el' uso particular 

en español consiste eri ·inici~~··ca'fl .·_el: vef-bC·· y' no con el . . . 

sujeto. Esto se ':lace para ·dá~le' ª?'i~ensiáO. y .fluidez: 

aparecieron ~ sfrvientes. 

6). 

F: ••• offf.ant. son ·brss .... /ofreciendo el brazo 

••• plusieurs da.mes n · avaient paz mis leurs gai;.~s da ns 
leúr verre. /los guantes en su cepa 

Emma fr_émit de tc~.te sa peal:'- .... /Toda 1..A pie~·-de Emma· .... 

Elle disposa. se"S cheveux~ •• /Se arregló el cab~.110'-•• ~' 

••• avec: des gouttes d ~eau fac:tices a.u bout. de ses· 
feuilles .... /en las puntas de las hojas · 

.... écremant avec: son doigt des ter:ines "de lait·~ •• / 
descremando con ru:_ dedo ••. 

• •• il baissait ses regards vers elle;/~l ba.ja~a ·!lt mirada 
hacia el la .... 

<1> cf. Diccionario de !..!!. Real Academia Espa~ola. 
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••• et mit la main devant ses Yeu1<./se p~sf? 1ª. maf"'!O sobre 
lQ.§. ojos.. . - -

••• et lui toujours dans sa ·mame Póse, .. ~,·~,..--:·;~-~é-i'<S.iemp~a·,~n 
12.. misma postur~ "::·_;»-:, 

· ••• quand i 1 · eu.t r~tifé ses bbt·teS~·: .. /C:U·a~d~ .~~:-.h~-~~ tj~i ~.ado 
~botas· ., - :<~:::·. __ ._:-:';-";: ::.í · ··::~·:,~\_:· "F 

.. . ; .. , " .. -. ·.·x~ \-~;'! --~ :· . ·:-' 
·: ,,- -,-d --- .,, -· 

~-j~-~%~-~~~·'.!:.::i R~~-~-~~t·~-~\::/ Un'· .. -~'.·~-~s·o· Estos especial en 

traducción:· eL uso ·de·.:po~;~iV-~~-\~--~~~~:·:~~-~~~&:? .:~n· fran~és, sobre. 

·;:::u::t:a::a:sp!:oif f :j~~t~i~f if ~1~ti:~2JD:~· ... 1:5con;:::~:e:~: 
se genera en ~-~---·-,,· ~~~·~d'~'~·~-i·~'.~:.).~;~\/~~-c5·, _;-~:~~-~si~os de tercera 

e ,• • ~:·:~··,.~-~ > 

persona: :•:;.:, "'" ... /}~·'.:)?~¡'.~". :: ;-'·. 
son: ·~~sJ'.'.~~~'.·~9~~:·~~;:~·i ;i~.~: ..... 

·-.:;.;, ·.'~··.' ~ :._<::: :~.,·í·· :,·,~~·· 

sa: :~:;.~~~~~~x~;;-~·~;~.·.~:> 
se~.'; ;.;~,t.t~_"~-.. '.;~~ .. 'é} ·:{; :;·~í-·l~ 

- :/,· 
leur·:.~:··~:.·d~:~~~·1 i~s· .. · ó. e11aS 

·teurs: ~~J'~:>:."d-~'..:';i··~~~: o .~.l·la~s. 

definidos, las frases en espa~ol quedan aparentemente 

desperscnal izadas, .. pe·r~ c:on el ·contexto de la CJ"ación se 

5obreentiende la r618ción-de p~sesi6n que se establece entre 

el objeto y el posescir •. La's t'~aducciones propuestas a ·las 

oraciones anteriores .st?n un ejemplo de la riqueza de la 

lengLla espaf'(ola,· que pel'.'m.~.t.~ matizar la fuerte connotación 

p.osesiva marcada .por los· adjetivos. 

En algunos casos;· el uso en francés de pronombres 

posesivos puede querer' indicár, como ya l~ habíamos señalado 
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en el capitulo anterioi:-, la intenci6n de Flaubert de incluir 

en la his~cria al le-C:tor o. dB ~espe:rsona.l_izar ,la descripción. 
- ;,. :. - 1 

Para evitqr· 1a· c:omplejidSd. que··:·SÚrgir:ia ·- e_n .la tra·ducción 
.· -.:,,: -.··· . ·.. .. . 

lite:~I _aJ e~p~ñol·- «·de ~~-~~s-:~i:i·D~~~~-,r·es· -~os~~i,vos·, es _posible 

proponer'· una_ ·mc~ificac:i6n .q':-1ª~ no aTectá: :aF: "sentido , y que 

puede estah!E?C:~r el mismo d·~bie·-~-k~~:~~.:. 

F: les 
sur 

. . . 

mémes yeux, s ~~baissclrit d~V~:~:t -:~:-O~s, 
les vatres. . .. 

yenaient se f iwer 

!Qá mismos ·ojos, bajando a~t-~-:,_:.::·ibs:_f!!!_~- regre~aban s.. 
fiH;rse fil!.. ellos. 

por illlQ.7 que conserva el 

francés. Una solución semejante se da en la relac:ién objeta 

directo-indirecto: 

F: deux yeutc' qui vous reg~rd.aient ••• 

7) 

F: Il était pavé de dalles en marbre, trés haut, ••• 

En este ejemp~o, la sint_axis del francés traducida 

literafmente al español crea una confusión en cuanto a la 

relación de modificación de la segunda oración c:on los 

elementos de la primera: las losas de mármol del pisa 

resultan ser muy altas, pero la relación en el original se 

establece c:on el vestíbulo, que Flat.tbert mencionó en la 
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oraci6n anterior. Para evitar el error y guardar la idea 

original, se propuso el cambio a 5J:a, ~alto. !;.Q.!l baldoSas 

de mármol ••• 

8) 

F: A sept heures on·servit le dtner. 

Apres le. souper, ••• 

Este es un problema interesante que se re~ac:iona 

directamente con cuestiones. de civil i::aci6n.· En al'gUr:ios 

paises como Francia se acostumbra cenar a ,.las ~iet~·--·de · ia 
':'·.: :<..> 

noche: a ·esta comfda. Se··1e llama 1
•
1dtne_r 11

, .Y ::es-- la .. C"offiida 

nocturna c:om~:n' •. '~~a~do ·.'.~~.: -i~m{.- ·al'im9ntos. más · .. t~;~~~- .·en >1a' 

noche, por ej;,;m~-~~ ;:-~~~p:ués . á;; ál9<i~ : ;,;~~n~~: o durante el 

mismo , se iA~:~:~J,~(~.~~f,rr;:.~:f ;5rfr~f. c:.c>f ~ ?.ª'.' ~ .. ª r_d 1 ª . : e 1 p rcíl i ema . en 

español se ~ri,~~~~~~:~L~~,te·x,i~ti~ d~s palabras ·;:difSrentes que 

definan: est:O~··';'U~b;r:;:go~U'~~s·· :.-·)e:n·::_: a19~~os · ótros lugár.es del 
-·:·-..',· : .. ~:. <:.:·:", 

. mundÓ .. ~: :-~'.~:;:~·':'~.~\:f:~_·,~:~~t~.se·~~:a._.,·. las · ·dQ~ connotaciones de las 

pa:la~~-~~·~·: -._f,.~~-nc:es~·~~,·pu9s~ ambB.s son comidas nocturnas, 

se prcpL1so fue la 

siguiente: 

9) En algunos cases la palabra original del francés 

guarda un significado preciso que, trasladado al español, 

adquiere una doble connotación, subjetiva, desplazando el 
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significado real y matizándolo: 

F:: 11 avait vécu á la ·C:our. et cOuché dans le lit des reines! 

La 

que .~d~·~ci~;~\>i·~,_'~:~·~-~~~·~~\;,~·~·.¡·¡·dad·;· ~Lle en francés~ En ambas 

':<'. .:.·:·. -~.,.~.: .. ··~·.' . 
lenguas;: la .. : ::.compl~-jÍdad.'··-~~:entre · 

. " ' -: .. ···.·:: -~-.. ,,· -:··-·-;:.. ;· . ., 
traducci<;J·ne~''. ':_:_-_'Pb~~~~!r~~ <d.~1~_, .V.BrbO 

·acostarse y· 

cow:her, reside en sus 

···.>·; '_' ·.-:.:, .·,:· -~·" 
conn6tación. ·:t.:l-ntO: ~_.-En~ eSPañol como en francés y e:-cpresa 

particularmente - ·e1_ sentido sexual. º2r.m..!.1: los matiza a 

amb_os. 

10) 

F: Le sucre en poudre méme lui parut pl~s blanc et plus fin 
qu'ailleurs. · 

En francés el género de 11 sucre 11 e!s claro, pero ~n el 

uso en español '~a:::ó.car~' es tanto masculino como femenino: 

ambos son corre~tos, pero se e~~lea con mayor frecuencia con 

·calificativos femeninos (2): 

(2) cf. Diccionario de '::!..§2. del esoañol. 
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11) 

F: Ses bandeaux, doucement bombés vers leS oreilles, •.• 

Band~auK son.un tipo especial de peinado 'muy C6m~n en 

la época, que, consistía en dividir. la cabe·liera 17n dos 

pa~~e~, qu~ se est,irábi:in d~sqe las orejas hai:ia -Ú1. parte· 

posterior de. -1a· ·cabeza, . donde se unían Y· Se·.complementaban 

con un adoT'no, por- ejernpl·o. flores. La tracJucé:ión en español 

es un calco, del .francés, bandós, que· paT'a el: lector actual 

quizá no sea claro. Se optó por dar una especie de 

expl ica.ci_ón, que queda complet~da con el resto de la 

desc':'ipcián: 

§!!·pelo·liso, suavemente abombado §!l las orejas, .... 

12) 

F: ••• le parquet ••• 

Er:i espaf::;ol se usa el. calco .Uel ·france·s para,~nomb·rar 

un piso fino de ffiadera. Se dejó el significado ·esencial,. 

"piso. 

13) Se presenta otro problema cpn pal':1-bra 

danseurs, que aparece durante" · 1a· ,esCena-.'. dél _baile. Esta 

palabra califica a los que báilan,' a les inVitados, y ·tanto 

los diccionarios de traducción como ·tos de español no 

c:onsignan un vocablo especial. ·paf._a· estas personas. 

Bailarines, que sería lii traduc:~_ión ~ás apega.da al c:onteH.tc, 
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se refiere en español a los profesionales de la danza, 

particularmente en el ballet. Se optó por dejar esta 

.:ilternatiya·1 que :se~á compr~ndida por el lec:;tor· en el curso 

de la 

14) orilción es bastante formal, casi 

proto~ol~·ria;. y·,11eva implícita yna súplica. En francés esta 

oraCióÍl,.-Éie _plan~ea ce.me afirmatiVci', y el empleo del pronombre 

relativo al principio,. aunado al· del verbo en condicional, 

establece su intencionalidadi 

F: Que vous seriez bao, monsieur, d'it la··._dame, de vouloir 
bien ramasser mon éventail, qui est derriére ce canapé! 

Para que la frase conserve .en español la 

intenc:ión del original, fue necesario e1<presarla en forma 

int~rrogativa: 

15) 

F: L'air du bal é~ait lourd. 

La traducción al español como aire provoca una 

cacofonia con la palabra baile- Para evitar este problema se 

propuso el cambio por atmósfera. 
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1.6) Los siguientes eje:implos ilu~tran las modif.icaCiones 

con inclusión ~ cmisi.ón de palabras a C:ier~os fragm~ntos. del 

texto en lo's que la frase francesa o la triidU~cián· al: español 

ne son· su'fic:ierltemente claras: 

C'était un8 femme de la quarantaine 
mujer de unos cuarenta~··· 
•• ~un· petit pain de forme ovale ••• .1 

e~vr'rc·r·.·~>\: /---E~~·. _.una 
''"' .~., 

un, P~~,·e¿':fi"f6 ; .. -~-~r-1.a:do 
... a certaines délicatesses du 
'delic.ad6s acordes ••. 

··-:-··: 
V iOiciñ :c.~::~'.' .. :/iii:'i:;n:~ , ,t:i~~~-os 

- '~'"' ,.,º" ' .':,'; :-.-.; ~::,~:,,}:-i ~~·;':.;· 

~:bi~o:e~~!q~~ll=~~:a sur une chai,;e"·:'úl;íj~R~t~~~i,ente ast 

;~.:;~;;~:::;:;;ª~;;e¡:~,~~=~~.;{;~;~~~t!;i![;~~~;de,~;::;;~;~ 
.'arqueado, el. codo redo.ndeado·,- .. ::.la:<_boca·.:hacia el frente. · 

· .. -r '."·'' ~ .·._v ,-.~~ ~~f:,,:'I°"'~·-\"I, 

. ,,, .... '')~·~fú~-¡~~it1'.(;.-:.: 'o . --:.~ 
17) A~gu~~s. Lis¡,~·:\:~·1·~~~i~~I¡·~··:~ .. ·Ernpresiones fijas: 

'" . 

• • ~ .. que_lq"ue chose _de· mOr ••• L!.1n toque Qg madurez 

••• au clair de lune ••• L ~ 11L luz~ !iL !1.1.!lsl 

••• le souvenir des Bertau:< lui arriva .. L.ls'. vino :i 1ª.. ffi§.D~ 

La nuit. était noire. L Era D.9.f..b.g_ cerr~d<i ._ 

.•• les époua BoiJary firent leurs politesses .... 
/pre5entaron IDd.§.. respetos . 

••• je vous chasse. / ~usted despedida. 

!!:_En esta ·frase se agrega la palabra ~parque, además de 

formar parte de la e:cpresi6n en ospa~ol, especifica el 

sentido que, en francés, queda muy claro solamente con el 

empleo del verbo aT'r-ivei::_. 



18> Cambic$i en las funcioñes ·verbales::: 

a) ••• des bouquets .étaient .en li9ne .... . L ha.bia ramos 
Colocados en 1 inea.;. •"· · 

En este .:. ~je~pici;, el ••.. Yerba· se queda en- tiempo 

c:opretér~ ~~~ P.e·r~ >~~ · ;/."~~a,~~.f~~~~-~-~;-~r:t.-'"·/'h·ai19r i ·que:. en sSp.añél 

inoica •. la:·. t~IÍ~i6;.;,i~¡;'i:~~Rt'?:~{mp'~\'~7~~1 ·que> en trani:és· 
realiza ei · ~;;~~~.:/_.·~, .. ··,,~.~~~·:~:{L: ;;;:'.:· .. _.. _ ·:_.~,..-. 

'.. ''i"-·':.~·¡., i·.·· .. .',, 1 ; ;'J;· 
. :·~·:/:, .. · ,_,;. ;::_ :. > ~.::·L·y ,, , 

b > . El i~ .. m~ng~·~it :;·~J.a··~~~:·~-~~· {·Estaba· :·c::cimie~do~ · ... 

·-.La pr~senc:ia de a lors indica que. la ac:ción se 

prolonga en el tieimp'o pasa.do. La adjunción del gerundio al 

copretérito del francés remarca esta duracibn de la acción. 

el ••• le mouvement des tGtes s~abaissqnt et montant, ••• L 
tl movimiento Qg, ~ cabezas Q.b!.f!.. .bajaban '::!. subían.,. 

El gerundio francás 1 aunque es muy común en espa~ol, 

tiene un equivalente más adecuado en nuestra lengua: el 

rel~tivo Q..Ug. y el Yerba en el tiempo relacionado con el 

momento eh que se reali~a la acción. 

19) El P.ronombre .. on pre?senta algunos cct::;o:;; q'..\~ deben 

considerarse de manera especial. Al tratarse de un pronomb~e 

impersonal, su traducci&n al español como ru?.. no siempre· se 

adapta en la oración- En los siguientes ejemplos se opt6 por 

f'ecurrir a ciertas tranisfoT'maciones para aclarar el sentido: 

On les regardait. /Todos los miraban. 

On c:ausa encare quelques minutes ••• /La conver-sacián 
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c:ontinué l:!.Il. coco más •.. 
Puis ils se chauff~rent dans la cuisine, pendant qu•an 
apprétait leur chambre. /Lue90 se calentaron en la cocina 
mientras fil! habitación ~preparada. 

On entourait un tout jei..tne homme ..... /Rodeaban ª-Y.U hombr'e 
'(fil!Y .ioven ••• 

Con esta versión y con las explicaci~nes que la 

acompañan, espero, apOrtar un pequeño eJemp~o de la 

importancia que tiene traducir con dedicación y consciencia. 

La traducción es una labor que va más allá del manejo de una 

lengua eKtranjeT'a·. 
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La creaci6n i~terariá ·es· un'a p~~yec:c-ión multifacética 

de una cultura. Una' 1iteratur8 no ~S'ún~- riücleo· cerrado que - ·,-··. . :.· ... " .. ,-:_ . 
nace solo ·y. a_is.1ad_O~- L~s .. '.;·1~_t·~·ra~·ti.'~a~f,:: a-¡:. ~gUal · ·que las 

tiemp_o las 

individuales 

través del 
-.; .. , . ' ~ ; :_ :~·\;,, 

1 i te·ra tt.t·r~·~ .. :.; 11··a" ri · _:. ·~/d_ó'.~~i~-~-S tUd 1ad·a s como grupos 

en , . fúíié16·n -~:~'.·d.'~<: ~1~>·1'_~0~9~~- .qu~ manejan o de los 

temas ·que trat&n:· 'i'Í.te~it~~~~'. ·. ~:~-~!"aré::_esa, hispanoamericana, 
.".· _:_,:-

de guef"ra, amorosa, pol~~.ia"~~--~·.-étc. :sin embargo, los niveles 

de importancia e intúiBriC.-ia· que!_ ficin a~canzado se han visto 

estimulados por el intercaffibic can otras literaturas y otros 

géneros. Aunque una base- funda"rnental de su crecimiento ha 

sido, indiscutiblemente, la éultura que les ha dado origen 

con todos los valores que contiene, ya sean sociales, 

ideológicos o estéticos, otra base importante del desarrollo 

de muchas .. de ellas se ha dado con el intercambio. Es por esto 

que no se puede hablar de un grupo literario sin analizarlo 

en relación con otros. Este concepto inicia ·¡a llamada 

literatura _comparada. 

La literatura comparada es una tendencia c:r-.ítica que 

busca estudiar el ... fenómeno 'literario general que na tiene 

límites. En en transcurso de las investigaciones realizadas 

en literatura, se· consideró que el punto de partida se 

asentaba en las literaturas nacionales; de este modo se 

establecieron "sistemas de funcionamiento'' individuales. Este 

procedimiento ha enriquecido ampliamente el acervo cultural 

nacional y mundial. La propuest2 de la literatura comparada 

va más allá del estudio de las letras entre frontera~, pues 



92 

persigue un fin de observac:i6n global de· la· 1 i te~atúra· y sus 

medios. Par.a ello, el estudio de la ac:tiVidad literaria debe 

ser tomado no como_.el esquema individu.al ·que_ ha·- sido.: hasta 
.·· . 

qu~ . emana· d.e." LI.n' pu~blo,: siiio en 

deci'r . ·observa"ndo· . ·e1 · fu.m:.fóriam-iento del 

fe':lóme~.a· _·:·.'~~·f~~~r'i.~. :·.en~ ..i~. -~ ·~ulturi . dé .. un·_ pueblo.-_ y sus· 

·.·_ "t~·;._: .. ··ii~~~·~'~-J~~-:~ · ~~·~p~~id~ ;. s·e _. 1riterrelaciona con las 
~-··~~·r-~· -· •· .. . . 

; ~e~~-~~--~-'.:· s·o-~1~~~~í~~-~·::·.:_~l~ /.~u~:.rn~;:~a.~cj.d0 •• :em:>u··~rn~~~i.'d:,ª~;~d~ªd,::e;., 1a,-)e.ngua Yiva es la 
esBn~1a··. - de·.,~_)(~;-··v1·~~-~::;~e-1 

• .. ha.hiantes. Siendo la 

:: :::::~~~2: .. ~t1··1~~·~~ti~~-i~J:~'.;·~~~f ~~f :c~:::id::p ::::::e:ue m:: 
manihe .. ~~~-~~1._f Pf3~'.;L,~E~ff~ .9.~.mF;.~~f/.~a. '11tera tura compa r.ada 
aY.üaa '.:_: :a··/;~.~,~~,~~:-~-~~§~(_~·a· ~;_(d~~r~:-d-~~:,:.~_a:~~.1~·~:~.~ .. Y ,~u1tura1 de cada 

púebi"O::: t·ra·za·iidé:{~'· Un.º pu~:~t~::·d~: t;Offiunicación efectiva con los· 
•,- e:. '.·:·:o:·.:·_: -

derñás :.,·. pUeb"i"o~-.,-.·. eritre . úrio5 · -}i,: <ctr.9~ .. ·. ·A·p·1 ú:a.dos 
,· ...... al análisis 

li't:e_r~rio~-- -.e.~tci~ c'onc:epto? :hañ :des~J..~~lÍado e1 conocimiento 

de·._·tor'.ma~·,. géne·ro~: o técnicas 

·ex iSte· 'l i té~atura f"!ªc:i.Cna l.,'.. _q~e:-- 110· · ·Se;. r{j~- -~A ··f~nc·ién de 

a r_Qu'et'ipos gen~ra i ·i:zados:"·pa~á- ~~dci')i 1 -i-~~b:1:t~·-·:1 i ~~-~ar.~o. 
mane_j~- :·,:~':-·,·_ ra·~--~-· ·-~~~n·~-~~~···:e;~~·'.r~r:iJe_~~s. no es de uso El 

comQn e·~·t·~~ ·-"~9~r:~::~:~~P-~.~:~ hü_rTik~n~~;· pOf. ·ello, es gracias a las 

t;raduccion_eS '.,q.~~·:.'.-:~·h:.~~~S_ :-·,:·t~.nÍdo acceso a las literaturas de 

otros pu~b1Q~~.-~-, Lá":: :·l.'.i~~r.atura coínparada vive a través de la 

enorme peso en c:ada literatura 
· ..... ·, :· · ..... 

nacional. °La tf.ad.uci:::ión ·cuestiona los valores teóricos de los 
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estudio$ lite.rarios, ya que lo$ pone en evidencia y los 

enfrenta.verificando su funcionamiento~ 

Dura rite.· _lBt:-~~· ~-i_~mp~ ··· 16s C_cimpa:,r.a ~,ista:s dÉ!JarOn el 

estudio cte···las' _:tr.ai::lucc:ione~: a-_· ~o~-<-{i·n~U-isÍ:~s;- -:¿o~o·'. ~~ ·_i;-e.chazo 

a la.,·· ~·1ab-~~~~:~ó~· _de_~,. te~'.~-i-~~: ~~b·~~·'. ·s~.': ~-a·~á~-~E!!r y sus 

m~-c:·clnismO~~-;, ,~-~- ~:-\.~~~~~~~-~á·~·,·._ p~-~~ ~:\~~-~~-~~~;-.~·~--~~, ~;·:·e11:os_,> no es un 

aSurit9 :· d~.'.-:1a:::_(i_te~~-~~~a;··; p~:i'..':-~i~-~-~an~·~_-;;~U-~:·--~~Dr.1as;·· ~i. · podian 

et'~b.ci~~-r,sía ,-·- "º~>-~~~-¡-~~·-·> i ~e;~~·r;y;¡~·>,~·~ú ·n·_í:~-~~~'-~g-~:i· .. h6y· ~ñ · d 1a los 

tr~b~Jo~ .ÍoÍ:íre·: la> ;imp<;>rta;~~iai·;\de >1a:; i~r:d~cci~n en la 

l i ~e·r~;t·u.r:á·} ... ~-~~-~:~ª·~~:d~ :·~ :·~·~;~··:~: ·átLm~·nt~dO !.en-l ... ~·óril~ro :·con'siderab.le., 
e ~- .-; • ,. ·•• ~. • . , ;- ; t,",t· .• ' · " . · 

con un· e~fu'~~·zc· :':':··~~'~,~~-~~~-'/ 'Pi~ct:~\~··f~l~~~-:~~·-Ó-~ ;~·,·-~·~b~e esquem~s 
téió~icos -r~·:~~:~~d~i·~·:¿.¡~~~~: ~-'x·p\:~~i~i·s;~--~-eSp~·ét~t/¡~_ta. como Waiter 

Be~'ja~i.,{6i~e~n>r'?~~¡;' ·~··· ~; <.:~;:~;~y,;:~~~.Ú · Gepétte han 
c~)ab~rado\~. a·:.· es.ta t~r~-~- t:~-~~~-- ·{:f.~_tO~-m~-1~~-:(6'ri-:'d~1- ·papel de· la 

ti:-a.du~~~6~- déntro·:·dei..:·ámbi t~ · ii. ~~F~~,i~,~~-~~~'La:1··~ 
A.:. :~~-~~-:{~f:·:~.á-~X· :·;_:~~g~ -:·: ild~-~i:~):·d~ ,.~--~~--~·:_::_-~ i·a·:: _:;,1··~r·g·u1st~c·a 

. -. . . _._ . ·,' . :·, ~-
gener~ { ·~·· · ~:~C:~:a~:: : ... ·~~~·~t·~~ '.; :. hat{i~·~· ·· ·: Si-dO· · .\:·aP·1 iC~d~s la 

tradÜéc:ió~.'-~s~,-ei "1ntii;iuci ~cinceptd'd{~l.1~~;8. 'traduc:c:ió.11 era 

un arte' y no una ·:~i~·n.:¿ia .. ,se .. fue: C,i·~·id::i-nd6·~·.é 
• . -1· -

Todas las ·p~o~:iUé:Ci.ol'l~~t:.·en·:.i;~a·d·~'.c:c::i6n;, los conceptos 

mismos de· .11 t.~adu~c:i~11•i.,.·. '.'.~.d~·Pt'~_c:i_~.ii··~_"~:- ! 1.i"m'i 'tación", e incluso 

les de "bue·nas 11 Y. "malas" fenómenos 

históric:os,· porque· cada.:;.~~~{~7:.;"~···~·~~.(~s ha funciomido dentro de 

parámetros culturalés·· -~·esPi::l~di~~!ridO a necesidades de un 
··:. :-_. ;.::: 

periodo,. de una .. m~·n.t~(~·d~-~~o:de· una tendencia cultural. 

La na.tur~1.Sz~ d~.· iS:S relac.iones entre los s1stem¡:is de 

comunicación Varia· ~eg.ón los momentos ~ las situaciones por 
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los que atraviesa. Las culturas ·:·.y ~as litera.turas más 

estal?)~s tienden · ·abscrbet' los textos . .... . . 
imPoni·é.~~:(o:~-~·s '<:sÜ~:. ·-_p'~pp·i.~.~ '.·,~-~n~e~·c:~.-~nes· '.<la .. in.fluenc.ia dS. '1a 

·-- ... ,_, 

lirica réiiiíCerit'HStá_~_::·.rt·ali'.irla ··.en· los - tem~_s ,y l~s :formas ': ~> . ;· . : i ·, ' 

españti~,~s.: --,~del }:··.~t~l~-~¡:.~~~~~~~~;"'_C(-: .~'ci::. ·:~bsó:rc:ió~-· · q~e · -·haée . la 

i i t.era tur~:~-:~ ~::.!~~-~~~~-~~ \~,~.\i~~-~~ 1~:-de~:1a.: ~oética.:~gr·~201a-~_i na>.· . _Las 

cul t"urást:.Y. -~.':ii~<--\~'..i:,.t~~~-i;~~-~S'··~;, -.. ~·~:i~'ts o· en. ~~t:ad·ó :· fo.rm'a ti ~6 
:•;;· :;;. ..,:: .. -.: 

b~s:-:an, P.c:>r ~el :.!. c:On~-:-.ar:~p,·:_:innovacion_~_s; -la .. ª9,~P.~-(~~~·· d.e .. ." ia. 

· ~bra e·~tr·~~j·~-~-~ 7- ~·~'ridU¿e:_..e;nt~:nc:~·s ··a ·.f!l~n:t~~~~-~:·~ri}i_ó,'.:·pci~~ibf.~> ~uS 
caracteri···;t·~:~a~· ·,,-'<'!~~,: .i'f t·era·turas -·-~·.+r·i~_~,na~·':'.,: -~·;._d~: -/.~-~~-~~-~_i._6n 

. fra-~ce~·a··. ·que: . heií-\ .··i'mi-~a~~ . Jo,~·.- modeici~·;:/"( fr.~,~-~e!~;Ú~s·.> .". Las 
. . . . . . . ' - .· . ' ' . :: .... "· -.., -~ ,, ' . :;; .. : . ·. 

·cuBsticn'e'S· que·: se·: ~Su'sc·i~_an' Cc~O.·:·cciri~~~Ü~ii~:i'á·:·:e'r1:_·'.re1ac:i6n con 

los tradúc:t~r~s,:·: ~-~~:· ." .t~~dú~~i¿~-~~·-·.: «?.'·:.··.SUS: ¡·~~t~~~~~ ·:permiten 

formular esquemas ·.».dé ·~ p~e~i·-~-i~;L'.1.~.·:~:~'.~ _·. ~~. :\f.Únc-:i~ÍI la 

sistemas 

Posibilidad de las 

c:~mpa t ;-~-~ ~ i-~~~~ ·. ·::··.o· .i néiof!l~·a,~·ib:"~:i ;~~~\-., ·de 

enfrentados •. :·. L~-~·': ·int"~~-~~9aMt~~ - Sobre 
tráduc:crones :: es·'._'. ~-i;~;~·6:~¡c~:~~--::¿~·r. .. lo tanto relativa, y cada 

.1/raduct~~:,:_-~~:~:~~;~-~~i~~- -~~~·¿·~· :~us·:··p-~Of.;~-a~·· 'for.Tias y conceptos• o 

bien a· t'ra~é~ da" :_:_·~c;~·.ac~'ptad;:,s por su medio (1). 
,;··· .. :.:··,_:,, 

t.:.a. : trádüé:Ció·n . no ... ·debe _entenderse solamente como el 

fufl_ciOriam'ien'tC, de·. ·.una· organizacibn~ la- de los elementos que 

entf.ari en:·JuE?gÓ··_: para. su· c:Íe"?envolvimiento, sino también como 

un. t~ab:á·~.o·._ re~~~·~~:~~~d~ --~·¡·;~~tamente con el sistema literario. 

Hay. una fle'ces'idad :de descubrir si las traducciones son 

tradicioiia.1es o in_~ovadoras, en qué lo son, si ocupan un 

(1) cf. ·.José Lambert: 11 La traduction 11
, en Théorie littéraire, 

p. 153. 
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lugar central o aledaño a la vid·a literaria. Asi 

considerada; la· .. i~terat,ura :_·traduCida· ,se · c:cloc:á, en la 

casos, ... entr.e. las ;~~·~as·· .. <:~~~'~·ici~·~~-¡~~ de.· una mayoria :de. los 

litera tUra • · -: '•'" ··::·;.' :> ·~·~:;_:·.;: ';:,: ,;,,,',- ·.:/:~:.:·~ 'l .• '·',;,e:·' _,' ,__ , 

'""'"º":: j;:::Zo,,i~i!{i~~if lf f~lf~::'., ':::::: 
literario re7Bpto.r_}·_,~.u~-~.~~~:-~y-r~. _ . -·~:·_<~lte~a.t,iira .. original, 

la 1 i teratura t~:a~~~·~-da)~{:~:~·-;9.;·es·,·cohet~~~·~~:-~¡ estable·= sufre 

;:":::::::-·"o :::: · 1;~~lf~f.fü:: ::· ,::.::::'::: 
maneje, el orden en· qL!e s~ prod~~~ca-;-.'Es un hecho comprobable. 

:.: .. · ....... :.:/'.';"/:~_~/}:_: ·_·· ... 
que los especialistas se ~han,-c:uestionado mas profundamente 

,4·' 

sobre los su elaboración en los 

paises de Europa, donde l"á .. 1abO.r·~~ ·traducción ocupa un lugar 

preponderante en el desarrollo cultural; no asi en América 

Latina, donde la traducción no .ha rebasado el 0ivel de 

actividad aleatoria a las ciencias y a la literatura. 

Es ·interesante observar un fenómeno par.adó jico: los 

llamados "clásicos de la literaturaº muchas veces no son 

estudiados dentro del esquema de la literatura propiamente 

dicha, sino más bien como generadores de 1 itera turas 

posteriores, mientras tjue otros escritos no literarios, 

particularmente los religiosos Cla Biblia, por ejemplo), 

ocupan un lugar central en la vida literaria. Esta clase de 

textos ha guiado numerosas tendencias, lo que ha propiciado 

el interés de los especialistas en la elaboración de buen 

m'.tl'lero de estudios sobre sus influencias. Esto nos conduce a 
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pensar en la cantidad de obras c:cnside~adas "c:lá.s.i .. c.~s 11 ~ue 

ocupan 'un luga~ ,~u~~t.i~n'abie ,de_ preP·ori~e~~'nc:i_~-. como' n:io-dell?s a 

se!guir •. :--~ ·.·.. -· ·· - ,. 
,_._e·. ' ' ; ! ·~ !."; •";' ,·:~; ·-· ;;} t • .<: ':• ... '. 

e~tranJ~~! ,.f;::;1~~f~I0!f: Í.i:::::::~:·.-"~~::~: 1 ··.;l~:: 1 
i :::::~:: 

•:::~::~r:t{~~rez,?~~ia~~~~:tti;;f ;~.:ifaf :f::~~·. ~:2:: :::":: :::5 ~·· 

::;::;:::.d .. :.·~~~il~~j~~T1f ~'.~~"·,·'·¡·'.·:.: .•. f~~~:.·.:.·. '.·.'..'.'..:::~::~::u::: 
- .,·,,;;.:•.':.;.-

¡~~~i:¡~:¡¡~~!!!l~{'tillllli~:~~l~~:~~ 
::pl:::::::u.r:e d:5

:: ·::::,:~~~~Jl~~·i~~i~:: ::::: ::e:::::r:::: 
en la ensefíanza· de la~(:.· i~·t¡::~:~- <"~á~ ·que en la actual id ad 

literaria. Las investigacion~s en traducci6n· adquieren 

sentido dentro de l;:i:s investigaciones 1 iterarias generales 

cLiando se centran en su situación dentro de este sistema, 'Z!n 

el esclarecimiento de su papel, ya sea como obras literarias 

o entre ellas, ·como literatura o como parte de ella. Podría 

llegarse a considerar en un momento dado que las traducciones 

literarias solamente son "impor'tación literaria", no 

interrelación literaria; 
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Se olvida· fácilmente que el discurso traducido es 

omn1preSente ;en 'el· .--~oca~-~~a.i:-10·; en las metáforas, en los 

vers.os,:.en )os :·:~r6.~e;cd·i:ffii:e~-~~s:··,"~arrativos·, .q~e Ya han sido tan 
-·;,~.,;. : . •': ' '··· 

pr.~fÚn.da~m~~·~'.t·~-:::,:.,~~~~.~ ~:-~:~S/ '.·~ pc;r ·: cada·· literatura que nadie !Os 

~::;::.,l;;¡~~;;~~~~~~:;:r=~::::::::: 'º :::::::::~ 
Cuand·~· _:,..~~·'.:~·<~~l;f¿%;.'.~~~~:fÚJf:~~):~f~-~~:!:~~ . ...-- ~de, calé:os, neologismos 

0 

expre.siones.' .. ,'..extr:anJi?f'a~i;':-.estamos : \1..ce!ptando la irrupción en 
.-...... -~:··.(~·:::·;~:.t.<t~Ti.·-~;;:;~:;, ~ .:;~---~~:-'..'.'.' . ..:'(:<··:·: ~-.:~· . " . -

nueStr·o ::··:~·i·-~-t~-~~-'.:'.<~~:-.~~:~-1~~-ras .que'-iitjs eran ajenas y que ahora 

forma~ >~~~~~',f;j~<~~~~;~ ~ag~Je iéxic:o. Si la poesia del XVI 

en F~~n~·i~~-.: }-';·~-i~9'6 - a niveles de sublimaci6n temática y 
,· 

estéti~~~,:··-i:~ debe en gran medida a la influencia de los 

ve~Sos h~~éric~s. Pero esta modalidad poética no se quedó en 

Franci~: at~aves6 las fronteras y lleg6 a otros paises, y por 

lo tanto nacieron otras formas poéticas nacionales imitativas 

de la frañcesa o influenciadas por ella. En el Mé~ico 

colonial podr1a~os hablar de un sistema liter•ario d1..1al, en el 

que las lit·eraturas regionales subsistieron en su esencia 

propia durante a·lgún tiempo al lado de un nuevo sistema, 

bastante diferente, que fue impLlesto como part"e de la 

colonización; poco a poco, est~ último desplazó al p1•imepo y 

luego fLte asimilado íntegramente; pero este 9istema de las 

colonizadores y.'.l. habia sido, a su vez, influido por• los 

esqLlemas literaT"ios de otr.os paises, euT"opeos, as:(aticos y 

a
0

fric:anos. Todos estos valores cultuT"ales se han VLtelto tan 

propios para cada conglomerado cultural que no se presenta la 
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necesidad de cuestionarse hasta dónde son re.almente propios. 

La. acumula.c:i6n de textos en las literaturas 

c:onsti l;uye. una reserva da· la cuál se nutren los escritores: 

la li .. t~~a.t-1:Jr.~.;-~rr~ex'~~ª~-~-"'~~~ X_I>;, p~r ejemplo, recibió sin duda 

alguna··.~::·~-~·~~:,.:'.~\ .. ((;·~n~iú8n~.1.a temát.ic:a y estilística de los 

autore's .. 'f·~~~~·~-~~~· ··~:·,:i,:.·gle~e·s: Federico Gamboa escribe Santa 

apoyado ~~ e.l· mÓdelo~ de la Na"ná. de Zala. 

Las relacÍ.on_es qUe' se est.ablecen en los intercambios 

litera.ríos ponen de ·manifiesto el prestigio cultural de 

ciertos . grupos o paises. Por medio de las lenguas 

internacionales dominantes se tiene accesp a obras de paises 

más ajenos nuestros sistemas "compa'tibles" <el Medio 

Orie;nte, por ejemplo, es conocido litera1~iamente gracias a 

los escritos y las tradL1cciones de los inglesee; y 

los norteamericanos). Ante estas literaturas doblemente 

extranjeras, las literaturas receptoras reaccionan de manera 

difef'eÍ'lte a la que experimentar. con las literaturas 

originales, cuando pueden acceder a ellas, y con las 

traducciones aplicadas a pichas obras. Sus p~rámetros de 

juicio y de percepci6n varian y se disp~rsan, pues la base 

que las promueve no.es comprobablemente sólida. 

La existencia de un te:<to traducido manifiesta un 

cierto alejamiento tanto en relación con el sistema del que 

proviene <lengua original/literatura original) como con el 

que lo recibe. Seria de gran ayuda para la investigaci6n 

en la teoría de la traducción observar la trascendencia del 

texto traducido en función de la actividad de lectura, 



99 

de la diferencia formadora de cultura: la traducción es una 

vía normal de acceso a una liter~tura extranjera·, más aó.n 

. en nuestros d ias. 
' ··': .: 

El texto traducido .. es,- o .. ·-~:~~~-~ _·:~'.~~,i;-~ .. :~~na:_;~~-:f:~rma de 

::::::::~~~::~::~~J~:~~;;¡~lf lilit;~;:~:~~;~;: 
el particU~armen~"e_. U:~;id~-~-~i·:~-~~i~·:~??t:~~·:'.:~:;~·v~-~~-f~~-~io~, -·forman 

pQb l icé que ·~..t:~~~-::1~il~C?~t: ~~'.~'.~-~~~;~:~)~·~~#'~~-~:~_.,:-{~-t:~ra ~-ura 
orig'inal, :.Y· e~_.:~t:J·~~c;·'.-~U~~l:;~Lú:h-~s ·ó~i"9iri,~leS no se 

en lengua 

difunden al 

gran p~blic_o d~b:i~:~- ··.a·~ ~U--' desconocimiento de lenguas 

extranjeras .. 

Otra función géneral de la trad1.lc:c:i ón se ha da.do 

cuando, a traVés de ella, la imagen de un autor se ha fijado 

en un sistema literario por largo tiempo. Este es el c~so del 

mismo Flaubert, quien durante los primeros años del siglo XX 

fue rechazado por considerarlo el autor de la impet,sonalidad. 

Solamente ·gracias a ios estudios real izados por Jean-Paul 

Sartre sobre la obra flaubertiana empe;:ó a cambiar su imagen. 

Otros factores ·entran en juego el hablar de la 

trascendencia de la traducción: el orden de publicación de 

textos traducidos, a vec.:es anterior a la publicación de las 

obras originales, en particular cuando se trata de un autor 

cuya obra se pone de moda; el estado del sistema receptor; la 

imagen que las ins+.ancias domin~ntes de r:<.;;e sistema se forman 
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o imponen de un autor o de una literatura. Las consecuencias 

que estos factores acarrean pueden ser divers.as: que ·el autor 

sea conocido tardíamente en un.país, qu~ no se pU.e~a '.s~gliir 

su evolución "liteºraria, que el autor pase al paiS.·extf.ariJero. 
' . . ·,_: .: . 

en un momento en que las tendencias literarr~s· qu~ .. '!1ª_neia ~ya 

no estén en boga y, por ende, su '?.b_ra· ~e· .v~a :::~f,~·.c:~~.d~.:·P,or_. 
Juicios basa~cs en las ideas que se 

ese momento. 

pueStionarse sobre un texto ·tf.aducidÓ _i:~Pltca·'hácerlO 

también sobre la cultLtT'a a la que :·pef:.t.en~Ce.' Un p_ar~m.etro de 

juicio más coherente para 
' ' 

la .real.izaci'ón pe éste análisis 

podría surgir del estudio de la hi.sto·~·ia de la'·lite:ratura 

· Chistoria de la creación), _pasando.'" .1ue.1;jo' a·l de ·la liiStCria 

. ·literaria (las obras puestas., en 
,.. .. . . 
circulaciónf~ -De ·álli 

surgi ria. la necesidad de · profun;izá>;~ri J.ai ~i~~~ri~.c-~~ \as ; 
traduccioíies Clas .,·teorías · ~,:.:_ .. ~·::.:~~:~:~.~:~:+~~§~~-S~ .. {::f~-;?~~;~~:·j · il·.:·:.}.a ... _. 

:::::'.,'.:,:~~~::~:~:::~~~dr~t:i~~~~~~~~~~~~:~~·.· 
Er· ·.· e~·t:~~-~6',,1/~·~:·{;:~, p~"pei ·de; ~~:~-~-(\t~:s~._-,!_'.s:~_;tf .. :,m~áSªt.·_~:.~_-1~~.·c::i~º~-'-·_'. __ ·_d,:._._;dg.,•_f'.;debe. ·. 

apoy~·~s~: ;:.·s~b:~~;-~<~'ü·l:k:~-~~~~\;~·i ·<~.;~~. ,t.·~:i:~.c? .. , . . _ ;.1~S .. 
i i t~-~~ ~¿;~~~ /F~~:·~~r~.-~~,~~~-:··'.~i~~~n;~ :1 i te·ra rio :·.co·~~'.~~~·-~;·1< .. '~b~~·~;to 
de los ::_'·e'le~,~-~tó~<.~-··~~~ \.".o.cupan -.. una ·o'· varias .. f~ric'i.q~~s·:'en 'un' 

·· .. ·. : . . ;.·;· .. ::··, 
campo :di?ffnTdO" por.: su relación 'con la .lite'f.atura. Las 

esc:ue_~·-~·~·· P~d~~·~-n·~ prever pt"o9ramas que 'inter'"'.oguer:i la lec:tut"a 

de.te1<tos.tradU.c:idos. Reflexionar en una pedagog:f.a ápropiada, 

dirigida: en pa_T"'tic:ular a formar en la lec:tura de traducciones 
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y en la formación de enseñantes que utilicen.traducciones. En 

este campo, donde inve.stigaclr6n y enseñanza se unen, ser{a 

Posible estudiar y aprender· sobre las .~º~,i~~.r~.d~.r:t~~-·~y _loS 

limites de .¡a· lengua materna • 

. Los textos tr;.duc:.idos · ofrec:en;~r· c:á;~ :~·n.~~~ q~e el 
descubrimiento ·de. cÚl turaS::ex~ra.'n:J~~~~·:;0:;;~.~~fu:;,::~~ti~·~.'¡.:6.h;~ s'6o~.e· 

el enraizamiento en su, pro~~~- ~.uú~f~{f:,~~J~'.?i~~i~t~=r~·¡·bido y 

expe~imenta·c:IO •. · · ·::_·:~·:·'::.,"'..< ,·' · • · ,::·:,_,_:.:':.,·.",.' 

Pierre:. ~~ .. Brü;;ef'. /···é ··.·.:« Y.Y~s1 
,' Chevr~l ,_., .:~¿;~ ;·:· 

"·· ·;.,.,,< .... ;:-:. :-: '•:' . .. . ..... criticas 

que la compa(".'atiStas::.·.~ :~·~~~- ~:~~'~:/ ~~;~~·~~.~~~~l~/}:iáñ. ~~~S~de~~-do 
literat~r~ ~C,~~~:,~d~. ~~~t;:-Ü,~y~ ;; · la '."ti;orizac:ión de los 

. ,·, : ... ,• .. .. .. ,,,, '_.·.,::~ '.' ;_':·: ~: .· . . ::· ·::''.,- -' ·. 
fen~m~n~~.: . .'_l i_t~_'.a. riós'-· por el·: hecho .m~smo de· q~e toma en cuenta 

el e~tu-~'ici ~~'..º_~·.;;,,··~:i·'.~-~-~·;_1"i t·~r·~'t.ura~ nacionales y descubre. las 
·.:_.'. ·:.>· ... 
elenl~-~.~~-~-~-; i~~~ ·_¡..a~~~9~_:¿¿¡~¿~~s--'.de los fenómenos 

,···· 
literarios de 

nacionales confrontándolas, 

¿om¡:i~rá~d.6i·~~· :\':)t\:'.'~S~~-b\~Si~-~~o .. paralelos entre el las. Para 

el 1Cs_.:iri~:~;c.~~~-~·P.~b1~:.;~·ciqUfi-:1_aoS en· 1 i_teratura comparada tienen 
'' ' . •.,: ·;·;c '. : .'.~··· ;·.. . l· • 

'::::~:~f i{~J-~~~;~~~,~;~1:\~:¡.;,~~~::c::: :e: i :e ::a ::es me:::: :::n::: 
p~oc7~~.-~~s-~~-·r.~_c:.o_··.~-~:)~~ )-~:terii_túra y establece la unidad de 

todas,·," i~~://'~i~i'.~i:~-~~i;ti;~·s :·-~.~~-~).of"!ales y la e~:istencia de Lina 
.;·~·",;:_ '·: ;~ 

lit'era·tUf."c'l>; ·ffil:(rid.~~·r;; :q~e ·no es un simple ensamblaje de las 

~i~É!ratúr.~S .":ri~:~i:6·~~-l;~· -(2). 

Cues.tionariios sobre las implicaciones reales de 

(2) Pierf'e Brunel e Yves Chevrel: "LE? te:<te étranger: la 
littérature traduite'', en Précis Qg Jittérature cornpª-!"'ée. 
Paris," Presses Univef'sitaires de Franc:e, 1989, pp. 57-83. 
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efectuar un estudio literario nos conduce al mismo tipo de 

inte~rogante sobre el análisis de la traducción. La obra de 

Gu~tav~ Fla.ube_rt contiene una multiplicidad ·de va lores que no 

pueden. ser deSc:uidados durante el proceso de traduc:cién. No 

solamente hemos de considerar su peso como manife5tac:ián de 

la c:ul tura france~a del XIX, sino· tambiép como una 

malÍffesta.c:ión eJ.<cepc:iqnal de la .ffiisma, en el ·sentido en que 

el tema trabajado.rompía con esqu'emaS establecidos dentro de 

la tem.ática · novelistisa fra·!1c:~Sá·de··1a "época. Au.nque Madama 

Bovary h? 

hemos · de 

sido.c:lasific:ada.dentro·de la corriente realista, 
'. ',. . .· . 

recordar que .,'.F1aube_rt .. :r:-iu"rli:·a ·!?e basó en esta idea 
. . . . 

Pª'.ª· elabi::i,r_ar::.s~ ~~-~baj~t,;de:·_h_.ec:hot. ~~E!mp~·e afirmo no tener 

una_ .. e~C:"Ue~·a.·:::1Jt,~rA~i~ ~ :._SUs'.'Jncitivos er"an otros, como ya hemos 
•• •••e 1• 

di_~~~<-Ú~~-~~.:~~~~~:~-~~~ visceral ·.-._-de·· ·escribir .y una yoluntad 

'fér~ea· d~--h_~:s-~-~-ió~:'_cí-~'manera ·diferente a la de otros autores, 

es,,··~~~~'¡_-~ i',:Ji~.~~~:~d':l:~ ~n la ·forma. También hemos de tomar en 

. cuenta :~q-LÍ~ .. ~-·~-~-.;:·· t!".ata de ·uná obra con un bagaje cultural 

~-úl t_~p.1·~-~-.;acté:rñ~s~- de .lils -li'!C:turas que Flaubert hace de Homero 

y -S~·1akesp~i."re;·:_· ~ic;>~~- ::de süs. ciuto~es preteridos, entre otros, 
. · .... 

que· o~·ientari ·de : ·a19_LI~a manera .su_s expresiones li r•ic:as, 

debemos· 

espi_~_i pu 

te~-~r .".-pre.5:ien~~( 'l:a 

d~'"- escr.i ter: .. las 

:·,-.~nfluencia 

' -~~s·~-~-'-'.'ªC.Í.ones 

que tienen en su 

que hace de¡ los 
. . . . 

esc.ri"tOS ·,-~~-~: . .'~~~: '.:~:c·911_t~~P·~-~~-néO'~-, ·:P~ra algu~~s de los cua·1es 
·"' 

tiene '·opi¡.:¡i_~_fléS·.·: 8:1~9ié1SaS·~''-.ei:l t&rii:O que para 

convierte en . '." ~-~·. ''.·J~'~i{; :-.~ .. ~:~~.-·.r_q_'~.·.;-.i~s. :.:·, ··; Í-~·:j~s'~~ "-.q~.e ·-!ia, r~a 1 iza do 
1.:« ·',· .•. , 

aritBs de:·i ~~~-~·¡,:~li~:·::í~:, :-:!~-~d~~~~~ .. ~',&:n:.~.d~~- 5·4;·:~ove1a·--;>. su· ... imaginaC:.ión 

otros se 

·desbtu~d~nte; en: . 1a:·::q~~-: ;·~ar:t·f~-ipa¡,. ~~~-· ~-~·p~r·.i~nciás· de .vida. 
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Pero la ~u_l.t~pl ~·c_i~a.d ·de:~ ln ·:··.ot;>ra. :. ~~ :.Fl_~~b.~rt no 

termira a~u1_: _en~re·: ia · ::·p.rimer~:~.·re~~C:c~:~-.r<'~,~-~:~.·~_ri~9{nB_~·., ... qu~ 

:::::::ª:·Éi~i~f rl~¡it!~~l,~f ~~1lf 2:::~:::: 
s~Y'.ª de·~-~e~tr~J':~-~~~:;:;'~Su_~=r..:::~~ra ~-;:·no:pas'ó --d~Sapercibida 'para el 

grán ¡,'¿~b~/~i;:;f~,f';~~;~{j/~~~~f\,ftf~~¡~6;·;• En ;él caso' del primero, 

conceptos~ ·c~m-~· -·.1á ·mora1··~-~ ~~~~ : ~il~n~s·-~ostúinb~es,- la opinión . . . - ., -~ .·-' - ·-·;. ~ -
,p'1b_lica · li~-itS-~.On; ·\~·;_·;·: ob_t_"_~: l .. '-marE;:ándole parámetros de 

.;,::: .. - . -
pr~sentacián 1 lo que!_ no füe· :· S_uf~_-éiente, despertándose el 

escándalo general: graci.as a !Os' b~enoS ofic:.ios de Mait.re 

Sénard, defensor de Flaubert; la· ob~a fue.reivindicada y su 

au t;or perdonado .. Lo quE7 resulta , cUrioso, .. eS el puntt:J: .en que ~!· 

a.bogado se basó para ~fectuar la defensa': la ·_ob~a era uri 

documento moralizante, pues ense?;aba los,perjui~ios que.'las 

letturas inadec:uadas causaban en ~l es~í~_¡·.~.u, .. ,.:d~e··: :'~·~s. jóvenes 

mal orientadas. Flaubert nunc:a dirigió su no.Ve!.tá ··hác:ia· un fin 

social, sino a uno estilístico .. Los ú·n.iccs q.L.te se dieron 

cuenta de ello fueron, evidentemente, los literatos, y aún 

entre elróS se des8.t'il la polémica. Pocos fueron, en real"idad, 

los que entendieron la intenci6n del autor y la alabaron: 

Baudelaire, Brunetiére, · Zola. Sainte-Beuve y George Sand 

criticaron severamente la imperson~lidad de la novela y la 

carencia de un mensaje moralista. 

Pero además, la novela es reconocida y se establece 

como modelo de una. nueva narrativa, y al cruzar· las fronteras 

de Franc:ia llega a otras literaturas, c:on otros c:ontenidos 
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culturales, y se arraiga en ei .estat'uto ·de 11 c:lási_co de ta 

literatura" de manera_ ~i~~r~ntS··:·Y ;.esP~~~ifi~a en cada una ·de 

ellas. Después de Madá~e B~~~;;~' n~ .h~y f~r~á n~Yel1sti.~a, al 
occi.~e~t~-~. qUe''.·.ha)lz{, p·ermané~ido i-~d~ f·erente 'e .:·igtJai' menos en 

. ·;-'::~.;',.;:·.-'·~e:: .. , :::-:> · ·. ·. · ,:: · '-. .· ···.·.·. ' 
a lo·que era.__ ·, - ··· ··· ,,.~ ; .. :·· ,, . .-· 

Podemos .'.~i,~~\~~Wf~N:~~~· ~ie~e~tos , ta·11· variados que· 
·.·_'·/ ._ .. ·•· ,. 

::: ::::::n t:~t~~~JiJ~;:;f~~:.~t:~:;:e:~e :::::i r1 
:am::::n en :: 

traducci6;~ •. -~,~-'. . ." ~-~~::úA.~~:._,-~{'-~~;~?h~~P\~;::.:~e ·°.trad~Ct ib_i 1 idad entran 
en juego· .. t~d~:s\·-: :·~-~~~;~, :·::faétores·~- :¿¡ traductor no debería 

emprender: su iab~~:~sin:?i~·~·ar:·:.e~;'.2~~~~tderác:.ión el_ pese seguro 
.,. ,·1}"·•· ., . ~:;¡";,·;-· ;· ;-. > o supuestÓ. qL1e,··e~t~~''!t'f.b1~~~c:~;.f.hayan podido tener en el 

~riginal_i:· e!"'I':,; ·e1 ·:-..:~'.a~.Pe'c~~>:'.:soC1a1; el traductor no puedé, por 

::e::l:~p:n:::~:z.it:·i,;K~J"fü~eu::: ·~m:~:·:·:m::::r d~º:. 9:::~:~. 
,_ .. ··· .. 

en el aspEictc_:·_~~m~!"'ki ·,' sabe-mes que uno de los puntos más 

pel_i9rosos·'..:~~<~:~-:~}~~'.~~~ · sr_i·:.C::o-~tra ~e FÍaubert se encuentra en .. . 
la __ áS.~cr~p_C~6n:::.;.dé-· los· movimientoS de las piernas de Emma y 

. . 
de"! vizco~de(".que ··se 'en.trecrúzan durante· el baile; esta frase 

fue bo.rrad~'.·de ·1a· primera publicación en folletines. Podemos 

sÜp-onGr ,que,:' en-. el -1'.=~so_d~ -la versión española de José Ma. 

Claram~ni;sa, ed~tad_a en .. P_Iena época franquista, en la que la. 

_mor~l era unc:de_ .. l<?:S:-~-p-Í.lai:-_es del régimen, era indispensable 

que .es.te .·p~sa'_J.~_ desBparec:iera. En ambos casos, es posible 

imilgir:iar q~e < · 1a -:Connotación percibida por los moralistas 

co"ntenía una fuerte carga sexual que iba en contra de las 

reglas sob·r~ las ·buenas formas. En el aspecto formal, hemos 
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visto gua tanto · esc'ri.tores de' la época «?9 Flaubert i:::omo 

autores po~ter~.~res . no fueron. sensibles a los usos 

en señalar:.· :·i~.;~·;)~.·i~~~~~S~·~~iidad de la novela·, ·mas :·hb", Ven· sus 

mec:ani snlci~ • . :~~}~~~'.{\~~::~··.¡·~~:~ :··.XX; .-Na tha:i ie .~a rr~·u t~·, · después de 

realizar . ur._· ~;-g~Jri~b: e;st'ud!o sobre la téc:ni_c:a en la obra. 

confirma q·i:;e .f~~~bi::·;,.t"::·c¡~be ·.·se~ c:onS.ide.rado como· precursor de 

. . 

escrit'ura de .. 11.)Ít:i"ros 'sob'r;e n~da, casi sin tema, liberados de 

personajes, ·de int'rigas y .de todos los viejos accesorios, 

reducidos a un puro moYimiento que los emparenta con el arte 

abst:acto" (3), en una época en que el HNouYeau Roman" está 

en pleno auge. 

Creo que se puede hablar de un Flaubert traducible en 

todos· los· puntos imaginables. Entre la c:ultura franc:esa que 

la proyecta y nuestra cultura mexicana que la recibe, un 

sólido puente de comunicacién ha sido establecido a lo largo 

de cinco siglos probables -es decir, a partir del 

descubrimiento de América-; con alcance~ delimitados en 

funci6n del 'periodo histérico· por el que atravesaban, ambas 

culturas se han interrelacionado. Los vestigios de la cultu1·a 

francesa en México convierten la novela en un esquema de 

relaciones sociales muy familiares en la mentalidad y la 

1 itera tLlra enc:Ltentra SL\ 

(3) Nathali~ Sarraute: ''Flaubert le précurseur'' en Ravistn 
Preuves, febrero de 1965. Citada por MaPio Vargas Llosa: 
k~ Q.r.9Ífil. perpetLta, p. 40. 
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identificación en las literaturas occidentales, que nos 

ayudan · .·traspaa·ar lo~ elementos de la novela al campo 

literari~. h1~Pá~1~h:._ ·~ara este efecto, es necesario ·volver al 
,, ,,_ 

análisis.; de'. ;lc:is: trabajos realizados ·en la traducción de· esta 

obi:-a. 
. ~· ' 

· Si· :··.Ma.dáfne ~ova ry ·' es hoy 

< i i t·~r"a ~~ra"'·· se debe ~ene reta.mente 

Flaubert realizó un trabil.jo ql:l·ª 

pe~f~C~~.~ ó·n_ ''nar'.,att.va, me2clado de 

-', 
en día un· clásico de la 

a la' serfedad con que 

_qU.isa:. lo más cercano a la 

sensib,.ilidai;i, armenia y 

belleza., Y- por'que el mundO ficcional estrí..tcturado por un 

hombre del siglo XIX. :aObre un panoram~· de S;ti ~poca es una 

"pro}lec:ción'.-del muhdo. real anterior al autor y an1.1nc:iador del 

Pc;>r v_e~-~.f",. · .. e:s· decir ·el de nuestro tiempo. ·si Emma · se 

' ... 

·p·1aSmádii · .. er1 ia: 

Ínst:t'tU)r6, como :~n .. t.ipo literario es porque .su persona queda 

TiC:cióÍl y salta al mundo rea.l con una : . ", .-.. ' ': ·~ . ' . . .: ' 

inte9ridad"~dcú~liri'd~" ·g~acias a :la p.:ilabra .au'toral y no a st.ts 
....... ' '· ··: . . 

opini~neS 7~bre··;s1 misma: por me.dio del mariejo que Flaubert 

·hace de Ía Paiab~a .P~·ra· hab~ar de ella. El esc:Pitor perLtano 

Maria .vargas. L~osa: considera que Madama Bovary es la 

fundado'rci . de la_. ·Oovela moderna por ser el pT"ctotipo de la 

de la 

nie~i.ocridad,··~e1· Uni:JersO gris del hombre sin cualidades" <4>, 

y cuyo· mérito_._ es haber conseguidc:; elabora t"' este mundo a 

través del "cuidado ~e la forma. 

ConsiderO que el trabajo de t:aducci On que se !1a 

(4) Mario Vargas Llosa.: ~ ~ oerpetua, p. Í92. 
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realizado en· Madamé Bovary ha sido bueno, aunque no ha 
. . .. 

igLlalado_. la if:1~~g-_r·i_dad: qt.Íe, presenta el original. Las cuatro 

verS:iories;: ·, es~t~d 1adaS (;en '~1 c:apt tu10 correspondiente nos han 

demostrado~ .. ~:'·~~-~·-:_. "liiJc:h·~-5-·hf1'0~- misteriosos se mueven detras de 
'.·': ·:· ... " :·.~ 

.~.\~.~~-C:.~~-~n.;~->~}~U,Qo.:s·:: ,.,:_v~r.i~ic:ables y otros presupuestos. Cada 

Hemos .:\1is~t-0·· 1ci~\::~p·;;:rj~~'ici~S:·:que provoca el desconocimiento o 

l~ fál¿•d~ ~Xt<'~~c~/ca, .1os resultados poco favorables de 
una lectura i~~~~~-~~-~~:~::·de:~ una carencia de sensibilidad, de 

la ign6~áríc·ia- '«f·e~;/~;~--"~].-~~~~-to5'.estruc:turales de la obra, como 
. '--·: ' .. ::.' 

i ntencion_es.:_·. ··del· las e~Critor, su ideología y sus 
proé:edim.fE!nt:o~;: ~; iá: -'~b:a_dfen·~·.ia :a ciertas condiciones impuest~s 

por ideo·~·~~:·~·~·s·};_~~/~::i~.i~~:~o~· .~Oc ~a les o. -tendencias c:ul tura les; 

la is1de~~~~~·~~~~.;~~d.~~.:·~~~-/goz~_'-_ 1:-1n traductor. no ·muy consciente 

de su i"á·~·~:r"~.-,:_·d~b·f.d~·~:p-~~b-~ble_mente a la· neceSidad de cumplir 
.-: '.. ;:-, ~ . con .. • uni,_.ff::"~j;~~i?f:"~t~e~dad;,. ·.bajo ciertas condiciones 

aleatorias ··a'::s~i:}:•laboración'::i. ~~:~.e~.~·¡_:~~-; calidad reque:ida por 

la .·~·~·¡'.~~·~}~.}~'. ::t·i'k;~,~~'.·~:/2b'~t.;~: ·~:de'. jJ~~li_~ac_i.ór1, planeación do 

~er:c~di:ii ip~t·;;~éÚ~l·;~~~~/'.gn:¡~~ét<, de,lás ca~as editoriales por 
¿6ri.~d f. ,· ~~ .. ::.:·;::~·~s\.-·tcólecc~-0ry~~. :.: éon: uri elemento i nd i spensab le y 

::'"r:.~::i::~;~:krm~~?ijr:j::r::ªr t:p::::: ::r ~e E:
0 :::::::n q:: 

~~r_i~S~ .. ~:".1.-<-->;.~·~b:~i-{f.~.~~·~(~.:~ i-, mas,__. que promuevan la publicación de 

t;adLi~c~i·~-~,~~<~F~~;~.(~,~~.~::·,· fieles: el ca~o es que este tipo de 

t'f.aba jos:,·~i.:;~U~~-ªP'.-_·e~.\ ~-~.~cado de consumo CLtl tura l afectando 

~n sinnúmeT•o de .·:ieé'tof.as que rigen su criterio con base en 

ellos. Seria' interesante pensar en la cantidad de lectores 

habrán ·considerado a Flaubert como un autor 
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definitivamente inacce~ible y a su novela como un.relato 

pesado, de lectura di.ficil o ifJc:cmprenSible, rechaZando el 

intento de leer alguna otra .obra suya, y· cuá.'.ltos de esos 

lectores habrán ·tenido· la opor·tunidad_ de percibir :s'Ímplem~nte 

SLI bell
0

eZa. nar·r~1:-iva Y - Peri.etra._r. 'en el alma de _Emlfla, un 

~sP1 ri tu_·: atormentado en un· ñiu~do que· -r:io: ~~~\ p"a·ra. 81 ia, y dé' 

los demás pe.~s~~~:j.'es, -cada. uno ~e: ~l l_os. sú~-Í-dO en .·l_a ·tt:"ama de 

sus p~s.i~n~-~ Y. s~~ ~~tOs~ 
Eri _el_;· ·c~pi.tu_it? .dedi~ado:; ai·'~ná·i-·fsi~:de·las cuatro 

ver.sienes , en_· espa~_ol e~ipi i_qli_é !~-~'.:::}: ·r~.~-~~n~~-- p:~r. las cuales 
. .. . .. ,, 

elég·1 - 'di.ctia-s> tr:aduC:CioneS·~ ·Me· .. _.~i~t~-~~~'~/:-~-~~b~j~r. con el 

ma ~~~~a·1·<q_~~~-~.-~e -~-n~~~~n·t;~~ :··~-1 :~-~caPF·e ;.d7. -~~~-.i9~~ef•' lec:.tof. más 

que con:: tra,~~c:-~fO_riS~:.·~~f~c:-~as',~-~-\á. ,:,· .S:-~~~i;(i.B ~ iS1:-~s. Ante "tod':', 

. ye tanlb.ién'_:-, ~OY· .. ¡·~~CÚJ~~·-;· .y· -·.1bs> ~~~~-~~·~:i~_-¡·~~~~~ .que: ~ice en 

este :..'~~'.V~Ji~:-> me hacen ,per'sar en·· ·la \·: .. calida~t" de .las· 

traélucC:'rc:inBS' que . leo de. Obras en le~guiis. desconOc:~·das para 

mi: ,sl.li:-~~ ~~a ~ierta desconfiari>ia ~or,~~e¡'./~;'.'i:'.' ~'? q<Je estará 

o~'ur_r;"i~Á~~ .:C
1

~~ ·~as __ ideas .del autor --o< Sj·._ .. ~i<t.!==!xt~ -·dice 1°6 que 

e1·.~~igina1·.··_Sin.·embargo, c:reo ,que perten-~:zco al grupo de 

·fec:tcres . qtie pueden estar· alertas ante los Problemas de 

c6mpr9nsián de una lectura, que ponen a funcionar sus cinco 

sentidoS como defensa ante la Probable infidelidad del teHto 

como ayuda para la sustituc:i6n de conceptos te:<t!.tales por 

com:eptos culturales y 1 a veces 1 simplemente lógicos. Es 

preocupante lo que quizá ocurre con los otros lectores, los 

que tienen una traducción porque está en la biblioteca 

fami 1 iar 1 los que 'adquieren la. obra traducida fiándose del 
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renombre de la edit6rial o de 16. calidad del material¡ los 

estudiantes, que tienen a e: ceso exclL1siva~ente a las 

publicaciones ec:on6micas o populares y que ~stablec:en sus 

conocimientos de una obra, un autor y una ~enden~ia .:por .. medio 

de Úfla traduc:c:i6n. que puede estar fals~cindo ,el -material de 

trabajo. Una po~ible ayuda; tal ·vez uña s01uci6n, se 

encontrar'ia al esti.mular ·el ;_ increrri
0

e~to en·~~ ;g~~to· por. la 
. ' ··. >". > '.f. 

lec:tu~a. ~e .~~~~: .>~anera, ·Cada ._.·,~.e~.-~~,r _. tend~fa>-úna ~C:Onc:iencia 

más· a ler~a· ~a-~t.~ .. j~:. :·:·._q~~·~;~-~~-·~.:/.~~~~-·:·:~~~·~ .. :.}~,g~~-r~~t~~~.~-~ s'.e .""f:~~~ª. y 

ante los jui2ios qu·~:i7~:~J~:'.i.: f:;),·~·;~~;~'.;Si:;::·.:'.,¿) :. ' .. . . 
~e·Yé~dtj ': 'iª~ .. Wal te:~.'·,Berijamin:·me .·.di._.i;:uenta\de~:que·, ··desde 

::::::::¡¡~!f l~~~~~Ii~f~:~1~tf:t;!~~~tW1:~~;i~: 
la." tr·ad~C·t"~~~ l.idad::'.,~·~rn.~ ·-~~ ·a.~LI:rito.:.qUe. :debe ... tJB.'éer~e"·c.onsci.ente 

en ia -~~;\~~·(:;.~~·~f-,•~p.\~ad~~tor. Es~~ con~~ptd :: llev& a 

rec?~~:·~~-~E~:.~~~}'.i~~;·;~~/~~~~\:~~-~-~ : :que· ~ur'ge_n dura·nte ··la_ ·labor de 

tradücc·~-~~,''. ;.,:~o·m~~-.~~.(~~::·;··~ p~cid~é:~~ -éi~1 :.'des!=.Oh'oéinlÍ:eÍito del te:<to 

mismo~ .. ; __ c-~e·O"::.~{~-<que·· >l.a:··· ~~-r~~~-~tibÍ~~dad depende de. cada 
'e'.;··•·'., .. · ··, 

't~~d~·¿·tb~·;·~\1.'~~·:.:~b~~;· .. '.·.;p~,:~d~ ·.:ser· ·tf.adl.1c.ible para· algunos e 
. ' !,''" .... ·~ .~,'; .!;".'·. • . ~ . . ' . ., ' . . 

imp~~~~~ .. 1.-~?~:~f~.'~~-9~,~~s.:~ .. '· ~-~::··;·· P._Peif~.~, .el género considerado c:omo 

.má~-.. -;~. ~.f:1c~~,1 :i"~C~-~~;J~~.~·~:7.:t_~-~ .. ~'.~;.:,~'~:~·:; los .. traductores, me parece 

ser ·el.·, .;"_q~~:~L má~:· -'. .-~~\'. ~~·:j~~~~- ··a las consideraciones sobre 

t;~dU~:~i~··i~i··~:~·~~,'.~ ':·'~-~· ;'. -~~·~~~~-.~,_·~~·~~.~·~te .una amplitud mayor de 

comp~e·~~¡·~·~ ·.:'~-.:· .i::a;~~·~·~.~6~. · d9 ·formas y mensajes, y en est~ 
género el t·eatro ·Y. la novela proporcionan, además, una mayor 

libertad de acción. La obra de Flaubert es es~ncialmente 
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traducible en .todos los contenidos qué posee; aunque presenta 

algurias em cuestiones de vocabulario, 

expreSiones. 

esta t~rea es el· mismo 

prec:.ursor ·de ·la ·nova·1~ : 
. ' : .'" ~ ~ .. 

a alc:ance.tant~s ejemp~oS 

da· escrit·os que· imitan.el estilo 

~l~ui~~~/~~~~ 'podemcis hacer uso dé inhuinercibl~S :·recursos 

~,~Ki~~~--.~<~enlán~.i~~s· ~Ue nos p'ermiter:' ingresar. a sus obras y 

situ~~~cis en. el nivel que requ_iere la traducción. En las 

ve~siones. estudiaqas, la mayor cantidad' de. falacias se 

c:entr~ron en- la incomprensión de las deScripc:iones sóbre los 

mOvi .. lni'e~tos 'd.~ la personalidad inte.rfor d'e cada per:son'aje, 

pa.rticularmente de Emma. Gracias a· ia influencia de Fl_aubert, 

ella finalmente resulta ser para nosotros un personaje 

actual, pues el género de la novela ·~sicolégiCa ya es muy 

com11n en nuestras literaturas,·.y.:_me atrevería a decir que 

quienes mayor partido han sacado;de;esta influencia han sido, 
-.·.- -:·.",:.·.· .. :.,- ., ... 

p'recisamente, las .mu-jeres ·esc:r.itof._as~ por hablar nada más del 

personaje central de fla~b(~~;:~ ~:>·. '. .. ~.~"·>· 
Durante. la e1abO:~;~·¡'.f¡:~\:~:~-~ ~~~t~f"· trab,ajo, y después de 

proceso _de. 

que pued~n , ,s~r .. ·-~·~-~·~-~~·~-~·~~~.'.. ·.c·~.n ··:Una· aportación personal 
. . . 

despiertan ·en el· tÍ"adt.tCtOr .la curiosidad de probar lo qu~ se 

puede producir •. El. texto'.inv.ita vencer el reto de sus 
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misterios.y, en un momento dado, uno se enCuentra jugando a 

descubrir CÓ.f!lº Va a .qUe.daJ." la obra traducida. Hay algo ·como 

una dÍ:Ye~~Sión';a{.'er,f~éntar ·.la ·.dificultad de una palabra, de .,,-., 
una idE?a,·.·_ d~~:.~-.a.·~::9··~t-rUC·t.~;i-aci6n de un párrafo entero. 'uno sabe 

~~~ ~· ~"~,~-~~~~~·.)},~> -~-~:~- :se está gestando en la escf'itura. del 

-c~~~g ~ na1;.ty; :q:u~·::' p~~~~~: ~-n~ont.rá r una buena manera de dec: i rlo en 

GU; -~:º~-{~-r~:w:~~~~'.~:~~~-:Lu~go ha'y satisfacción cuando se ha 

encontr'ado;_:ür1a'~~soluc:i6n adecuada al enigma escrito, ya sea 

dé~~-u~s· .. \~~-~:~t{~~·~. ~::iar'ga labor de bñsqueda, de un sencillo 

a~'á1.Ís:f~·1:.·:i-~-9:_:{60 :o de una repentina inspirac:i6n .. Son emÓc:iones 

traduc:i r un texto,. y de 

h~Ce~·1b·: '.. P~~.'r? ... · oti:-as personas.; La c:oncienc:ia del placer ~ue 

,prosu~~ :·i~··~fra,duc:ci6n es· un mecanismo que impulsa a continuar 

tra-~a ia:nd~'.::: con el mismo 

descifr.S.r··ürÍ· acertijo. 

entusiasmo con que se acepta 

Tal vez son muchos los . errores cometidos en las 

traduc:cic:mes de las obras de Flaubert, pero no podemos negar 

que gracias· a la elaboración de estos trabajos la teoría d~ 

la traducc:t611 y los traductores mismos corrigen sus propios 

co"nc:eptos Y. se e~riquec:en con la formulación de otros m.1evos. 

A partir de la comprensión de la existencia de estas fallas 

se da la posibilidad "de reconsiderar la calidad de los 

materiales que estim por crearse y salir a la luz. Si las 

traducciones de Madame. Bovary con las que contamos no han 

satisfecho con mayor amplitud los requerimientos de fidelidad 

al original y de claridad en la emi~i6n de una gamü de 

i ntenc ionEis, podemos esperar que, en futuros trabajos, 
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encontraremos a. Flaubert 1 .así como a SLI novela más fielmente 

representada en el ámbito en que se , deSar.rolló y. se 

es.tab leci D, con la estructura "que· él ~u-iso.dar1e. 'Si el· .. 

autor tardé tanto ti~mpo en eS:C~ib,ií-i.a· pa~a.:·¡~.·g~~~::·~·i>~~i~.~ de. 

historia que deseaba, el trad~c·t~r.~ no·, d~-~~·:_~e~·;.~·e~~~·.•·~n· fa 

conciencia de qLte su traduC.c1ih .. deb·e ~~6~:~·.::·~-~~i~~:~,~~~
1

~_:' crecer 
•• --· •. - .- o. 

ppco·a poco y llegar a su· cul~Ínac_i-~n ·una ._vez_.que.ha 

madurado. 
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La situación· ·de la literatura en nuestros dt°as es un· 
. . . 

tema de gran complejidad, pu.es lá.' salud-_.de·_Una_.socie.da·d puede 

diagncstfc_ar~e, entre otraS' Cf>Sas,.;~o~ ,. e:~· eS't~dc ... : ce' - ·su 

literatura, ·y. en ·1a ac:tuatidact ·la, --~~~;¡·~·d ~~º~'.Í:~~~~l ,de-:i_as.· 

soc:iedaces atraviesa. por un perÍodo ·~ri~~~~>C .~.:./~;,, >~ 
El malestar de-. ici l·i~~-r~·tu·~~:: ·'.c;~?~~~.~-~::~:~:~.~':e~~.'un 

secreto ccnoc:ido por tócios;. Nó eS( .. _fáC:~f::·ctet·e~mi.~.~:~·".SiiS-.c:-at.tScis 

pero se puede pensar que son 'i~s·.·:·mi~~a!:t.q~e:··~-f~~tan a las 
~ . -.·: . : _·-: .. ,'_ . ': 

civilizaciones de éste. -sig~-~·, ··p~e!'i.'. -Y;~ __ YimCS:{:~~: mOmento de 

c:amb!os soc:iales trasc:end~ntales< Á ·•'"'·~foª.~.~~~~.~ educ:ac:ián 

se extiende y que: ~l ~ an,~1 fa~~~~i~:~c:.: ~~~'~-~f'r~,~'.:;- '.~et:t;"ece entre 

las masas modernas el· i
0

nteréS .:P~r:··.: ;_.¡.a_·.~·1k~tur.a .- E;ste desapego 
.-.:·.:-,' 

lee con cierta fi-ecúerlcia-; ·~_:Sob·re ~:;.:ia.-.::deca·denCia· .. ·de algunos. 

géneros: a veces la·· n.~·~·~,!_~··/·:·6·f·f~.~~.· -~;::··-~;./~/~¿~:~\~-~.··\~~·e-~ "·.ens.ayo, y 
;•,. ~- ~<'·:-"·'-- . , .. ~:j 

siempre la Poes.1~. <.~oiÍ~~~.d~~~-~~'~: .:_~~~-~'.~~ff~fc;·~·~::~j~r9i.m:o:: _:a.t'..~buyen. 
la esc:asez .de. obra~ r.,a1~,;,~:~'.~ü~~ª;7·~ªl·,:~br\~~~c:)o.~ ci":spués de 

tantas 1:u~ ~~ ~~~-~'-;~:~·-,~~·:<.:~~~:'.~ ~:~:,~.h.S.'~·~:~:~.~:~~,:.t~·i-~:~.;-~(~-~'.H~~~~;-;;: :~e-~~~_l _úC: i Cnes 

estétic:as ·. y t~?8;~.;Dtº:ª~as .Y,< ~~.~~h~X:,~-~e· <'~~Úeron en 

entre~.-ic:h'6~·a.:· la' noción misma: de 1 i ter.atura; es _i_a:g·~c~ que se 

genere. u:~J::':'.~~~,ii::~~-jv~,¡t~M~¡~t.~f f if~¡¿r~r~t!ri1::er: ~ ~:~ de 
·.::::::~\~i¿i,~f ~~·~~f: f ;~~i:~~~f~~r,,~if iii~l~~lf ;:·L:º:::: :~ ~::~s s~ 
de ia '.1-i".t~·~·~·tü~~;-_.: /e·n ·,':(núeS:trás·. ::'.~,~'2:U~'i'a·~:_:;-~· Lúiiv~r~idades, o 

' "·. ... . .. ·7 .; ::-' :~. ',,." 
má.nifeS'tar ·.-.,~na· '.::·6~,~~i.~_"Í.-'6~_\. más": ac:tiva , a la manipulaci6n 

politic:a y.·ccimerc:)~l- éj~e se hace' de· la· palat_Jra cultura, o 
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bien a estimular la pluralidad y 

tendencias ·'con una :.di\1er~ÍfiC:aci6n _er:i ... --~.J.· .. '·~~~:~·~·~,b~-~e-: la·s 

ed ic:Í:ones·.de",:6br~~:-~ -. ~-~-tÍ~ú~s·;.:~·- ~~~.V~--~, ~:9·~·~·-. ~~~~1-ir·~-~~-:\~l.~-~~Sto 
por · 1a le~~ura ·, .~::,, :<.>·{'. );'· :.·., _;'. ;' i. ~: ·•':~'.·.z_'i.'_~_Í_·'._;'_{,.::_:. :, . _ 

¡)··~;'-;.· \"/;"_.) ~:-:<: _:/_:. / "'· ·-: . -<· .. :~:;» -~~-'~: - . 
_,:.~·Y '"" t:,.\'.;·-.~~:;¡,~.;-

que. p~o:~_~i,(a' ::~:i tU.i-~i an 

·:~plicados a la 
' \~ ~ :'· ,' 

·ES ta~;- -·a l. i gua 1 que la 

de lectura y objeto 

mismos problemas, c:an el 

inconve~-i~h~~--~·.:\:-~~-"f¿i'o:~-a\. ·de llevar sobre sus hombros la 

de~omi ~:~~~-¡:~-~-,-· -~~--· :~ c!.cti vid ad adyacente a la 1 i tara ria .. 

·El punto de vista de un escritor de cualqLtier 

nacional id ad -continúa Paz- es individual y singularª Un 

escritor no puede ni debe hablar en nombre de los ciernas: no 

es un vocero de una colectividad, sino la voz de una 

conciencia particulaT'. Cada ser humano e5 heredero dg> L!na 

tradici6n y de una l~ngua, el ~esultado de una historia. Pero 

el escritor no puede hablar en nombre de nadie. La literatura 

no represenl;a: sL! misión ·es presentar al mundo en 'ZLt inmensa 

y contradictoria variedad. No al mundo en su totalidad, lo 

que resultar1a imposible, sino algún aspecto d~ la realidad. 

La presentación asume muchas formas: desc:ubrimiento, 

invenci6n de realidades, sátira o transfiguraci6n. 
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Muchos escri ~ores han querido ser modernos: los 

mejores lo han c:onse.gui~o,, .Y. uÍ1os: cuantos ha':l:.·a1s~.~.::;·a90 .. le 

más dificil, una:.rñodernidad .sfn.f~ch.~s· (1)_.";: 

... · -· . 
' -~ .. -. ··. 

pa~ei'.; q~1e,Í~:obra de G~~ta~e Fl~ul:Íert·~~a1iz.l en 

su époc.a, Si9Ue: .. '- .;·1.9e:~t-é· ~-.>eii.·.n~estrdS ·.di~~( y·_-: ~~'~q~~·: ~r--~~~ ·se 

quiso •(rncld~r~·p~(,:10: es'.,,:~-;· :.:Pr?b-ab·~-~~~~te. \,_su: ··obra '~-~g~:· sie~d·o 
-,·::.;· "·"''" 

moderna. en el-.~f~t,uro,: p~es_,!3U .. ~~º!"·~-~cf_6t:l~.'.ª. '.<yas' · · l:i ~era turas 

del rriundC '·es'·tá·_· Vivci ·y·. es < furic:i'Ch:a1·.·:·:GüSta·Ye .Flaubert es un 

autor amp 1 iament~ c~~oc ~d~'::~·;·.~~-tu~Ta:ct~'I\~-~~:. i n~~st igac: iones 

relativas a su ~iaa .y 
1 .:'····· •• -· 

obra Son ·~úY ·numerosas, y el autor 

francés continúa siendo motivo e\lidente de análisis, come lo 

derfiuestra el último libro publicado en Fre.nc:ia, Fla.L1bert: tl 

San Antonio normando. e~c:rito. por Herbe.rt Lothmann y ya 

anunciado en México por Tusquets C2). Si este es el presente· 

de la obra flaubertiana, se deb~ esencialmente al hecha de 

haber trabajado para si más que paf"a les demás, por haber 

sido portavoz de si mismo~ de sus inquietudes y deseos y no 

de fórmulas preestablecid.as por otros. 

(1) Octavio Paz: ''En torno al libro''• Discurso con motivo de 
la inauguración de la 44a. Feria del Libro de Frankfurt, 
29 de septiembre de 1992, en ~ Edit~ Organo 
informativo de la Coordinación de Humanidades y de la 
Dirección General de Fomento Editorial. Mé::ico, UNAM, 
no·. 72, diciembre de 1992, pp. 17-22. 

(2) José Antonio Lugo: 11 Flaubert, el San Antonio normanda'', 
en El Naciana l. Mé:dca, martes 26 y miércoles 27 de enero 
di:= 1993. 
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Madame Bovary es una de esas nov.e~as·mú.y:·c:onocidas 

cL1yo ~itulo nos remiten· invariableme.n~e.:·'a :r~-~-~r:~á~::~·l.>r:i-6·~.bf.fs 

de_ su autor <y no aL-. con_tra~.i!=Jt'/ q~·~·:·:·. ~;~:·~-~:á.<i:!f ine~~·~ismo 
tradicional>, tanto :_se'!_~:· ~~sp-L3..z.i-~-~·- .··en ·-~·:;¡:.'.','.~·~+J~~P,~,-Y.:en el 

espacio hasta'. i"nd.;pe_ndt~~-r~'e;_.:?::~~-~L-~:~·¡:~:~;F~~:·;.~~Oi-. -~,.~\~! :::-~'~sm~-~ ·Es 
- · .. ·• - - . -- : ·:_;~---~,"-:'.-i.:;·_:,·-~: -:.'~,¿~·-~-::-..~--~-~ ( i',;~~·\:.- ·- ·.i·:-:'·"·' 

también la~gestac16n--:del .. _otro•·Yo,:.de ,un 0 hombre Y de su época 
·. . '' . -- --:·-,: .. ;;-··, -~_:;:·;-;:·.~.-~-~~- \~ ·;;;~ ',~-:~~:-<:i':f.?~ :~·:/!.,:~;,;·~-"~-'~·:~';·: ':-·-·; .. ·:·,,:. -

en pSlapl"'.as que .. tCtogr:-attan··er'16éi:,Pnes·¡·::,'ideas·.'y·· Swperiencias, 

:::~::'::,~~~~ig~i~t~~~~i~~~~:~:::::::::: 
se encuentra del ineada:-por:· .. d.etrás:t-:no··;.en:.'vapo Flaubert mismo 

::~º . ~:ªd:::º ªº::ry y::;~:º",·~J~~~t~f'i~0.?L:e~h:d:::;:~:~ 
permanentemente al esc:rftor' i::él.~.: .. ~l~:;a~~u~;c:b·.:~efrr'.'at~ •. ~.\~~'. Ésta frase tiene 

dos connotac:iones innegab~'.é~X ,:~ "'·· ···.- ,. e~:1 ••• ~adame Bovary, es 

decir Emma, porque ella -.es_-·_- ~-~~·:.:~ti-O yo." gestado durante el 

proceso de esc:ri tu~a '· .. ·.:é{.~~·,:~i'~~o-~Ltraspolado a un cL1erpo de 

mujer, con mentalidad .feffie~·irla,".·ei;n.~c:iones femeninas, pasi·ones 
' · .. .. :<: . 

femeninas, ac:"ti tu~es. ·fe~:e,h.i.n_SS; para crearlo, Flaubert hornb re 
., .· 

desapareció ·bajo el' d6minÍb de una totalidad femenina que 

evolucionó ·hasta. eri"g·i rse como una personalidad única y libre 

de su ·creador. flaube~t también es Madame Bova Py en su 

totalidad: el escrito'r plasmó en la novela sus e:<perienciaG, 
, '· ,-

SllS ide~s,,sus ... puntos de vista sobre slt entorno, pero 
.. · . . 

· fun_dament:a~mé~nte, .S~ productiva imaginación y su espontánea 

c:r~a-iivi"dad. Flaubert es Emma y todo lo que la rode~. 
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Cort respec:·to . a la· acti.vidad t~~dUctOr'~, hay que. 

rec:onocer que. e7. una·. labor que _ne~esi·t~ e~·t·a:·;f-,: Pe~~~~eri'.tem~~~e· 
comprometida c:on l~,~alid;¡d, qua i~plic:.a .'.,~;P;,:~~~bi~idad ~nt~ 
el trabajo . y ~:.~~~·::~1 lec:t,or,' corioC:imiehto' ~;;,·.; todas Íás 
fuentes. que ,hafl\p~:r_t~c:).P_ái:f.~\en·:·.::::1·~.\jfr·g'~~é:C:-ió.n',: · d·e',': .la· obra, 

maneJo int~=-~f~@~~j~:~,\~~:~~}ii~~5~~~7;·d~~F~·duc:c:i.~n, valor .para 
saber d~_cidi r·:la:-~anera'.~:~n:~que(':.'.-'se '~v_a · a.·.elabof'ar el resulta do 

-_-, ; -~· .. ~-:.~:::? ;'(;~.:,~ .~\;.::'_;.~'.>:;::.:>'._!: <·'.-;<>~_\.~'- :> ::-"_ < ./ ·. ' . 
y para >·"responder>·ante-:-las~ consecuencias que traiga c:onsfgo .. 

:::::~:::rJ·~llt~~;!~::: :::::~::::::; :: '::::::::::: 
de la': ·~-i~~·/:J <i~-S.Y~·:. <:;:< '~-:: ~-

. i·i··:¿'.~ :: :~6·~~~¡;~-~~·~-~-·iin'· .:·de la obra de Flaubert y de las 
- -.,_;...,~·.-· ·.::. ;:,' .. .>:::'/. 

· :: ra::::~'~t,;~t~~~:J."~~~~t:::~~~:::s,fu: r::e::::a :~n::m::::: ó:a :: 
Clá~amu¡:;d~.\~~.;:~~~di'~'iOn.es· Zeus, c:on sus importantes omisiones 

,Y c·affibiOs' .-de' ;-~~.~·n·tidO, puSó de manifiesto la obligación por 
· ..... ,--

. part"e d~ >:u ria··.·~-~.~~·. :.,9di tcr.ia 1 - de '.esponsab i 1 izarse por la 

seriedad -del traba"j6 de -sus tri:iductores, a riesgo de perder 

credibi..1 ida'd y ren.?nlb.re. La tr~dyc:ción de Claudia Gancho para 

Castel! y Moretón respetó la tótalidad del capitulo VIII~ 

trasladó el textO perci falseó muchas veces sus contenidos, 

demostrando c:on ello sus fallas en.c:uanto a la c:omprensién 

del original y revelando un posible desconocimiento de 

fLtndamentos de traducción. Con el texto ·presentado por Pedf'o 

Vanees para Espasa-Calpe se evidenció la necesidad de someter 

a revisiones de traducción y a corr2c:ciones de estilo toda 



traducción que va a ser editada en grandes tirajes para 

publicaciones masivas, pues aunque la libertad eri el trabajo 

de un traductor:. es .. esencial, det:'e establ~cer_se, una _con.ciBncia 
.; ·;. -

de cierto rigor estilistico para no ejercer úi:i· lii:Jeral~smo 

traductiVo,. !=n . e1·~ .. que _1~_.,c~1."CI: origin·a.1. ·~~~.~·?ªr~:,Zc~··.bajo._el. 

entusiasmo de'l escf:i' t.or poteri¿1a l que·· e]/:·tradÜC:.ctOr···1 leva 

dent'ro de 'si .. La versi_Qn elaborada. pof.:.e~ .--~!".upo_~d~-'.·asesores 

de la Red Editorial Iberoamericana resultó ser un.excelente 

ejempl.o de trabajo·· de eqUipo, en ·el ·cual cas1 todos los 

detalles . fueron cuidadosamente verificados: el casi es un 

tanto penoso, pues. aún siendo seis profe?ionales t·rabajando 

un solo te:<to dejaron escapar de su control errores que 

pudieron seguramente haber sido evitados. 

Pero no solamente debo hablar de lo 11 malo 11 de estas 

versiones~ no seria justo para los traductores ni para su 

trabajo. Si nos es posible opinar que una de ell~s es meJ·or 

que las otras, o hablar de los cortes en una o de los cambios 

en otra,. es porque hoy en dia el traductor ha adquirido la 

Conciencia de que un trabajo como el suyo es tan respetobls 

c:omo cualquier otra labor, sobre todo eii el ámbito cultural, 

y que como tal puede ser realizado de la mejor manera 

posible. Al tener un mayor conocimiento de:: los t'.ttiles con que 

cuenta, un manejo más controlado de las teorías aplicables, 

intormación más amplia y depurada con respecto los 

elementos gestadores y formadores de la obra, ejerce un 

juicio critico más objetivo y satisfactorio para si mismo y 

establece parámetros comparativos de calidad y gusto estético 
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gracias a la ayuda que le proporcionan las traducciones 

existen.tes. Por otr:-a :part'e, cada versión elaborada· ha tenido 

un ~érito. "cciín6n "·CJ.L:t.e;·;·fi'~al~ente, es el de toda traduc:.c:ián: 
- : _.·;: .···.:.· -. - ·'· .. 

dar a .c:Onoé'ef. ... una· .'.: obf.á:: y un 'autor a_ un p..ibl 'ice ·:que· .. nci,-. t{SnE!'> 

acceSo d~--~~-~~~·:·,~~j-'-~i.Í~~-:i - · , · · ·. ::'._ .. :·;:~-.'.~::._.·._ ... 
·La : ~r~pu:~t·~ ··~·~··· tr'\duccHn . que· ofrezco' :t~~~ó de 

, ... ·-

i'lena'r_ loS · ob jetiVOS "qUe_-e-1·_ capi_tulo \iI II PreSent·a-;,.· -de_·.'eV.i tar · 
. . . . . : 

1-os erro~eS·:y. -1~~\---~onf~s'ióFieS -cO'irlet-idos. P~~- ·)Os'. ·-traductores 

de las versicnes,'anal izadas-.·-· y;·_ primordiai~erite-~- ·de· ~iab~rar . 

un trabajo <a~¿.~:sib~e eri .su léc:tura, co~pr~nsibie. en el 

coiitewto y·:.¡o·:m'á~.;'é:Onsc"ientementB. fiel al original·.-. E:~ seguro 

q.ue .. ~1_ .. :~~~-~-d-~-~~-i'~~:_· .. ~a-~bÍ.én tiene fa·l ias corregibles o pasajes. 

,. . .-.-· .. 
qt..te ~ad_a·/p_e·r\~!-::>na~ ,tiene su ·.fec:tura: por· eso, mi traducción es 

sola'mente. ~n~·- v~r.si~n, entre_ otras, de la novela de Flaubert. 

ASimismo; 1S: aten'c_ión quS traté de poner en mi trabajc.i me 

hace' aún más responsable de los errores que pueda contener. 

La traduc:Ción de un pasaje de la nevera de GLtstave 

Flaubert me permitió acceder a un conocimiento más profundo 

de la temática y la estilística· narrativa del escritor que 

transformó irrevocablemente la 

Asimismo, el contacto con documentos actuales sobre las ' . . . . . . 

diferentes formas de e.Ú1b~;:.a~. un~ .. -· traducción profundizó mi 

conciencia sobre la imp_o~t·a.i:i~ia de sabef' tradLtci r para 

hacerlo de la mejor: manera ¡:josibl8 y mi respeto por Llna 
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actividad que, desde la aparici6n de las ,primeras 

·civilizaciones con un.manejo de cultura oi-al y esc;:ri.ta; se fta 

establ'ecidci como Uri,.lazo de· c.omunic.a·ción indiscu~~ble eritre 

los pueblos. Es posible ·imagi.nar y desear q·t..;e-~ .. _._,~n ·u~· futuro 

·no .. leja.no, la. 'tradué:cián sea '.abierta~~"~~· ~~~~~i/~~,~·:,·~~~·j;:<·~n 
medio· de difus~·ón de' ese gusto· 

decaimi~nto en· nuestra~ sociád~des 

nuestra~ Culturas. 

por la ~.UYo 

actualéS desluce· a 
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M. le Marquis <lcm:rnda quclqucs boutu~ :\ Bo ... ary,. 
~ 6t un de\'oir de 1'cn rt.-rnt"Tcier lui-mCme, apetQJt 
Emma, 1rouva qu'cl!e a\·ait une jolie tai\lc t:I qu'dle ne 
saluah point en pa}-sannc; !.i bien qu'on ne aut pas au 
ckitcau outrcpasser les bomcii de la condei1ccndance, 
ni d'antre pan comrnettl"C une maladn:ssc, en invltant 
le jcune mCnagc, 

Un mcrcrcdi, 3 trois hcures, M. et Mme Bovary, 
momc!s da.ns leur bac. panircnt pour la Vaubyessard, 
avec une grande malle anachCc par denittc c1 une boite 
;i chapean qui t!rnit poséc ckv.tnt le tablier. Charles 
<Mlil, de plus. un canon entre les jambc.-.. 

lls arrh.·Crem ;i. la. nuit 1ombante, commc on com. 
mcncait ;i 21Iumcr les lampions datl!> le pare, afin 
d 'éclaircr les voilurcs. 

Vlll 

· LE chitcau, de construction modeme, i l'ita1ienne 
avec deux ailcs avam;::mt et troi., perrons, se déployai1 
au bas d'um: immcruc pclome oU paissaient quc1que ~ 
ir.i.<hes, enrre des bouqucu de grands ;ubres ~acé5 
tandis que des ban·ncttes d'arbmtes, rhododmdroru 
seringas et boules-dc-ncige hombaient leun touffo d( 
vcrdure inCgales sur la ligne courbc du chMnin sablé 
Une rh·it"-rc p<tssait sous un pont; d. 1raw:n la brume, 
on di.;tinguait des b:itirnents ;i toit de ch;i.ume, épar· 
pillés dam la prairie. que hordaknt en prnte douct 
deux cótcaux couvens de bois, ct par &mi-re, dan\ le 
massifs,- se tenaiem, sur dt·_u"< Hgnes para11Cks, Je 
rcmiscs et· les frurie'>, rr.m·s ccmser:és «le 1'ancier 
ch.tteau dbnoli. 

. Le brx de CharlM s'arrCra dt'\<mt le perrnn du milicu 
ks llomestiquc'i parurent; k 1marquis s'a .. -an.;a, et 
offr.int son bras a la fcmmr du rnt!dccin, l'imrodui'ii· 
dans le vestibule. · 

ll était pav{o Clc dalln m m:irhTC, ab. haut, et 1t 
bruit des pas avec cclui Cles voix y rr-tenti~s.,it commt 
dans une églisr. En facc momait un cs~licr droi1. c:t i 
gaurhc une galeric, tlonnant sur le jardin, conduisai' 
;i la salle de bil\;u-d dont on entendai1, d6 la porte 

f ca.r..imboler les boule~ d'i\'Oirc. Comtne cllr l.1 traversofr t, p'our allcr a.u salan, f.nuna vit autour du jcu de'! .,,,_, 
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horr¡mes a figur~ grave, le menron posé sur de hautes 
cr.t\'ates, rlécorés tous, et qui souriaienr silendememem, 
en poussant leur queue. Sur la bniseric sombre di! 
lambris, de grands cadres dork porU.iem, au has de 
lcur bordurc, des noms &rits en \cures naires. Elle 
lut: «Jean-Amoinc d'Andcn.illien d'Y,·crbonville, 
comtc de la Vaubyessard et baron de la Fresnaye, tué 
;i la baraille de Contras, le ZO cictobn· 1587. 11 Et sur un 
autre: a Jcan-Antoine-Henry-Guy d'.\ndcr.illien · dC' b 
Vaubyessard, amiral de France et diC'\'alier de I'ordre 
de Saim-Michel, blc~se au mmhat de la ·Hou¡.,'1.tc·Sainr
Vaa~t., le 29 mai 1692, man a la Vaubvess;inl, le 
23 jan-.ier 1693. Jt Pui~ on clistinguai1 ;i pein'e r:cux qui 
suñe1icm, car la lumiCrc des lampe~. rab:mue ~ur le 
t."tpis \'m du billard, laissait Oouer une ombrc dans 
l'appanc:rnem. Bruni:i~ant les roilcs horizonu1.lcs, elle 
se brisait comrc elles en arercs finrs, selon les craquc
lurcs du vemis; Cr de tous ces gr.1nds Gurfa noirs 
bordés d'or ~onaicnr, vi et la, quelque ponion plus 
daire de la pdnturc, un front pile, dr:ux )"etlX qui \'Om 

regardaient, eles pemiques se deroulam mr l'i'paule 
poudrée des habits rouges, ou hien la boucle d'unc 
jarrerifrc au haut d'un mollet rebondi. 

se ~:V~n.(~~u~a~~:~%~ 1~1k~~~:~~. 5~¡~~; a00¡~ dr~,~~1~1:;; 
d'Emma et la lit asscoir pm d'e\lr", ~ur une causeusc, 
oú die se mit a lui parler amicalemenr, comme si die 
la connaissait depuis longtrmps. C'émil une fcmme de 
la quar.mtainc em·iron, a bclles épaulr:s, a nf'l_busqué, 
<i \"Oix tr.iinanre, cr ponam, ce ~oir-l;i, sur ses che.,.etL'<. 
chitains, un simple fichu de guipme qui rcwmbaiL par 
derriC:~, en triangle. Vne jeune pcnonne blande se 
tenair a rüté, dans une chaise .i dos~icr long; et eles 
messicun, qui a .. ·aient une petite íln.ir ci. la bouronniére 

·de lcilr habil, c::ius;iicm ª"ce les dame,, 1out au1our de 
la chcminL"c. • 

¡ 

~. 
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A sept heurcs, on servil le dinl'T. Les hommcs, plus 
nombremt, s'assircnt ¡j, Ja prrmiCfe iabJe, dans )e Ve51Í· 
hule, el lC's dames 3. la seconde, daos la salle i manger, 
avcc le marquis et 1a marquise. 

Emma se srn1i1, en entr.rnt, cnveloppi-f par un air 
chaud, mélangc du parfum des flcurs et du heau lingc, 
du ÍUmN des .. ;andes er de l'odcur des truffcs. Les 
bougies des randélabres allongcaient drs flamme5 sur 
les dochcs d'argcnt; les criuaux ;\ faleUcs, cou .. ·eru 
d'une buCe mate, se rcnmyaicm de" rayons piles; des 
bouqucl~ Ctaicnt rn liR:OC' sur toute la longneur de la 
rah!C, et, dam lc:i assicttes a large hordure, lc:io 
servicnC',., arrangfrs en manit'·rc de bonne1 d'Mque, 
rrnait""nt entre le b.i.illement ele lcm-s clenx plis charune 
un pctit pain de fom1e ovale. ~ paHM mug~ do 
homards dépassait•nt les plats; de gros fmiu dans do 
rnrbcille1 :\ jour s'étageaicnt sur la rnousse; lrs caillrs 
;1\'aiem lcur.; p!umcs. des fomCcs montaicni; et, en has 
de soie, en culonr counc, rn rravatc blanchc, en jabot, 
gra\'c commc un juge, le maitrc d'hütcl, passam entre 
les épaules drs (om•ive5 les plat\ tom déroupés, faisail 
fl'un coup de sa cuiller saurer pour vou!i le morceau 
qu'on choisissait. Sur k· gr.md pofle de porcclainc a ba
¡.,ttu:m .. '!> de n1i\'Tl', um· ~l:ltm· dl' !rminc ilrapéc jusqu'au 
mcmon reganlait immobik la ~alk plrinc de monde. 

Mmc Bo\•ary· remarqua que plusieurs 1lames n'avaient 
pa\ mis leun ganu dans leur \'ene-. • 

Ccpcndanr, au bout de la rabie, \eul pam1i toute-5 ces. 
Í<'mmcs, courbC rnr son as~iwe TCmplic, et la srniene· 
nouCe dam le do§ comme un enfant, un vicilfard man
gcait, lais\:1111 tomhrr dam sa bouche des gouucs de 
sauce. TI avait les yeux traillés et porrair une pt:tite 
qucue enroulée d'un mb:m noir. C'Ct;!it le h<"au-pCre 
du marquis, le vieux duc de L'lverdiére, l'ancien favori 
du comie cl'Anois, dans le 1emps des parties de chas~ 
au Vaudrt!'llil, chez le m:uquis de Conílans, et qui avait 



58 Mad~Bat'tlt] 

été, di~ir-on, l':unant de la reine Marie-Antoinette, 
entre-MM. de Coigny et de L1UZ!1"· JI avait mené une 
"ie bruyame de débauch~; pleine de ducls, de paris, 
de fcmmes enlevies, avait dfroté '5a fortune et dfrayé 
toute sa famillc. Un domestique, dcrriCrc sa chaise, lui 
nommait 1ou1 ham. dans l'oreille, les plats qu'il dési
gnait du doib't en bégayant; tt .~ans ccssc les ycux 
d'Emma rei:enaiem d'cux-mñnes mr ce ,;ciJ homme 
i. !Cvrts pcndantcs, comme sur qm·lque chose d'o:tra
ordinaire et d'augus1e. JI a\'<lit vécu a la Cour rt couché 
daru le !ir drs reines! 

On versa du vin de Champa~ne i la glan·. Emma 
íris~onna de coute sa pean en sentant ~ fmid daru !a 
bouchc. E!ll' n'a\·ait jamais '"" de grcnatl(."5 ni mangé 
d'anana5. Le sucre en poudre inCme lui parut plus blanc 
el plus fin qu'aitlcurs. 

Les damf"", emuite, montCrenr cfans !t'Ul"'i chambres 
s'apprCrer pour I<' bal. 

Emma fit sa toilette ª''ec la comcience méticulcme 
d'une actri~ ;j son dCbur. Elle disposa S<.''f cho·eux 
d'aprCs les rC'comn1andatiom du coiffcur, et elle entra 
dans sa robe de lnl-Cge, étalfr sur le lit. Le pant.alon 
de Charles le scrrait au vemrc. 

- Les snQ,<iopieds vant me gfner pour danscr, dir-il. 
- Danscr? rcprit Emma. 
- Oui! 
- Mai-. cu as perdu la 1t1e! on se moqueraic de toi. 

reste a 1a place. D'ailleurs. c'esr plm cam:cnablc pour 
un mfdccin. ajoula-t·clle. 

Charles ~e rut. JI marchail de long en largc, aaeudant 
qu'Emma fút habilite. 

ll la ''º}'<lit par derriCTe. dans la gfacc, en~ dcux llam
beaux. Ses ycux nnirs scmblaknt plm noirs. Ses ban
deaux, dourement bom~ vers les oreilles, luisaient 
d'un édat blcu; une rose .l son chignon 1remplaic !lur 
une tige mobile, avec des goulle\ d'eau factices au bouc 
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de Se! feuillC"i. Elle a\'3.it une robe de safran pile, rde· 
\'fe par trnis houqueL'f de roses pompon meJéf:s de 
vC"rdure. 

Charles \'int l'emhra!5er sur l'épaule. 
- L;tisse-moi! dit-elle, ru me chiffonncs. 
On ernendit une ritoumellr" de violan ec les sons d'un 

cor. Elle descendir l'cscalicr, se rett'nam de courir. 
Les quadrilles é1aient t.0m1m·ncCs. 11 arriv-.lit du 

monde. On 11e poussait. FJle se pla1;a pris de Ja pone, 

sur une hanqurue. 
Q!.iand la conrrcdame fui finie, le parquet resta libre 

pour les gn_lupcs d'hommes G1usan1 dcbout et le:s 
domes1iques en li\Tfr qui apportaiem de gr.mds pla
rcamc.. Sur la lignc des fcmmcs a11sise~. tes évcmails 
peines s'agi1aicm. les bouquets cachaicnl a demi le 
~ourirc dC"i \'isage.., M IN Oacons ;\ houchoru d'or 
wumaient clans dn mains rnrr'om·crtt"5 dont les ganrs 
hlancs marquaiem 1.i fonne des on~IC'i et scrraient la 
chair au poig:nct. Les garnil\lrcs de dentelles, Je-; broches 
de diamanls, les brarrlm a rnédaillon fris,onnaiml aux 
('Ors."tge1, scimillaient aux poitrinM, bruissaiem sur le!o 
bras nus. Les chM·durcs, bien collf:cs sur les fronts et 
rordu('S a la nuque, a\"aicm. en cnuronnn., en grappes: 
nu en rameaux. drs myosoti~. du jasmin, des nrun de 
grenadil'r, <l~ fpi• ou des blucrs. Pacifiqul-s a kurs 
place<;, de~ mi-res ;i fih11re rcnfmgnfr ponaiem des 
1urbam rouges. ' 

Le nrur d'Emma luí b.mil un pcu lorsquc, sou 
r~1valicr la (enanc par le bonr des doigts, elle \int ~ 
mcure en ligne et anem!il IC" roup d'archet pour pin:ir. 
Mai~ biemOt J'émotion disp;mn~ et, !lit: balanc;-ant .au 
l1'thme de l'orchcs1rc. die ~Jissaic en a\':tnt, avec des 
mou\'eml'TlU légm du mu. L'n murirc luí momait aux 
ICVres a c:crtainM délicatesses du \."iolon, qui jouait seul. 

. , c¡uclquefois, quand les autn-s imtrumenu se tais;zient: 
~, ~n en<end•it le bmit d•i' d.- Joui• d'or qu; •evmaient 
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.i cóté, sur Je tapis .dr.s tabln; puis tout reprenaic i b 
fois. le cornct .i pi!ton lari\.lh un édat sonare, les pieds 
~lombaicn"t" en mesure, les jupcs se bouffaient C[ rro
laienr, les mairn se donnaient, se quiuaicnt; fo; mñnn 
}'CUX, s'abaissant devam vous. rt:••ena!ent 5" fiur sur les 
vOtres. 

Q_uelquc., hommes {une quiruaincl .de vingt-cinq a 
quarantc· ans, di~sñninfs panni les danscurs ou causant 
o\ l'emTéc d~ pones, .'iC disring1.1aicnt de Ja foulc par un 
air de famille, qucll~ que fusscm leurs difftrenccs 
d'oigc, de toile11c ou de figure. · 

Leurs habit~, mieux fait~. ~cmblaiem d'un drap plus 
souplc, ec leun chc\'emt, ramcm:s en bo1,1cln ''en les 
tcmpc~. lustrts par des pommadc5 plus fino. 11, avaiem 
le 1eint tk la richcsse, ce teint blanc que rchamsem la 
p<ileur d~ porcclaines, IN> moires du satin, le \:crnis de! 
bau,.¡ meuhlcs, M qu'enrrerient rlam ~a santé un régimc 
disCTM de nourriturcs exquhes. Ln1r cou rour:nait i 
l'aise mr rles cravates bas~rs: leurs favoris longs tom· 
baiem sur des coh rabauus; ib s'csmyaient IN li.-vrcs 
;i des mouchoi~ bmdés d'un large chiffre, d'mi sonait 
une odeur ma\"e. Ccux qui commem;aiem a vieillir 
avaienr l'air jeunc~ tanclis que quelque chose de mür 
s'ércndait sur le \•isage des j1·unl'5. Dans lcurs regards 
indifT~renu flouait la quiétmle de pas~inns journellc· 
mcnt aswuvio;; et, a tra\·er<; Icur~ manii-rcs_ douc~. 
pCT\<lit cene bnnalité particuliCrt." que commi.mique la 
domination de chmes a demi faciles, d;ins lcsquclles la 
'force s'excrcc et oü la \·;mire !':imuse, le manicment de~ 
cht."Y.!U'< dr race et la sodf1é de. femmes perrlu!'S. 

A rrois pas d'Emma, un rav.1licr en hahit bleu causait 
halie a\'CC une jeune femme pile, portant une parure 
de pei-11~. Jls vantairnt la gnnscur des piliers de Sainr
Pierre, Tivoli, le- Vésuve, Cas1ellamare el les Cassines, 
les rose:s de Gfnes, le Cofüér au clair de !une. Emma 
¿.coutair de son .autre orcillc une com·matiOn pleine 
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de mots qu'clle ne romprenait pas. On entourait un cout · 
jeune hommc qui avait bauu, la semaine d'avam, ,\fiu 
Arabtllr et RrmuJw, el !,'<lgné deux mille louis el sau~er 
un fossé rn Anglcrcrre. L'un \C plaignait de ses courcurs 
qui cngraissaiem; un autrr, des fa111es d'imprrssion qui 
avaienl dénaturé le nom de son chr\'al. 

L'air du hal Ctait )m1rd; les Jamp~ palin,,ient. On 
rrfluait dans la salle de hi11ard. Un domestique monta 
sur unt> chai~c et rassa dcmt ,;tres: au hmi1 des écla1s 
de vcrrc. Mme Bovary 1ouma la téte et aper~t dans le 
j;:i.rdin, con1rc les carreaux. des faces de paysans qui 
regardaient. Alors le som·cnir des Bertaux luí arriva. 
Elle rcvi! la íerme, la mare hourbcuse, son pete en 
blouse sous les pommiers, rt elle ~ TC\'it elle-mñne, 
comme amrefois, ecttmant :t\'t"C son doigt les terrines 
ele bit dans la faitcrie. Mais, au:ot fulguration!'> de l'heure 
prfaemc. sa \;C passCc, si nene jusqu'alors, sºM:anouissait 
1out entihe, 'et elle doutait prcsque de J'a,•oir vécue. 
Elle érait 13; puis autour du bal, il n'y avait plus que 
de l'ombre, f1a!Ce sur tout le n:ste. Elle mangc:sit a1on 
une glacc au m'arasquin, qu'elle trnait de Ja main gau· 
C"hC dans une coquille de \'crmeiJ, et ícrm3it ;i demi fes 
ycux. la cuilkr corre les denu. 

Unt" dame, pre .. d'dle. lah~a tmnher 5on évenmil. Un 
dameur pass:ii1. 

- Q.uc \.'OUS scriez bun, tnomicur, dit la dame, de 
vouloir bien r.unam.-i· inon t'vt"n1!iil, qui esl derriCre 
ce canapé! 

Le monsieur s'inclina, et. pmdant qu'íl faisait "le 
monvcmem d·c1cndre \Oll hra~. Emma vil la main de la 
jc_unc dame qui jetait dan!> son chapeau que1qnc dtosc 
de blanc, plil- en trian~le. Le 111omieur, ramenam l'b·en· 
1ail, l'offrit ;i fa danie, rejpectucu.sement: elle le 
rcmcrcia d'un signe de 1C1e er 5c mir ;1 rcspirer wn 
bouquct. . 

. AprCs .le '.'Ouper. oü il y cut h<•aucoup de ''ins d'F..tpa-

~·,: 
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gnc et de vins du Rhin, des potages a la bio;qu~: et au 
fait d'amaudcs, des puddirigo; oi. la Trafalgar CI tOUles 

sones de viamfco; froidcs avcc des gdées alemour qui 
1remblaicm dan.s les plats, les voicures. les unrs aprCs 
Ir$ autrcs, rnmmcncCrnn i s'en aller. En éranam du 
coin le ridcau de momsdinc, on \'Oy.1it gli•"cr dans 
l'ornbrc la lumiñe de leur.; lantemcs. Lt;.s banqucm-s s'é· 
daircircnt; quclqur.s joucurs rcstaÍt'nt encare; l~.s mmi
cicns rafrakhi:r;sJ.ient, sur lt:ur languc, le Lout de )C"un. 
doigts; Ckulcs dormait ft dcmi, le dos appuyé corure une 
porte. 

A trois hc-urcs du ma!in, le cmillun rommt>nca, Emma 
ne .s.;iv.tit pas vaht'f". Tour le monde valsait, Mllc d' Andcr
'iillicr.. elle-mCmc ce la marquisc; il n'y :l\'ai1 plus que !t"S 
hólcs du d1a1cau, une dow.aine dt• pcrsonncs a pc11 pri-s. 

Ccpcndam, un des \.<tlscurs, qu'on appdait familie
rcment viéumtt, et dnm le gilct 1rCs om·crt <emblair maulé 
sur ~ poininc; \fot une ~condr fois cncore in\'ilcr 
Mmc Dovary, l';1s~ur.mt qu'il la guidcraic el r¡u'clle 
.~·rn tircrait hirn. 

11~ commcncCrl'm lrnu:mcnt, pui~ allérrnt plus \ire. 
lis toumaicm: 1ou1 10umaít autour d'cu~. les lampes, 
les mcuhlcs, !~ lambtjs, et le parqt!t1, commc uu tfüque 
sur un pi\·01. [n pas~ant auprCs d'-"' p<lrtrs, la robe 
d'Emma, par !!' has, s'CriAair au p.1malon; leur.:; jam
bc.~ cntraicnt l'unc dans I'autrt'; il haiss;iit St's rcganb 
vcrs cllf., clic lcvait les sicns \'crs lui; une IOrpcur la 
prrn.;1it, elle .~·arn:ra. lis rcpanircm; et, d'un mouve
mr:nt plus rapide, le vkomt<', l't'ntrainant, ·tlisparut a\•cc 
elle jusqu'au bo111 dt' L1 galerie, mi, halctame, die failli1 
iomber, t·t, un insmm, s'appuya la 1C1c $t1r sa poirrine. 
Et puis, toumam toujours, mais plllS douccmcnt, il la 
n:condui\ir ;\ sa place; ('lle se Tt'J1vcrsa comrt' la muraille 
et mir 1.a main d("Vant ses )'<'UX. 

Q.uand ellr: les mmTit, au milicu du \alun, une rlamC 
assisc~ sur un rabourer a\ait del;mr clic troiS \d.heun; 
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agenouillés. Elle chohit le <i:icomte, el le violan rrcom
mc=nc;a. 

On les rcg:m:lait. Jh passaient r:t Telit:naieilt, elle immo
hile du corps et le mcmon hais~. t•t lui toujours dan' sa 
mCme pose, la taillc camhrie. le conde arrondi, la bouche 
en avam. Elle sal'ai1 \'al~r. ccl\c-líl! lls cominuCTenc 
longtt-mps et fa1igufrent ious I("; autres. • 

Ou causa quclqucs minmcs encore et, apris les adicux 
on plutót le lKmjour, les hürcs du ch;¡IC;:\U :i.'allbnlt 
coUchcr. 

. CÍ1arles S(' lr.tinait a fa rampe. les gn1oux lui rnilrnimt 
dans lt corps. 11 ;wai1 pa~sc dnq hrurC"i de sui1e, tnut 
d('hmu dt ... ·ant le~ 1ahJc,, ;\ TCg"drder jouer au whist, sans y 
rico comprendrC'. Aus~i poussa+il un grand \Ot1pir de 
~atisfaction lonqn'il t'ut retiré ses hones. 

Emma mil un ch;ile sur ses Cpaules, ouvrir la ím~tre 
et s'accouda. · 

La nuit érait naire. Q.uclqucs gouues rle pluic- tom
bairnt. Elle a\pir.1 lf' vcnl humich· qui lui raJraichissair 
les paupiC:.a .... b mmiquc du bal hourclonnait encare a 
ses orcil\cs t•t elle fois.ait dt-s dfori, pour !>l" tcnir f\'eill~. ¡ a~n ri<" prolonM<"f l'illusion de rene ,.¡e luxul"U5e quºil 
lui faudr.tir 10111 a l'hcure abamtonncr. 

1 
'''ª~.~· fo~~i~~~1;.n~,ª~~i1~~~c d~~l:~::~}rl"5q~~ll;;t¡,3~::0~11~~ 
diarnhrcs 11<" fOU~ ceux qu'C'!lt· 3\'.lit rcmarqués la vcille. 
Elle ;mrai1 vnulu s;1voir lcur\ exi~i'enCt'S, y pénétrer, sºy 

t roníondr('. 
; Mai~ l'lle grelon;1i1 de írnid. F.lll' w rléshahilla re K 

1 

hlonit cnlrr le~ drap\, rontrc Charles qui donnair. 
11 y t.'tll hc;mcu.up de mnntlt> .m déjcuntT. l.c rrp:u 

dur.1 dix minul<'s: on ne ~en:i1 aucune· Jiqueur, ce qui 
Ctonna le mCd!'cin. [n\ui1e Mlle d'Andervillicrs rama!>sa 

í· des morrraux de hriÓrhc dans une hannl"ttc, pour les 
{: poner aux cygnr$ \llT la pii'ce cl'cau, et on \'alla pro-

~'"' "'"'" ,Jam la mrc rhaudc, oi• d" plan>es bizmn, him· 
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st~ de poils, s'étagcaient en pyramidcs mm des nses 
suspendus, qui, pareils 3 des nids de scrpents trap pleins, 
laissaiem rctombcr, de leur5 bords, de longs cordonS ''ms 
cmrclaO:s. L'orangcric, que l'on trouvait au hout, mmait 
a couveri jusqu'aux commuru du d1iteau. Le marquis, 
pour amusn- la jeunc fcmme, la mena \.'oir les écuries. 
Au-dcssus des r.itdiers en forme de corbeillc, des plaques 
de porcelainc portaient en noir le nnm drs chcvau..:. 
Ch•que bCtc s'agitait dans·sa stalle, quand on pa-S\ail 
prCs d'cllc, c11 claquam de l.i. L·rnguc. Le plancher de la 
~llcric lui.~ait i l'n-il commc le parqurt d'un salan. Le5 
harTI.i;i~ dc voicure i:c.1il!"'nl drem:s dans le mili cu sur dcux 
colonncs toumantes, et les mors, les íoucts. les étricrs, 
lrs gounncttcs r.tngés en lignc tout le long de la muraille. 

Charles, ccpendanc, alla J.lricr un domestique d'ander 
mn 6oc. On !'amena dncmt le perron. et, tou5 lf"5 paqucts 
y étam fourré5, les l~pou:it Bovary firent lcms politesses 
au marqui.i; et ;l la marquise, et repartirent pourTostes. 

Emma, silcnckuse, rcgardait toumcr les roues. Charle,, 
posé sur Je hord cxtri:mt' de la banqueue, conduisait les 
deux liras Ccam~s. el le pctit chl'\<1l trouail l'.1mblc dans 
les brancards, qui étaicnt trop larges pour lui. Les guirln 
molles bauaicnt sur sa croupe en s'y trcmpa!U d'écume, 
et la boirc ficdCc derriio:rc k óoc i.l(lnnait conrrf" la raide de 
grands coups rl-gulien, 

lh étaien1 5Ur les ha1m:ur5 de Thibourvil!c, lonque, 
devant cux, tout ;i coup, des ra\'<lliei"'S pa~si'rent en ria.ni, 
a\'CC des cigares :i la bouchc. Emma mu reconnairrc le 
vicomu:; clic se dCtouma, ct n'apcn;ut a l'lioriron que 
le mou\'cmcnt des tCtes s'abaissant et mo111a11t, selon la 
cadencc inCgak· du trol ou dt~ galop. 

Un quan de licue plu~ loin, il fallut s'am:rcr pour 
raccommoder, avcc de la carde, Je reculcmenl qui était 
rompu. 

Mais Charles, donnanr au hamais un dcmier coup 
d'cril. ,.¡, quelquc chosc par tcrre, emrc les jambes de 
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0
n cheval; el il ramasc;a un porte-cigarcs mut bordé 

de soie venc et b\asonné a son rnilicu, comrne la por· 

tiCrc d'un carros!'C. 
- 11 y a méine dcux dgarcs detlans, dir-il; ce Kr.l pour 

ce wir, apri:s di'per. 
- Tu fume' rloóc? dcmanda-c·elle. 
- Q.uclquefoic¡, quand l'occasion se prbente. 
11 mil sa trouvailk dans sa pochc et fouella le bidct. 
Q.u:rnd ih arrivtrcnr chC'1. eux. le dincr n'ét.\it point 

prit. Madamc ~·cmporta. Nastasic répomlit insotcmrncnt. 
- Pancz.! cfü Emma. C'est se moqucr, je vous chasse. 
11 )' ª'ait pour clinr:r de la soupr: i l'oignon, avec un 

marcean de vcau i \'oscllle. Charles, ac;sis devant Emma, 
dil en 5t' frouant le~ m;iios d'un air h1'11rcux: 

- Cela foit plaisir dC" se rcrrom·cr chet. soi~ 
On entcmlait Sasta~ie qui pk1.mtit. 11'aimait un pni 

rene pitUVft" liJIC". Elle tui avait. au1rcíois, tcnu socié1é 
pcndant bien dcc; rnirs, cians les désa'uvrcmems tte !iOO 

\'CU\<lgc. C'é1ai1 sa prcmiCre pr.t1iq11e, g plus :mdcnne 

connaic;c;ancc du pays. 
- Est·CC que 111 \'as ft'nw1yt":c pour mul de bon? dit-il 

culin. 
- Oui. Q1ii m'en Lwprthc? ri-pomlit-rllc. 
Puis ils ~e d1;1.uITCrcnt dans la cuisine, pendan! qu'on 

;1ppri:tait Jcur e.hambre. Charles i.e mil a íumcr. 11 íumail 
en ª'·an~ant k~ lt-vrc~. crachan1 a wuic minute, ~ recu· 

lant ;i, rhaq11e bouffée. 
1 

- Tu \<l.S t<" foirc mal, dit-d!r dCdaigneusemenl. 
JI dCposa son cigarf", et courut avalcr, i la pompe, un 

vt·rre d'cau froidc. Emma, ~aisissant le porlc-cigarcs, fe 
jc1a \'h·emen1 au fond de l'armoire. 

La journCe fin \onguc, le lcndemain! Elle se pnm1ena. 
dans ~on jardinet, p;tssant et rc\·l•nani par les m&ncs 
alli'cs, s'arrétant det<ml lo plates-handcs, dcvant l'cs· 

1 

palier, dt'\·ani le curt": de plá1re, comidérant a\'CC l. ihahissemcnt tomes ces chose< .!'autrefois qu'elle 
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connaissajt si bien. Commc Je bal déji lui scmblait Ioin! 
Q_ui done ~mir, a ta.nt de distan~. le- matin d'avant· 
hier et Je soir d'aujourd'hui? Son VO)~ge a Ja V:iubyes
sard a\-ait fait un trou dans sa viC'o i la manib-e de as 
grandes cn=vasso qu'un orage, _en une srulc nuit, creme 
quelqucfois dans les montagnes. Elle se Ti:signa pour
tam; elle scrra pieuscmcnt dans la commode sa hcllc 
toilette et jusqu';i ses soulier.s de satin, dom la semclle 
s'é1ait jaunic ;i la circ gliHante du parquet. Son ccrur 
Ctair commc cux: au frouemem de la rid1csse, il s'était 
placé dt=mu quelque chosc qui ne s'effaccrait pas. 

Ce fut done une occupation po_ur Emma que Je sou
vrnir de ce bal. Tomes les fois que Te\'en..1ir le mert:Tedi, 
elle se disai1 en o;'C\·eillam: cr Ah! il y a huit joun .•. , il 
y a quinze jours ... , il y a trois semaincs, j'y é1ais! » Er 
pro ;i pcu,. les physionomies St" confondireru dans sa 
m6noire, die oublia l'air des comredam~. elle ne vit 
plus si ncrtement les füTm et les appam:mcnts; quel
ques détails s'cn alIC:n?nr, mai!l Je·rt'gn•t lui resla. 

1 
· I 
L 

IX 

SoUVLo.iT, lonque Charles était sorti, elle allait prendrc 
daru l'annoirc, entre les plis du linge oU die l'a"'ait 
laissé, le pone-cigares en soic \'t'rte. 

Elle le rcgardait, l'omn.it, et mérne die Oairait l'odcur 
de s.i. doublure, mCJée de ven-cine et de tabac. A qui 
app.artenair-ili'... Au vicomte. C'Ctair peut-Ctre un 
cadeau de sa mai!ressc. On avait brodé a:1a sur qucl
quc métier de palissandre, mcuble mignon que I' on 
rnchai< a mus les ycu'.'I:, qui avai< occu~ bien des hcurcs 
ct oU. s'é1aient penchm les boudt:j molles de Ja lra
vaillcuse pcmh·e. Un soume d'amour al-ait passé panni 
les mailles du canci1a~; chaque coup d'aiguille i:tvait fixé 
ti une espl!rance l)U un o;om·enir. er tnm rr.s fih dr v1ie 
rntTT1.~~ n·~.t f.;"Y ~ r:.-'!'.·-:rJ':.·~ ~_..tao rr""' ;>.,."'l."'°ir'w 
sikndeuse. Et puis le ,·icom1e, un nt.11in. l\1vait r.m
porté al=cc lui. De quoi ª'·air-on par!¿, Jorsqu'il restait 
sur les cheminécs a largc chamhra11Jc, entre les vases de . 
Ocun. et les pendulcs Pompadour:1 Elle ét;iit ;i Tostes. 
l.ui, il érait :1 Paris~ maintrnant: !ti-has! Commt>nt C1ait 
ce Paris? Q,ud nom démrsuré! Elle ~e le rí-pCtait a dcmi
voix, pour se fairc plaisir; il ~onnait a ses ·oreilles 
comme un bourdon de ca1hédralr, il Oamhoyai1 a ses 
ycux jusqul" sur l'Ctiqul"tft de ses pats· de pommade. 

La nuít, quantl les man:ycurs, fbns lcurs C"harretles, 
passaient sous ses fcnCtr~ rn chant:mt la /.farjoldi1u, 
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Llamaba a Djali, b cogía entre sus rodillas, pasaba sus dcc!os 
sobre su larg.t cabez2 fina y le d~fa: 

-Vamos, besa a tu ama, tú que no tienes penas. 
Después, comc:mplando d gesto mc:bncólico dc:I esbelto 

animal que bostezaba lentamente:. se entcmeefa, y, com¡»cin
dolo consigo misma, le hablaba en alto, cor.10 a un afligido a 
quien se consuela. 

A veces llegabJ.n r;ifagas de viento, brisa~ del mar que, ex· 
tendiéndose de repente por tod:i Ja llanura del PJ.ís de Caux, 
tr3fan a los confines de los ampos un frescor sab.do. Los jun
cos siltnbm a r:t!> de ticrr2, y bs hojas de: b.\ h:iyas h:idan rui· 
do con un temblor rápido, mientras que las copas. 00.!:mcc:in· 
do..c sin cesar, pmse!,'tlfan su gran murmulb. Emma se cc:ñfa 
el chal a los hombrm y se levanuba. 

En la :i.venida, un;i. luz verde proycct:uU por el folbje ilumi
naba el musgo raso, que cru1ia suavemente bjo su.~ pies. El sol 
se ponfa; el cielo estaba rojo entre las r2f:las, y los troncm 
iguales de I~ :irllOlcs plantados m Hnea recta pJrecian una co
lumnat:a pmb que se: dcmcaba sobre un fondo dorac!o; el 
miedo ~e apotletJba de ella, lb.mab:i a Djd:, \•o\vfa de prisa a 
To~tc~ por b carretera principal, se hundfa en un sillón y no 
hab\.\b:i en todJ. la noche. 

Pero l fin:'llcs ~e septiembre algo cxtr.i.ordinario pa~ü en ~u 
vid:<: fue invi!l<h a 1.1 Vauhye~sard, :1 Cl5l l;d marqués de An
vcrvillier.;. 

Sccrcr:mo de btado bajo la Rc:~taur;;cic\n, d muques, que 
lr.ltahl de \·oh·cr a la \•icb ro1itic;'I, prepJra;,a desde h;'lcía mu
cho ciempn su c:indidatun a la Cám:ir.i de Diputado~. En m· 
viemo hacia mur.hos rcpJnns de lct".l, y en el Comeio General 
rcchm;i.ba siempre: con intcn!s carrrtcr:u !':lf2 su disrrito. En 
la époc:i de los ¡;r:mdcs calores había tcni<!o un flemón en la 
boca, del c¡ue Cirios le había curado como por milagro, aecr· 
nn<lo con un togue de lanceta. 

El adminim·ador enviado a Tostes para p.ig.ir la op:n.ción 
comó, ror la noche, que había visto en el hucrtccillo dd medi
co una\ ctfCZ15 soberbias. Ahora bien, las cerezas crccfan mal 
en b. V aubyes~ard, el se:"lor m:irqué\ p1¿ió alguno.~ esquejes a 
Bm·ary, se sintió ohhg:i.do a darle la.s gr;icias personalmente, 
vio :r. Emma, se dio cuellla de que tenía una lx:milJ. cintur:i }' 

!1uJ 

de que no saludaba como un:i c:ampcsin:i; de modo que no 
creyeron en el castillo sobrepasar los límites de 12 condcscrn
<lcnci:t, ni por otra. parte cometer una torpc:Z2. in,·it:i:ndo al jo
,·cn matrimonio. 

lln miércoles. a las tres, el setlor )·la ~ñon. Bo\•ary s:ilieron 
C."1 su CJrrkoche para la V:i.ubycssard, con un gr.m bJúl ama
rrado detrás y una sombrerera que ib:ii coloca{IJ. delante Jd 
pescante. Carlos l\C\·aba adcmi~ una C:lia entre las picm:is. 

Llegaron al anochecer, cuamlo empc:nlnn a enceiidcr los 
fo mies en el parque ¡nn alumbrnr :i los coches. 

C'lrÍTtt1.0Vl11 

L
" m:imidn, de construcción moc!crn:i, al csnlo italiano, 
con dos alas salientc.'5 r tr~ f:_<;c:i:!inata.~ se a\1ab:a en la 
parte h:iia de un inmen:-n pr.ido cubicno de: hierb:t don

de pastaban alhruna~ vac:i~. entre bo~quc.~illos tic grand~ árbo
ics e~eaciatlo . ..-mien1r:1:1o que maci7t1~ de arhusto~. rododendnn. 

i._!~fí~Sy bol~ de raievc abomb:iba:i sus mat:l5 de verdor dcsi-
gu:i.ks sohre l:i \!nea cur\'l del COtmino en:irenado. 

Por ckb.1jo de: un puente q::irtil un ri;ichuckr. a tr:w6 de la 
bruma. ~ distinguían una~ con~1ru(ciones cuh1erta!'> de paia. 
csparcid:is en fa pr~'llkrn, que tcrmmalY.1 en su1\•c pcndicnlc en 
dos lom;is cubicn:15 de bo~quc y, por detrás, en lm maciros, se 
a\z;i.ban, en do~ linclS pan.lela~. b5 cocherls y tu cuadras, rcs
IOS 9ue ~e romcr\·al:xin del antiguo castillo demolido. 

ti c:irricochc: de Carlos se plrt"1 delante de la csc:ihn:ita ccn
tr:il; :1parcc1cron unn~ cn;i.dOs; i.c ;i.dclan1ci d muques, l• oírc
cicmlo d hr.izo a b mu;er del mt·dico, la inmxluio c:n d ,·cstf
hulo. 

Estaba pavimentado Jc lo~:i.s de mármol, era de techo muy 
alto, y el ruido de \o$ p:i.~os. junto C(ln d & las \'OCCS, re50nabl. 
como en un:i igle~ia. Enfrente ~t1bía una c$c:ah:n m:ta, )"a la 
i1quierJa una g:ikrfa que cbha :il 12rdin conduela a la sala de 
hiU...r, desde cuya puerta !>e oia el ruido de las bolas de marfil :al 
chocar en caramhol.1. Cuando lo :i.tr:tvesaha pira ir al $alón, 
Emma ,.lo alrcdc.·dor de la mesa a unos hombres de aspecto 
grave, apapdo el mcflfon ~obre a!tas corbatas. todcs ellos con 
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condeconcioncs, }'sonriendo en silencio al cmpuP,r el raco dr: 
bilfar. De la oscura madr:ra que rcvcstfa las paredes colgaban 
une.~ gr.andes cuadros con marco dorado que ten!:m al pie 
unos nombres escritos en letr:is negras. Emma leyó: -Ju:m An-
1onio d'Andervillicrs d'lberbom·ilJc, conde de Ja Vaubye.mrd 
y barón de la F~naye, muerto en l:i baralb de Coutr:is, d 20 
de octubre de 1587.11 Y en otro: wjuan Anton•o Enriquc-Guy 
d'Andcrvi/Jicrs de fa Vauhycssard, 2lmiran1e l 1e Fr:incia y CJt· 

li;ilJero de la Orden de San ~1iguc/, herido en rl combate de la 
Hougue. Saint-V:u~t. el 29 Je mayo de tr192, muerto en l:l 
Vaubycs'i:ir<l el 23 de enero de 1693.11 OespuC'i, Jos ~iguientes 
apenas se distin~fa:i pon:¡ue la luz de la" 1.imp:ir:t~. proyectada 
~obre d t;ipcrc \'erde dr:I billar, dtjab:i ílotar una sombr:i. en l:t 
csunda. Bru1kndo lo!i cuadros hori7.0nt:tb, sr quebn.ba con
tra ellos en fin;is ari:.ras, scgUn Ja.<; rcsquebraj."tdur:is dd bamir, 
y de todos aquellos r;randes cuadros negros enn1arc:idos en oro 
se d~tacab.l, ~d y .11!:i, alguna p.irtc m:is clara de la pintura, 
una frente p:iliJa, dos ojos que pan~dan mir.me, unas pelucas 
que se extendiln sobre el hombro empo!Yado de los unlfonnes 
rojos, o bien la hebilla de una ¡arrcter.i en lo Jltn de un.l rolliza 
plO!orrilla. 

El marquó abri6 l;a pucna dd .s.1lón; una del.is damas se lc:
\'Jntó (b marc¡ue~a en pcnonl), fue al cm:uen1ro de Emrna y 
le hizo sentarse a su !.ido en un canape, donJe empezó ;¡ ha· 
blarle amistmamcnrc, como si la conociese dcsd:= had:1 mucho 
tiempo. E?J una mu:cr de uno' cuarcnu ai'cos. de hcnnosos 
Mmbrus. n:i.riz aguild'!a, vor. c~nsina, ~que Hcv<1b.a aqucll:t no· 
che ,obre 5U pelo ca.."año, una ~cncilb mlnli!la de encaie que 
le eafa por detrás en trián&>Ulo. :\ su fado cstalia una ¡oYcn ru· 
bia senuda en una silla. de r~p:ildo :i!ro; y unm scftorcs, que 
llevaban una pequei'la flor en el ojal de su frac, conversaban 
ron b.s setlor:ts alrededor de la chimenea. 

A las ~ictc sirvieron la cena. Los hombre~. m.1s numerosos, 
susaron :i. l:t primera mesa, en el \'C.~t1üu!o, }' b . ., sc11or:LS a fa 
segunda, en el comedor, con el man.¡uts y la man¡uc.u. 

Al cntr:i.r, Emma se ~iniió cmuclra por un ain: cálido, mez
cla <le perfume <le flores y de bucn;i. wp;i blanc;;a, del aroma de 
las \'iandas y del olor de la.o; 1rufas. Las vclls de Jo, candelabros 
elevaban sus llamas wbre las 1apH de las fucnt~ dc pht:1; los 
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crisulcs ullados, cubienos de un v:i.ho mate., rdltjalnn unos 
r.ayos p:álidos; a lo largo de la mesa se alineaban ramos de flo.. 
res, y, en los plato~ de 1nchos bonks, IJ.s servilletas, dispuestas 
en form:i. de mirra, sostenfan en el hueco de sus den plicgua 
e:tda una un p:tnccil/o m:al.ado. /..as paras rojas de los bog3van· 
tes salían de l:i.s fuentes; wandes fruus en tc.<;tas cla<bs se es· 
olinaban sobre el musgo; las codornices consm·aban sus plu
mas, olfa a Lui:nJ comida; )' con medias de ~. calzón cono, 
rorhtr:1 hl.ant"2, chorft'r2s, gr;ive como un ;uez. d m2C';l~la 
que pas:iba entre los hombros de los in,•it¡¡Jos las fuentes con 
las viandas ya rrinchadas, IJJcfa salt:u con un golpe Je cuchara 
el !rozo que cada uno ~cogia. Sobre la gran est:Jfa de parcela· 
n:i. una eslarua ele mujer cmboz.1da ha~t.\ el memón miraba in· 
mó,·il la sala llc.-na de genre. 

Madamc Bov:iry observó que varia:. d.:im;u no hahfan pues· 
to !os ~antes en m ropa 1• 

Enrrer:1n1a, en la. calx'CCra de la mes.:i, solo cnrre r0<fas cslas 
mujen::i., inchn.:iJo M>hre su plata lleno, ~· con b $-Cn•illcra alad:a 
al cuello como un niño, un :1nci:tno comía, dejando caer de su 
boc;i gotas de sab:a. Tenfa los ojos enrojecidos y llev:i.ba. un:i. 
pcquel'la coleta, arad.1 con una cinta negr:t. Era el suegro del 
marques, el viejo duque de l.:1vcrdit:rc, el :i.nticun fa,·oriro del 
ronde de J\rrrín, en tiempos ele las partidas de Clt3 en Vau
tlrcuil, en cau del nurqub: de Conílan~. )'que habfa sido, de
cfan, el :1man1c ele l:i reina Maria :\nronieta, entre los señores 
de Coigny y de l..<iurun. l labf.t llevado un.:i \•id.:i escandalosa, 
llena de duelos, de apuestas, de muiere. r:ipc:u:las, halifa derro
chada su fonun:i y :mzstaJo a toda 5U familia. Un crmlo, de. 
tri.~ de su silla, le nombralu en \º07. alta. al oído, los pl:a1os que 
CI sct11laba con el dct.la 1:mamu<leando; y sin c~ar los ojos de 
Cmm;t se \•o]vian autom:lticameme a c~re hombre de labios 
colganies, como !1 algo exlraordinario y .mgusto. 11 l::thia \'ivido 
en la Cone y se h:ibfa acostado ~n lecho~ (lt rein:a'! 

Sirvieron vino de ehamp31'1a hdaJo. Emma lembló rn uxfa 

' F.r.i IU!J Jc:ful. J.a,muio;tn•lNm¡:u~lo ...,¡1J11 !,.!i.-, ro:-n b'•ll'Cnott>
milian \lir.opir.fa:1 M guintc.'I en rJ o~¡rtrJ l'l<inrc¡i:cnola Jirvitr:a.'I. 
1:n.n gu¡.11n tk C:tTm'IO!ll!, a~ nm ci ''""'ftlo. !ic cncuen!ran 1c:mrn011iK 
lo!enllO<. •le: otl rostll!T'brccn lu non!u Ínf1Ct1';a,' ckl 'i¡;lo:i11x.. 
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su piel al sentir aquel frío en su boca. Nunca h:ibfa visto g:r:ina
das ni comido piña. El aztlcar en polvo incluso le p:trt'Ció mis 
bbnco y m:is fino que en 01ros sitios. 

D~puCs, la.~ !dloras subieron a :;;u.\ hahiuciom:s 2 arrcgb.r
se p:irn d IJ;1.i\e. 

Emma ~e :icicaló con b conciencia meticulosa de una aciriz 
debutante. Se arre¡!ló el pelo, segUn hs recomcnd:icioncs del 
peluquero,)' !>e enfundó en su ~·e~1ido de harés2, extendido Sl'J· 

bre b. cama. A Carlm le apretaba el pantalón en d vientre. 
-La.s trabillas me: van a molestar par:a bailar-dijo. 
---.:'B:tibr?-n:plicó F..mma. 
-;s¡: 
-iPero h:is perdido b ubez~1.!, se burhrfan de li, quédalc en 

tu sitio. Ademis, es más propio p:u un mCdu:o -.m:u.lió ella. 
Cario~ se calló. Se pamba p:ir to. la habit;tción e>pc:rando 

que Emma tcrmma.q- de vcstir\c. 
La vef:a por dctris, en d C.\pc¡o.. entre dos cmc!clabros. Sus 

ojos nr¡.;ro\ p:trec!:m má~ negros. Sul> bandós, su.wemente 
ahuco.....J~ h:i.ciJ. \;u orejas, brill.1.b:tn con un de!>telln aftl!; en su 
moi'lu temhblu un.i rosa sobre un t:i.llo móvil, con gotas de 
agua artificiales en la punu de sus ho¡as. Uev:ib:i. un ,·estido de 
:v-2Ír:in p;ílido, :iclomado con r:im11!ctcs de rosas &: pitiminí 
mczcbclas con \'Crdc. 

Carlos fue a he.~;1rle en d homhm. 
-IOCjamc! -le <lijo ella-. Me arrugas el ve..,ticlo. 
Se oyó un rimrnclo de un violfn y los ~oniclo<. de una trum· 

pa. Elta 11:1.~i b er;c:ikra, conteniéndose para no Correr. 
l lahfan l.'tTipezado fas eontrad:i.01.;i.s. Lleg.1ba la i,tt!OlC. Se 

cmpujJban. F.mma se r;imó cerca <le la puerta, en una hm· 
qu1.1a. 

Terminada b contraihn1.2, quedó libre b. pista para los [!nl· 

ros Je hombres que ch:irbban Je pie 'i los ~rvidorc'> de hhrea 
que tr:if.1n grandes b:mJtjas. En la fila de las mujen:s <,entadas, 
lm abanicos piniados se agitaban, los r:tmillc1es de ílorcs me· 
dio ocultaban b !-Oflrisa de hs c:iras, y los frascos con lapa ele 
oro gir.i.ban en mann'> cnrreab1crta.o; cuyos guJntcr; bl:i.ncos 

! fhn-r,r:: 1th<lc:b11: h¡;cuyoocrun1.l:t,primninm::mcfah•ioJicnfbrt. 
gi:(i\\tO'ol'JnllC't'l'l),<f.:<°'l•rvcpph.;ccT&.•i.e,,vnt1<1..1',ctc. 
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marcaban b form:i de b.s ui\as y apret:iban la carne en la mu
i"'lcca. Los adornos de ene.ajes, los broches de di:tmantcs, W 
puls.cr.i.s de medallón temblaban en los corpiños, relucían en 
los pechos, tinrincabtn en los brazos desnudos. tas c;ibcllcru, 

··bien pegad:is en I~ frentes y rccOjjdas en l;t nuca, lucian en 
coronas, C:I'\ racimo~. nen ram11let~ <le miosoti,,jumfn,ílom de 
granado, espig:is o acianm. Algun1s madres. con mir.ach cei\u· 

· da, IClCldls de turb.mtcs rojos, permanecían pacíficas en sus 
asiento$. 

1\ Emma le palpitó un poco el co~ron cuando, cnbzada a 
su cahallcro por la punta de los dedos, fue :i ponerse en fila, y 
espetó el :iuquc clc:I vmlfn p:ira comcnnr. Pero promo dcsap:i.
rcció b. emoción; y bal:mccin<lose al ritmo de la orquc:.t:t, se 
deslizab1 haci01 del;mu, con ligeros mo\'im1entos del cuello. 
Una sonrisa le :i...~omab4 a lm Llb1m al escuchar ciertos primo
res del ,·io!ín, que toc:i.ba solo, a ,·cees, cuando se callaban los 
otros insrrumcntos; se ola el claro sonido de lo:.: luises de oro 
que se cch.1.ban 11 bdo sobre los 1apc1es de 1:i~ mes~ después, 
tuclo rccomenv.h;i. al mismo tiempo, el cometfn bnzaha un 
1n:impet;ui:1 sonoro, los pic<0 \'olvfan a cnecnir:u d com¡»s. W 
f:tlr.hs se ahuecaban, ~e cogfan las mano~. ~e l>Cl!taban; lm mis
mos ojos, que se htj:iban ame b p:trcia de b:i.ile, \'olvian a fijar
se enclLi. 

Alguno~ hombres, unos quince, de vein1idnro a cuarenta 
años, que \C muvfan entre Ja., parcp, de h~ile o ch:arlab:an a b. 
en1rad;1. de h5 pucnas, se distin¡.,t0fan de la muchedumbre por 
un :iire de familia, cu.1lc5quie1.1 que foeM.~ ~us diferencias de 
(.i.fad, de a1ucndt1 o de Clra. 

Sus trajes, mejor hechos, paredm de un ¡nñu má.s sua'"e, y 
sus c:i.lx:llo'> pcinadol!. en bucles luci:t las s11:nes, abrillantados 
par pom.1cbs mi'I finas. Tenían :a tez de l:i. riqua.a, esa tez 
blanca realzada ror b palidez de las porccl;rn.is, 10'> reílcjos del 
ram, el barniz de los helios muebles,)' que ~e mantiene lozano 
gr:iei:i.s ;¡ un ~imen di.<.crclo de alimcntoi nqui~itos. Su cue
llo se mo\'fa holgad:tmcntc sobre ~u~ corbatas b:aias; sw; p11ilb.~ 
largas cabn sobre cucl10<; \•ueltos; ~e 1impiahan los bbi~ con 
p:i.ñuc\os bordldos con una gran iníci:il y ~ue desprcndltn un 
perfume ~W\"e. Los que cmpczab:i.11 a cm·cjcccr tcnlan asrecto 
ju\'cnil, micntn.s que un aire de madurez se \·efa en l;i. c:ira de 
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1U'5 ,ovenes. t.n sus mindas indiferentes flotab3 el sosiego de 
las pa~ionc:s lliari:imente S3tisftth;is.; y, a tn.vés de sus maneras 
sua,·cs, se mmifc~t:iba cs3 brutalidad p1rticular que comunica 
el dominio de l.u cosas medio f;ícile .. , en l:is que se ejercita 11 
fucn::i y se recrCJ. b V3nidad, el mmcjo rlc los caballos de r:iu 

y el trato con la~ muieres pcrdir.fas. • 
A tres p:isos de Emma, un obalkro de fn.c :uul h1blab3. de 

Italia con un:i muicr p:ílida que lul fa un aderero de peri.as. 
Ponderal.un el grosor de los pibres de San Pedro, Tf,..oli, el 
Vesubio, C.1s1ellamlre y los c~sme-., las ro~5 de GCnova. el 
Colheo a ll luz de la luna. Emma e$tuclub.i con su ofrJ. orcjl 
una conver.;:ición con mucha" palal1ras que no entemli.1. Ro· 
deahtn a un hombre muy io,·en t(Ue la !ctnaml anterior habr:a 
derrotado a Miu-Arabrllr y :l R~/111 y g:inado dos mil lui~cs 
\alfando un Í0<.0 en Tn¡.;hterr.i.. Uno se quep.lu de \U~ jinete.<;, 
que engordah:in: otro, de ]a5 ernta·; de imprenu que habían 
:i\terado el nombre del :mimal. 

L1 atnl6~fer.1 del haile est.1ha pc<;ada; bs l;imp:iris pJlide
cfan. \.:i gente reílufa a la sab. de h11!ar. Un criado se subió a 
una silla y romrió dos cri,ta!i::s; .11 nudo de los \•idrios rows. 
.\farfame Bov:\f'y \•oh·ió la cabeza y pen::ihió en el prdln, iunto 
:t h.\ vidner:is, un:is cnr:t5 de c:impcrn10s que c.'tah;m mirando. 
Entone~ acudió a su memoria el recuerdo <le Le' lkrt:i.ux. 
Voh·ió a ver la gnnia. la charca cer.a¡:;usa. a su p:tdre en hluu 
b:ijo !os ma01~1r.o~. y se \'ÍO ¡¡ sf mhm:i, como anraiio, dcsna· 
tando con ~u dedo lo~ b.1rreflos de leche en l:t kcherf:t. Pero, 
ante los fu!¡;orc~ de la hora presente, su \'ida pasada, tan clara 
hasta entonces, se ckwanccía ror c11mpleto, y lusta tlu[hh.i si 
la hab!a vh•ido. Ella est:tl'3 al!C: dc~:mts, en lomo al luile, no 
habfa m:'i' que ~omhra que :.e C"<le~dfa a todo lo demds. En 
aquel m()mento estaba lomando un hclJdo de marra~quinn, 
que oo<.rcnCa ron b 01ano iir¡uicnh. en una conch2 de plata m
hrt'\loracb, y entornab-.t lm ojo~ con la cucharilla entre los 
dicn1es. 

Una seflor.1 :i su lado clcjó caer su :ibanico. Un d.mr.inte pa
~ha. 

---CMe hace el favor --dijo la '.ei\ora-, de recogerme el 
abanico, qoc cst:l 1lti:r;i~ de c.'e cana".'é? 

El c:i~allero ~e inclinti, y mient1 as hada el movimiento de 
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extender el br220, Emma \•io 12 fnano de la joven que ech:al~ 
en su sombrero al~ de color blanco, dribh.do _cn forma de 
triangulo. El o.ballero recogió el ab3niro y se lo ofreció a la 
dama tt!pcruos.:unentc; ella le dio In gn.cias con una sci'i;al de 
cabeza y 5e puso 2 oler su ramillecc: de: flores. 

Después de: la cena, en 11 que se sirvieron muchos vinos de 
E.sparu. dd Rin, sopu de: cangKjos y de leche de almcnJru. 
pudin 2 lo Traíalg.:ir y tocia d1~c: lle e:tmC"i frias con gc12tinas 
alrededor que temhl:tban en hs fuentes, hx roches c:mpc7.2ton 
a marcharse: unos Jemh de otros. Lcvant:mdo la punui de la 
cortina de mu~lina, se vera d~liz:irsc en b sombra 12 luz de 
si& linlcrn:is. l.35 banqueias se vaciaM.n; 1odavra qucdalnn al
gunos jug;¡dorc.'; los mllsiros tiumedecían con l:t. lengua la 
punta de sus dedos; Cario~ estaOO. m~tlio dormido, con la es
palda apoyad1 contra una ruena. 

A l:is tm. de];¡ maí'lana comcnzc) el cotillón. Emma no sabfa 
b:iilar el \':tk Todo el mundo \'alscab.t, induro b. mi~ma scilo
rita d' Anden:illiers y la marque-. a; no quedaban mi~ que los 
hué~pcdes del pabdo, una docena de personas mi.\ o rnrno<i. 

Enrret:inrn, uno 1lc los val~dore'i, a quien fümahan fami· 
liannc:nte «Vizconde:.,., y cuyo chaleco muy :ihicrto parttfa aius.
tado :il pecho, se acertó por segunda vez a invi1ar 2 :\lad:tme 
Bm•ary a.~egur:.imlole que l.t llevarla v que saMri:t :1.imu. 
_ EmpcT.Jron dc:sp:i.cio, ~e~pu6 f~eron m.ts depri,a. Daban 
vueltas: tocio gir:ib.1 a !>U :ilrededor. l.1~ !.impar.is, los muebles, 
las m:1.dera~. el ~uclll, como un cli~o s.obre su tjc. ;\I pas:u ec:r
e:t de las. pucnas, lm b.1jo~ del vestido de Emma se pcgab:tn al 
p2ntalün del \'i1C0nde; sus piernas ~e entrccruzahln; él inclina. 
ha su mirad:t h2cia ella, ella IC\·anrah:t la sup haci;a CI~ una (:s
pceie de m:ireo ~ .3pCXleró de ella, se quedó par.ida. Volvie
ron :t cmrcza?", y, con un movimiento mi~ r:tpido, el yjzcon<lc, 
arr.mrindola, dCll;ap:ueció con c:!l::i hasta c:I fondo de la galena. 
donde Emma, jade::inrc, e.IU\'O :i pu"nto ~le eac:r.;c, y un imlan
U: :'lfX>yó Ja cabera whrc el pecho del \•J7COnde, y después, sin 
dcj1r de dar ... uclt11.s. pero mi\ dc<ipJdo, el la \'okió a acompa· 
r'lar a ~u sitio~ ella se apoyó en !a parerl ~· se tapó los Ujo'i con la 
m:ino. 

Cuando voh·ici a ::abrirlos, en medio dc:I ulM, una dama 
~enuda sobre un taburete 1cn(1 delante de sf a fres caballeros 
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arrodil1:1dru. Ella escogió 01! vittonde, y el "'ioUn volvió a cm
p=c, 

Lo~ miraban. Pa~ahan y volvían, ella con el cuerpo inmóvil 
y el mcmón bajado, y CI siempre en su misma postura, arquc;i
do el ruerro. echado h;i;cia :i!ds, el codo redondeado, los b.
bios Sllicntcs, rE.~ta d que ubfa v::ilse.u! Continuaron mucho 
tiempo y can\aron a rodos los dC"m:ls. 

Aún ~iguicron hablando algunos minutos, y. dcspu6 de 
darse 13.s b11cn15 noches o mi~ bien los buenos dfas, los hués
pctles del C::t\tillo fueron a acos12nc. 

Carlos arr~.maba lm pies cogiCndOS<: 21 ¡usamanos, las rodi
llas se le metfan en el cuerpo. Habfa p.1s.ado cinco hous segui
du, de pie de!ame de las mesas, ,·icnd:> jugar :al v.·hist 1 sin en
tender nad.1. Por eso dtjó !:!\Capar ~uspiros de sarisfaedón 
cu:indo ~ quitó Ln boca~. 

Emma se pum un chal wbre los ho11bros, abri!i la \'Cotana 
y apoyó los codos en el antepecho. 

L:i. noche C"Slaba o;cura. Caían unas go1as de llu-.·ia. Elb as
piró el viemo húmedo que le refrcsc:ib:1 lo\ p;lr¡ndos. 1.a müsi
ca dd b:iilc zumb:iha tcxla,•fa en su oído, y hlcfa esfuerzos por 
m:intencne despierta, 3 fin de prolon1;ar b ilu~ión de aquella 
vida de !uio que pronro tendría t1uc ;ibandomr. 

Empa.ó ,1 ;,i.mancccr. Emma miró d:tenidamcmc las venta
nas del c;,i.stitro, imcnt:indo ;uli\·inar cu:llcs cr:an l:is habit;icio
nc~ de 1o<lm JC]uéHos que había visto b vf~per:i.. Hubiera qucri· 
do conocer ~us vid:i,, penetrar en cl!Js, confundirse con ella~. 

Pero temblaht de frfo. Se Jcsnudd y !C arrebup enirc bs $:Í· 

bJ.nas, contra C:.trlos, que dormf;t. 

Hubo muchl gente en el d~lyuno. Duró diez minuros; no 
se sirvió ningün licor, lo cual e:o;tra:M al médico. D~pué'. Ja 
~cñorit;i ci'Andcrvillicrs recogió los rro<os de bollo en un;¡ ces-
1illa p.tr.t l!ednclos a los cisne~ del estmquc y se fueron a pa
sear al invernadero, caliente, donde un:15 p!:tntas rar:i.s, eriz;i. 
das de pelo~, se esc:ilon:iban en pirim:dcs h:iio unos jl.r:-oncs 
colg:idos, que, ~mci:mtcs a nidos de serpicmc~. rebosamcs, 
dcjab;m c:icr de su borde largos cordorcs verdes cnuclaz:idm. 

' Juq:o d: o:t:< <:I1.,,d1do .,,, Fr.on~u ni d •i;:::lo '<!'<, amcr .. l~rc dd 
bn..!¡.:c_ 
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El invernadero de nzranjos, que se cncontr.iba al fondo, con· 
duda por un espacio ~bietto hast3 las dependenciu del .:»ti
llo. El marqués. p:ua entretener a b. joven, la llevó a \'cr lu n· 
hllleriz;.is, Por encima de los pesebres, en forma de canasta, 
unas placas de porcel:ina tenían grabldo en negro el nombre 
de: IO!i c.ballos.. Cld:a anim;1.J !>C agitlhl en su COtnp.lnimenro 
cuando se paslh01 cerca de: él chas9ucznda b lenguL El sucio 
del gu3damé..'I bri\l;iba a b vist3 como el de un Sllón, l.os 
uTeos de coche cstahln colocado5 en el medio sobre dos co
lumnl.!i giratori:is, y los boados, los l:iu~s, los estribos, las 
b:irbadas, alinrnla' a todo lo largo <le: b pared. 

Carlos, cn1rc1an10, fue :i. pedir a un cri2.do que le cng.andura 
su coche:. Se lo lle\·aron de!anre de la csc:i.lin;it3, y una vez en 
CI todos los paquetes, lo'I c:<posos Bonry hicieron su\ cumpli
dos al marqu6 y l 1:1 marquesl y salieron p:ua Tostes. 

Emm1, si!cnciou, m1rnh:i girar la\ ruc<las. ürlos, situado 
en l.t puma de 11 b1nque1a. conduda con los do~ brazos scpA· 
radas, y el pequeño caballo troraha lc\·anlando fa~ Jos paras 
del mismo bdo cn1rc los ,·.trnles que esulun demasi:ido scp¡· 
radas para CI. l.ls ricnd3.\ íloi:ts b.11ian sobre su grupa cmp.1· 
p:imlo\c de sudor, y la c:aja :11ada dctr.is ,Je! cod1c ~>ul~bl 
acomp;i.~:id;imcnre la carmccrfa. 

Es1:ibJ.n en !i)S llfO\ de Thiboun·1!1t.·. cu:mt!o tlc rrunro ll~ 
p3\aron unoi. hombres a cab:illn riemln con ~cm!°" ciµ,un"' en 
la boca. Emma creyó n."COnocer al \ºiTComlc; !>C volvió y no 
percibió en d horironte m;i~ que el movimiento de cal>ens que 
bajab.an y ~ubfan, segün la dcs1f;U:ll e:i,lcnci:i del truteodd J..""lopc. 

Un cuarto de hor.i. mi~ t.mlc huho qu::- p;u;u.<;C r:ir.t :irn:~l:ir 
con una cucrtl:i la correa de b rctr:inca que se h.i.hi.1 roto, 

Pero Carlos, echando una Lilrima oje:idl. al ;imó. vio al¡:,.l 
c:ifclo cnrrc 1:i.<; piernas de ~;.1 c:iballo; ~ rcro~1(l un;i ci~mr.a 
toch bordltb de seda \·crdc v con un escudo en medio como ll 
portezuela de un.l orroz:i. . 

-lfaHa luy dm ci¡;arm~ dentro --!dijo-; scr;ín JY.11'2 est3 
noche, de!>p11Cs de ccn:ir. 

_.¿As! c¡ue tli íumas?--le pregunló cl1:a. 
-A veces, cu:indo h:w oca~ión. 
Cuando lleg:aron a c:i.S;i l.1 cena no cstab:i. prcp.1t:11Lt. 1.:i se

ñora . ..e enfac!ó. ,\na,:;i,ia con1cs1ci inrolcn1cmcntc. 
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-i~l.:itchcsc! ~ijo fanma-. Esto C$ una burla, queda 
despedida. 

De cena luhf.t sopa de cebolb, con un 1roro de ternera con 
acederas. ú.rlos, sentado frente a Emma, dip frotándose las 
manos ron aire feliz: 

-:Qu¿ bien se está en casa! 
Se oía llor:;ar a An:ast;ui,_ El le tcnfa a!i::cto .a aquella pobre 

chica. En otro 1iempo !e habfa hecho comp:iMa durante mu
chas noche!'. en los ocios de su viulkcfa<l. 

Era su primera paciente, ~u más amigui relación en el plfS. 

--:!L:i. has despedido de veras? 
-SI. CQui61 me lo impide?-conlcstó Emma. 
Después se c:ilcnta.ron C"n la cocina mientras ks preparaba. 

su h:1hrración. 
Carlos se puso a fum.u. Fumab:i atlc!Jntando lm labios, es· 

cupicndo :i cada minuro, echándose arr:is .1 cada bcx:;ullCfa. 
-Te \":I a lucer dv1o -le dijo ella dc.."'lc~mamente. 
Dejó su cigtrro y corrió a beber en J.1 bomba un va~ de 

agua irfa. Emnu, cogiendo b. petaca, l.l arru.ió \'ivamcnle en el 
fondo dd annario. 

iQue largo se hizo el dí.t siguü:md 
Emma se paseó por su huctteóll'l, yendo~- vinie:ido por los 

mismos PJ.!iCO~. par:ind~e ante lm arrbte!>. :mte la espaldera, 
ame el cura de alabastro, contemplando cmbohad:i. tcxfas estas 
cosas de lnta~o lJUe conocfa w1 bic:n. 

iQué lcjm le parccfa el baile! ¿y <¡uitn alcjab:i hn!O b m:ti'\a
n.a de anteayer de la noche de hoy? Su \01aic a la Vaubycss:trd 
hJbfa ahicrto una br<."Cha en su vid:i como esa~ grande..~ grietas 
<.jUe una tormenta en una sola noche acav:i; :i vcecs en las 
mont;u1as. Sin embargo, ~e resignó; colocú cuir.fado$lmente en 
la córrnllb su hennoso tn.ie y hasra sus :oap:ttm de ra.\O, cuya 
suda se habla vuelto amarilla al contacto ron l.t cera resMladi
z.:i del suelo. Su cor.i.zOn era i.:omo ella:;; al roce con la riqueza, 
se le había peg:ido em:im:i algo c¡ue >"ª no ! e OOm1tia. 

E.I n:CtJcrdo t.le aquel b:úle fue una oc11pmún p:tr.i. Emm:i. 
Cada miCrcoles se decía al despenar: otiAh, hace ocho días ... 
h:aei: ljUince dí:t.S ... , h:icc tr~ sem:inas, ~o rstaba allf!,, Y poco a 
poco, las úsonomfas se fueron confunditnclr> en su memoria, 
oh·idó el aire de las rontr:idanzas. no vio ron tanta clari<lml la~ 
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libr~ y los s:iloncs; algunos det:allcs se le borraron, pero le 
quedó 12 :anorann. 

ÜPÍTtJLolX 

A
menudo, CU3Jldo Carlos fubfa salido, ella iba a coger en el 

annario, entre Jos pliegues <le Ja ropa blanca donde la 
hahfa dejado, la dgmcrJ de seda verd~ 

La miraht, l:i abría, e inclmo asoirab:t el aroma de su fono, 
me1.cla de verbcn;i. y de tab;i.co. tÓe qui&l era? Del ,·izrondc. 
Er:i qui:cis un tC"galo de su ::i.=ntc. lt1brtan bordado aquello 
sobre algün b.15tidor de pafüandro, mueble graciruo que se 
ocu!:aba a 1odls las miradas, delante del cual habían puado 
muchas hora5 y whrc el 9ue ~e habrf.m indinado los ~Ua\C$ ri
zm de la bordadorl pcnsath·a. Un h:.i.!ito de amor h:i.bfa paudo 
entre l:is m:il!:15dcJ cafl:imaro; cJcL punt;ida deagtij:i fubrfa fi
jaJo al!i una espcr:mn y un rccumlo, f todos estos hilos de 
!>CÚa cnin:landoi no eran m;{s que la ronrinuidad de la misma 
pasión silcncima.. Y llcspués, el \'in'onde se l.t hahrfa llc\':1do 
rnnsigo una m:ii'\ana. CDe qué h..ihri.i.n hablado cu:i.ndo la ci~
rrera se c¡ued'.lba en [25 ehimcne .is Ce ancha ompana entre los 
11rror:es de flore~ y los rdo}cs Pum~dmu? Efü est;iha en TO'S
tcs. iEI csraba ahora l..'11 Parr~. 1an lejos! ~Cómo cr.i ParM iQué 
nombre cx1raordinaric~ Ella se lo rcpc1fa a mctlia \'OZ, saOO
r.:indolo; sonaba a ~us oídos como J.- cam¡r.ma de una carcdral 
y respbndeda a ~us ojos has1a en h. etiqueta de ~u$ 12rros de 
co~mtlicos. 

De noche. cuando !os pc~cadcros pa~al:r.m en s~s coirrcta.s 
!~jo sus vent:ma~ cantando la },f1rjdain1, d!:t se dC"ipctt2ba; )" 
e~cuclundo el ruido de las rucd~\ l-icrrad.t~ c¡uc :il salir tld puc· 
blo ~e amortiguaba enseguida al nt\at liena, si: 1lcd:c 

-iMaflanaest:i.r:ina1h1.i · ' 
Y Jm ~e~IÍ~ tn !>U pcnsa1mento, subiendo y b3jancfo las 

cuesta\, alrFc..s:1.ndo los pueblo,, \·ciando sobre l.i orrdef2 
principal, a la lu7. de las e\lrdla!>. Al cabo de una di5t:i.ncia in
dctcrmina1!a 5C' t·ncontr:i.ba ~ic:mpre un lu~lr confuw donde 
expiraba su sueño. 

Si: comptó un plano de Pari\ y. con b punla de su dcJo ID-
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VERSION 2: JOSE MARIA CLARAMUNDA BES PARA EDICIONES ZEUS. 



al llegar a su casa, no abrfa ya la boca en 
toda la noche. 

A fines de septiembre ocurrió en su \ida 
un suceso memorable, y fue. que la invi
taron u Vaubyessard, mnnsJón del mar
qués de Andervilllers. 

El marqués, que había sido secretario 
de Estndo en Ja época de la Restaura
ción, quería volver a la poHtica, y prepa
raba con anticipación su candidatura para 
ocupar un escaño en la Cámara de los 
Diputndos. Distribuía haces de leña n los 
pobres durante el invierno y pedfa in· 
ces::mtemeotc carreteras al Consejo Ge
neral. 

Carlos tU\"O Ja fortuna de extirparle un 
tumor que tenía en Ja boca, empicando 
muy poco rato la lanceta. El apoderado 
del marqués, que fue a Tostes a pararle 
1a opernción, contó a su principal que 
habfa \'isto unas cerezas magnificas en 
el jardincito del médico. 

Como los cerezos no medraban b!en en 
Vaubyessard, el marqués pidió a Bovary 
algunas estacas, y, al sede mandadas por 
éste, creyó de su deber ir a darle pcrs<r 
nalmcnte fas grncias. Entonces vio a Em
ma, y se fijó en que la joven cm bonita y 
distinguida, En el castillo creyóse que se 
infringía las com•cnicndas sociales invi
tando al matrimonio. 

Un miércoles, a las tres de la t.irde, 
partieron los Bovary en su cache, nevan. 
do a la 1..aga una maleta grande y una 
sombrerera amén de una caja, bastante 
grande de cartón que iba entre las piernas 
de Cnrtos. 

Llega.ron al anocbecc.r y se apearon a la 
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luz de las antorchas que babfa cnccndJdas 
en el parque para alumbrar a los e.arrua· 
jes. 

vm 
~ . 
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El castillo, que era de construcción mo
derna y estilo italiano, componfase de dos 
cuerpos salientes y tres galerías. Levan· 
tábase en medio de un fértil prado, donde 
pacfan V<lcas, entre bosquccillos de fron
dosos árboles y espesuras de arbustos 
que adamaban el camino enarenado. Uo 
rio pasaba bajo un puente. En la oscu
ridad illstlnguranse casitas con teeho de 
bálago, diseminadas por la pradería, y 
detrás de los macizos, vefanse, fonnando 
calle, tas cocheras y cuadras, tinicos res
tos del nntiguo castillo demolido. 

El coche de Bo,,·ary se detuvo en la gra
dería central. Los criados se hicieron car
go de él. El mnrqués salió a ofrecer el 
brazo a Emm:i y l:i condujo al vcstlbulo. 

El piso era de mármol y et techo ete
vadlsimo, por lo que las pisadas resona
ban como en un templo. La escalera 
partía del centro, y a la izquierda, una 
galcrla que daba al jardin, llevaba a la 
sala de billares, en donde se oían chocar 
las bolas de marfil. De paso al salón vio 
Emma a varios señores muy gra\•cs, con
decorados, que sonr;lan al picar Ja bola. 

En las paredes vio grandes cuadros con 
marcos dorados e inscripciones en letras 
negras, Pudo leer: ..Juan Antonio de An
dervilliers y de Yvcrbomillc, conde la 
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Vaubyessnrd y barón de la :Frcsnaye, 
muerto en la batalla de Contras cJ 20 de 
octubre de 1587•, •Juan Antonio Enrique 
Guido de Andervilliers de la Vaubycssard, 
almirante de Francia y caballero de la 
Orden de San Miguel, herido en la bata
lla de Honguc-Saint-Waast el 29 de mayo 
de 1692; murló en la Vaubyessard el 23 de 
enero de 1693•. 

No pudo descifrar las demás inscrip
ciones, pues las lámparas, que arrojaban 
su luz sobre el tapiz verde de la mesa de 
billar, dejaban lo demás en la penumbra. 

El marqués empujó la puerta del salón, 
y levantándose Ja marquesa salló al en
cuentro de Emma, haciéndola sentar a 
su lado y hablándole como si la conociera 
de toda In. vida. La marquesa tenla unos 
cuarenta a.fios, bonitos hombros, nariz 
aguilcfia y ,·oz lánguida, monótona y len
ta; aquella noche llevaba sobre sus cabe
llos castaños un pañuelo de encaje, de 
Conna trJangular, cuya punta Je cafa sobre 
la espalda. Junto a ella estaba sentada una 
joven de rubia cabellera, y bastnntes 
cab:üleros, con una flor en el ojal de la 
levita, conversaban con las sellaras. 

A Jas siete se sirvió la cena. Los hom
bres, más numerosos, se sentaron a la pri
mera mesa, en el vestlbulo, y las seiioras 
a Ja segunda, e1 el comedor, con los 
marqueses, 

Al entrar sintióse Emma en\11elta en 
una atmósfera tibia, mezcla del perfume 
de las flores y la manteJerfa, del husmo de 
las viandas y el olor de lns trufas. 

Las bujías de Jos candelabros prolon· 
gaban llamas rojas sobre los vasos de 
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plata; los obje1os de cristal, con facetas 
cubiertas de un vaho mate, reílejaban ra
sos pálidos; los ramos de flores estaban 
a1tnendos a lo largo de toda la mesa; en 
los platos estaba la servilleta., plegada a 
modo de mJtra de obispo, y entre los 
dos pliegues habfa un p:meclllo de forma 
ovalada. Las patas rojas de las langostas 
se saUan de las fuentes; las diversas fru
tas estaban en cestas y las codornices con 
sus plumns. El maestresala, con ca!z6n 
corto, medias de seda, camisa con pechera 
ndornada de encaje y corbata blanca, ser
\'f:i. a Jos convidados Jos trozos que éstos 
elegían. 

La señora de Bovary observó que mu
ch:is damas ni siquiera h:ib!an tocado su 
vaso. 

En un e...;:tremo de la mesa, sale> entre 
tantas señoras, estaba un anciano incli
nado sobre el plato, con la sen·il!eta anu
dada por detnto; del cuello como los nli'los, 
que comía dejando caer de la boca got~ 
de salsa, Era el padre polltico del mar
qués, el duque de l:werdiCre, favorito del 
duque de Artois en los tiempos de las 
monterfas en Ja finca que tcnfa el mar
qués de Connans en Vaudreuil, que hn
bfa sido, según ~e dccla, amante de la 
reina Maria Antonieta. Habfa lleva.do una 
vida desordenada de duelos y escándalo, 
1fo juego y crápuln, arruinándose al cabo 
con espanto de su familia. Detcls de su 
silla, un criado le de

1
da al oído los nom

bres de los platos que señalaba con el 
dedo. 

Emma no podla apartar la vista de 
aquel \.iejo de labios colgnntes, como st 
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fuera un ser extraordinario y augilSto. 
Habfa vivido en la corle y dormido en 
las cámaras regias. 

Se sirvió champaña helado. Emma expe· 
rimentó un escalofrío al sentir el frío en 
Ja boca. Jamás habla ,-:isto granadas ni 
comido ananas. Hasta el azúcar molido le 
pareció más blanco y fino que en otras 
partes, 

Terminada la cena, las damas subieron 
a sus habitaciones a arreglarse para el 
baile. 

Emma se compuso con el esmero de 
la actriz que sale por primera vez a las 
tablas. Se peinó como le había recomen
dado el peluquero y se puso el vestido de 
lana. 

A Carlos Je apretaba el \'Íentre el pan· 
talón. 

-Las trabillas no \'DD a dejarme bailar 
-dijo, 
-i Bailar! -exclamó Emma.. 
-Sl. 
-Estis loco. Van a burlarse de tl No 

hagas eso. Ademá.o;, un médico no debe 
baUar. 

Carlos, sin contestar una palabra, es
peró a que su mujer acabara de vestirse. 
La contemplaba en el espejo vuelta de 
espaldas a él entro dos .. 'jf~. Sus ojos 
parccfan más negros. Sus cabellos tenían 
un brillo azulado. Hablase puesto en el 
moño una rosa que temblaba en su tnllo 
móvil. El Yestido era de color de 31.afrán 
claro, ndarnado con tres ramos de rosas. 

Carlos Ja besó en el hombro. 
-Estate quieto. ¿No ves que vas a 

arrugarme el \·estido? 
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Se oyó un retornelo de violín y Jos 
sones de una trompeta. Emma bajó la 
escalera despacio. 

Las cuadrillas estaban r.i. formadas. Ue· 
gaba mis gente. Emma se sentó en una 
banqueta junto a la puerta. 

Cuando hubo terminado Ja contradanza, 
Jos hombres se quedaron hablando en el 
centro del salón, mientras los criados 
iban de una parte a otra con grandes ban· 
dejas. 

Las señoras estaban sentadas en fiJa. Lo.> 
abanicos pintados se :igitnbao; los rami· 
lletcs ocultaban a medias la sonrisa de los 
rostros; los frasquito'> con tapón de oro 
daban vucHas en las manos entreabiertas 
y encerradac; en guantes blancos que mar· 
caban la forma de las uñas y nprctnban 
la carne de la muñeca. Los encajes, Jos 
broches de diamantes y los braza)etes 
con medallón temblaban sobre los corpl· 
11os, brillaban sobre los pechos y en los 
brazos desnudos. Las cabelleras estaban 
adornadas con flore.o;: rniosotis, jaz.mfn, 
azar, aciano. 

El corazón de Emma latió un poco al 
verse en medio del salón frente a su pa. 
reja, pero pronto desapareció la emoción, 
y se puso a bailar al ritmo de la orquesta. 
A \'CCCS sonreía extasiada ante los pñmo
rcs de un solo violín. De cuando en cuan. 
do, se ola claramente el tintineo del oro 
sobre Jas mesas de juego. Después todo 
SI! confundía can los rSoncs de los instru. 
mentas, las pies se movían con mis lige
reza, ahuecábanse !ns faldas y Jos ojos 
lanzaban mlraaas amorosas. 

Algunos convidados -unos quince- de 
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i.•einticinco a cuarenta años, diseminados 
por el salón o h3blando a la entrada de 
Jas puertas, se distinf;U{an de los demás 
por cierto aire de familia, a pesar de las 
diferencias de edad, de indumentaria o de 
rostro, 

Sus trajes pa.rccfon de más buen paño 
y mejor cortados, y llevabll.D el cabello 
peinado con bucles h<J.cia las sienes. 

Tenfnn esa blancura distinguida del CU· 
tis que incUca el régimen de una buena 
alimentación. Movían el cuello con liber
tad sobre sus corbatas bajas y se enju
gaban los labios con pañuelos que exba. 
lnban un sua,·e perfume. Las personas ya 
maduras tenían el aire joven, y las jóve
nes, algo de la madurez en SUs modales. 
En sus miradas lcfasc: Ja c:alma de las 
pasione." dominadas con frei:uencia, y en 
sus dulces maneras esa brutalidad partl· 
cular que da la dominación de ]as cosas 
medio fáciles en que se ejerce la fuerza 
o se recrea Ja vanidad: montar C<.1ballos 
de pura raza y el trato con mujeres que 
no niegan sus favores. 

Un cabnllero ba.blaba de Italia con una 
joven pálida n tres pasos de Emma. Ala
baban el diáTnetro de fas columnas de San 
Pedro, Tfvoli, el Vcsubio, Castellamare, 
las rosas de Géno''ª y el Coliseo a la cla. 
ridad de Ja luna. Otros hablaban de cosas 
que Emma no entendía. 

Un grupo rodeaba a un jovencito que 
la semana anterior babfa vencido a Miss 
Arabella y Rarnulrts, ganando dos mil lui· 
ses en ima carrera de obstáculos en In
glaterra. Otro se lamentaba de que su 
jockey engordaba, y el de más allá de que 
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en la imprenta hablan equivocado el nom
bre de su cnballo. 

La atmósfera de la sala iba enraredén
do.9C y las luces palidedan. La gente iba 
a respirar al s¡¡Jóo de billares. Un criado 
rompió dos cristales. La sefiora Bovary, 
n1 ofr el ruido, volvió la cnbeza y vio en 
el jardln, aldeanos que miraban con las 
caras pegadas a Jos cristales de las ven
tanas. El recuerdo de Bertaux acudió 
a su memoria. Vohió a \'er la granja, Ja 
balsa cenagosa, su padre con blusa bajo 
los manzanos y eUa quitando la nata a 
la leche. 

Pero su vida pasada se desvaneció entre 
los fulgores del momento, y hasta dudó 
de que la hubiese vivido. 

En aquel instante estaba tornando un 
helado de marrasquino que tenia en la 
mana izquierda en una concha de plata 
sobredorada y entornaba los ojos con Ja 
cucharita entre los dientes. 

Una sefiora que estaba o su fado dejó 
caer el abanico en el momento en que 
pasaba un caballero. 

-¿Será usted tan amable que me recoja 
el abanico? 

m caballero lo recogió del suelo, y al 
extender éste el brazo, vio Emma que la 
sefiora depositaba en .su '°mbrero una 
cosa blanca doblada en forma de trián
gulo. El caballero lnclinóse respetuosa
mente, y ella le dit> las gracias con un 
movimiento de cabez:ll y se puso a oler 
su ramo de flores. 

Después de ta cena sirvieron \ioOS de 
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Espafia y el Rín, sopas a la bisque (1) y 
de leche de almendras, pudlncs a la Tra
falgar y toda suerte de fiambres. Empezó 
luego el desfile de canuajes. Quedaron 
desocupadas muchas de tas banquetas. 
Carlos estaba medio dormido, apoyado en 
una puerta. 

A las tres de fa madrugada comenzó el 
cotillón. Emma no sab[a valsar. Valsaba 
todo el mundo, basta la marquesa y Ja 
sefioñta de Andervillicrs. Se hallaban allí 
solamente los huéspedes del castillo, cosa 
de una docena de personas. 

Sin embargo, uno de los bailadores, a 
quien 11L?1Ilaban familiarmente el vizconde, 
la im·itt'i, asegurtlndolc que, guiada por él, 
lo harin bien. 

Comenzaron a bailar dcspncio, luego 
mñs de prisa. Dab.,,n vueltas, y todo gi. 
raba alrededor de ellos, las lámparas, los 
muebles, los artesonados y el pavimento, 
como un disco en tomo de un eje. Se 
mirabnn en los ojos. Emma sintió como 
un embotamiento de los sentic!os y se de
tuvo. Reanudaron el baile, y et ,;zconde, 
con un mo\•imiento más r.lpido, la llevó 
y desapareció con ella hasta el extremo 
de la galería, donde Emma, jadeante, es
tu\'o a punto de caer y apoyó un instante 
la cabeza en el pecho de su pareja. Dan
do 't'Ueltas aún, aunque más lentamente, 
el vizconde la condujo a su sitio. 

Emma se apoyó en In pared y se cubrió 
los ojos con In mano. Al nbrirlos vlo'"'1f 
tres caballeros arrodillados delante de una 

(1) Sepa htebn eon tlllgrejos, e:o..ldo y pur6 de 
l~trres.-Nota dd lriu!uctar. 

n 

dama. Esta eligió n1 vizeonde, y el violin 
comenzó a sonar. 

Todos los miraban. P~ron varias \'Co
ces: la dama, con el busto inmóvil. y el 
vizconde. encorvado y con la boca hacia 
adelante. ¡Aquélla si que sabia valsarl 
Bailaron mucho rato, hasta cansar a los 
demás. 

A esto sucedió un rato de charla, y lue
go los huéspedes del castillo rctiráronse 
a descansar. 

Carlos se cafa de sucfio y de cansancio. 
Había estado cinco horas de pie \.'iendo 
jugar al w1tist (1 ), .c;in entender jota de 
este juego. Dio un suspiro de satisfacción 
después de quitarse las botas. 

Emma se cubrió con un chal y se asomó 
a la ventana. La noche estaba oscura. 
Calan gotas de lluvia. Emma aspiró el 
viento húmedo que le refrescaba. los pár
pados. Resonaba tod;wfa en sus ofdos la 
música del baile, y ella hada esfuerzos 
por no dormirse para prolongar la ilusión 
de aquella \'ida l1,1iosa que tendría que 
ahandonar en seguida. 

/\m~mccía. Estuvo contemplando gran 
ruto las \'entanas del castillo, tmtando de 
adivinar <lónde donnfan los que babia 
visto por la noche. Hubiera querido co
nocer sus \•i.das, confundirse con c11os. 

Pero tlritnba de fria. Se desnudó y se 
metió entre la.e; sábana.'>, junto a Carlos, 
que dormía ya., 

(1) Juego de n.i.lpes, df origen lngl~. en que ti> 
men pnrtc cuatro ~cr:sanas, ,m.in dn• e::i compalill 
cimtra olru do,. l.i vm am que se desl¡n.11. y que 
1l¡n!lica sl\mdo alude 11. In prohlbldón Ce biibbr 
mlcntrM ~e es.U J\litllndo. E1 1m~logo al q~ en & 
pafia ac: ll:un.:a lrcJl/lo.-f\'O:a dd trt!dudor. 

73 



Asistió mucha geotc al desayuno. Duró 
diez minutos y no se sirvieron licores, lo 
que sorprendió a Carlos. Luego, In sefto
rita de Andervilllers puso pedD.t.os de brio
che: en una canasta pD.Tll llevarlos 11. los 
dsnes del estanque. Estuvieron en el inver
nadero, donde b;:ibfa plantas lllI"M, cu
biertas de pelo, coloca.das en figi.ua de 
pirámide debajo de jarrones suspendidos 
que, como nidos de serpientes muy llenos, 
dejaban caer desde sus bordes laq;os cor
dones verdes entrelazados. 

El marqués, para distraer a Emmn, la 
llevó a ver las cuadras. En la parte supe
rior de los rdteliers (1), que tcnfan forma 
de cesta, había placas de -porcelana con los 
nombres de los caballos en letras negras. 
El suelo del guardarnés brillaba como el 
de un salón. Los arneses, aderezos y guar· 
nieioncs estaban colocados en dos colum
nas giratorias, y los boca.dos, látigos, es
tribos y barbadas puestos en hilera a lo 
largo de la pared. 

Carlos, entre ta.ato, rogó n un criado que 
le enganchara el coche. Llevaron el ve
hículo hasta ta grnderia, y los Bovary, des-

~ua~:ecld=~~~:~~~~es~arqu~. to-
Emma, silenciosa, miraba como giraban 

las ruedas. Carlos, en el pescante, guiaba 
el coche, y el caballejo trotaba entre las 
varas, que estaban demasiado anchas 
para él. Las riendas, flojas. le azotaban la 
grupa y se impn:gn11bnn de espuma. La 
caja de cartón, atada con cordeles, daba 

(l) E'peclc de b3.l.a11Jt111da que se J)C!1C encima 
de los pcscbr?;s para coatener el heno, la paja, cic., 
que comen las CllbaUaú.,, - Noto del ffllll'uc:or. 
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gn-ndcs golpes en la parte posteñor de Ja 
caja del coche. 

Cerca de Thibourvi1le, pasaron por de-
lante de ellos algunos jinetes con un ci
garro puro en la boca, ch:lrlando y riendo. 
Emma creyó reconocer al \izc:ondc. Volvió 
Ja cabeza; pero sólo vio, en el horizonte, 
el movimJento de las cabezas, las cuales 
bajaban o subían, según la cadencia del 
trote o el galope. 

Un cuarto de legua mAs allá fue pre
ciso detenerse para componer con cuer
das el cejadero, que se había roto, y, ni 
examinarlo Carlos por última 1/U, vio en 
el suelo, entre lns paw del caballo, un 
objeto, que recogió: una cignrrera bor
dada en seda verde con un escudo c.n 
medio, como en la portezuela de una cn
rroza. 
-Y tiene dentro un par de puros 

-dijo-. Me los fumaré después de cenar. 
-Pero ¿tú fumas? -le preguntó Emma. 
-Alguna vez, si se presenta Ja oc:ui6n. 
Cuando llegaron a su casa aún no es

taba lisia la comida. 
Madnmc Bovary se enfadó, y Anastasia 

contcslóle una insolencia. 
-¡Váyase usted de esta casa! -gritó 

Emma-. ¡Queda despedida 1 
L-i. comida consistía en sopa de ceboll¡\ 

y un trozo de ternera con acederas. 
Carlos, sentado frente a Emma, frotfln. 

dese las manos alegremente. dijo: 
-¡Qué bien est:l uno' en su casa 1 
Olasc llorar a la criada. Carlos le tenla 

un poco de afecto a la muchacha. Le ha
bfa hecho com!]::iñía muchas noches du-
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rante su viudez. Era la persona del p:ús 
que hacCa más tiempo que conocfa. 

-¿De veras Ia despides? -preguntó a 
su mujer. 

-SI. ¿Quién va a lmped!rmelo? 
Se calentaron en fa cocina mientras les 

~glabaa la habitación. Carlos se puso 
a fumar, escupiendo sin parar y echán
dose hacia atrás a cada bocanada. 

-Te Yn a hacer dafio -dijo Emma des
clefiosamente. 

Bovacy dejó el cigarro y salió a beber 
wt vaso de agua fria. Emma copó Ja ciga
rrera y la tiró al fondo del armario. 

EJ día siguiente le pareció muy largo. 
Se paseó por c1 jardlndIIo, yendo y vi
niendo por Jos mismos sitios, detenién
dose delante Jos aniatcs, delante de la 
espaldera, delante del cura de Jo"CSO, mi
rando con sorpresa todas esas cosas de 
otro tiempo que tan bien cono da. ¡Qué 
lejos Je parecía que estaba el baile! ¿QuJén 
separaba a tanta distancia Ia rnnñann de 
anteayer y la noche de hoy? Su viaje a 
Vaubycssard había hecho en su vida. una 
grieta como esas que hace, a ~. en 
una sola noche, Ja tempestad en las mon· 
t;úias. 

No obstante, se resignó. Guardó en Ja 
cómoda su bonito vestido y hasta los za. 
patos de raso, cuyas suelas había puesto 
amarillentas Ja cera del suelo del salón 
de baile. Su corazón estaba como ellos; al 
:rozarse con la riqueza, habíase puesto 
encima algo que jamás se borrarla.. 

El recuerdo de aquel baile fue, pues, 
una ocupación para Emma. Cada \'ez que 
llegaba el miércoles. se decfa al despertar: 
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•¡llace ocho dfasl ¡Ya hace quince día.si 
¡Ya hace tres semanas!• Poco a poco, las 
fisonomCas fueron confundiéndose en su 
memoria, olvidó la música de lílS contra
danzas no \do con tanta claridad las Ji. 
breas de Jos criados ni los aposentos. Se 
borraron de su memoria alguoos detalles, 
pero siempre sintió la nostalgia de aquella 
fiesta. 

IX 

A menudo, cuando Carlos salla, Emma 
sacaba Ja. cigarrera dcl armarlo en que ta 
tcnfa escondida. 

La contemplaba, la abrfa y Ja olla, a_,. 
pirando nquel aroma mezcla de tabaeo y 
\•crbcna. ¿De quién serfa? ... Del vizconde. 
Quizá fuese regalo C:e su amante. La ha
bría bordado en un bastidor de palosanto 
que tendría ocullo a todas Jas mJrada.s, y 
la pensativa bonfodora habría pasado ho
ras y horas con Ja cabeza inclinada sobre 
la labor. Por entre las milllas del cañamazo 
habrfa pasado un hilito c!e amor; cada 
puntada habria fijado nlU una espenima 
o un recuerdo, y todos esos hilos de seda 
entrelazados no eran sino Ja continuidad 
de .,, rrusma pasión silenciosa. 

Un dla, el \izcoodc se Ja habria llevado, 
¿De qué hablarían ct.µndo él la dejaba 
sobre Jas repisas de las chimeneas, entre 
vasos con fiares y relojes Pompadouri" 
Ella, Emma, estaba en Tostes; él, en Pa
rís. ¿Cdmo era París? ¡Qué nombn: tan 
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darle las gracias personahnente, vio a Ernma y descubrió que 
tcn.ia un talle bonito y que no saludaba como 1as campesinas. 
Asf pues, en el castillo no se crt"yó tráspasar los limites de Ja 
condescendencia ni cometer por otra parte una acción incon
veniente invitando al joven matrimonio. 

Un miércoles a las tres, el señor y la señora Bovary 
subieron a su coche y partieron hacia Vaubycssard con un 
gran baúl colocado detr:is y una sombrerera deJante del ta
blero. Charles Jlevaba ademas un cartón entre las piernas. 

Llegaron al caer la noche, cuando se empezaban a encen
der los farolillos del parque parn alumbrar a los coches. 
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CAPITULO VIII 

El ca"stilto era una construcción moderna, a la italiana, 
con dos alas que a\.;mzaban y uCs escalinatas, y se desplegaba 
al pie de una inmensa pradera donde pndan algunas vacas, 
cnuc grupos espaciados de grandes árboles, en tanto que los 
'abundantes arbustos, rododendros, jeringuilbs y mundillos 
ruiichaban sus matas ·de verdes divCI"SQs sobre In linea curva 
del camino enarenado. Un río pasaba deba.jo de un puente. 
A travCs de la bruma se distinguían construcciones con techo 
de paja diseminadas por la pradera, que bordeaban en suave 
pendiente dos laderas cubiertas· de bosque; por detrás, en los 
macizos, se conservaban en dos lineas paralelas las cocheras 

' y los establos, restos del antiguo castillo demolido. 
Et coche de Ch11rles se detuvo delante de la escalinata 

central. Aparecieron los criados, el marqués se adelantó y 
ofreciendo su brazo a ta esposa del médico la intiodujo en el 
vestlbulo. 

Este se encontraba pavimentado con losas de m3rmol 
muy grueso y el ruido de los pasos, con el de las voces, 
resonaba como en una iglesia. Enfrente asccndla una escalera 
recta; a la izquierda, una galería que daba al jardin conduda 
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a la sala de billar: desde la puerta se ofan las carambolas de 
las bolas de marfil. Al atravesarla para ir al salón, Emma \•ío 
en tomo al juego a varios hombres de aspecto grave, con el 
mentón apoyado en ahos cuellos, todos ellos engalanados y 
silcnciosanienre sonrientes a1 golpear con su taco. Sobre el 
revestimiento oscuro del artesonado, grandes cuadros dora
dos ostentabao en la parte inferior de su marco nombres 
escritos en letras negras. Lcy6 en uno de ellos: •Jean-Anroinc 
de Andervilliers de Y\•erbonville, conde de Vaubyessard y 
barón de la Fresnaye, muerto en la batalla de Coutras el 20 

de octubre de 1587•. Y en otro: tiJcan-Amoine-Henry-Guy 
de Andcrvilliers de Vnubyessard, almirante de Francia y 
caballero de la Orden de San Miguel, herido en e] combate· 
de Hougue-Saint-Vaast el 29 de mayo de 1692, muerto en 
Vaubycssard el 23 de enero de 1693 •. Luego apenas se dis
tinguían Jos siguientes, porque Ja luz de las lámparas, dirigi
da sobre el tapete verde del billar, dejaba flotar una sombra 
en d TC:stn Je Ju piez:i. Bruñendo las telas horizonta1C5

1 
se 

quebraba contra ellas en finas aristas, según las resquebraja
duras del barniz. Y de todos aquellos grandes cuadros negros 
orlados de oro resaJtaba de vez en cuando alguna porción 
más efarn de pintura, una frente pálida, unos ojos que os 
miraban, pelucas que caían sobre un hombro empolvado y 
vestido de rojo o bien el lazo de una i:trretera sobre una 
pantorrilla rolliza. 

El marqués abrió Ja puerta del salón. Una de las dama~, 
la marquesa en persona, se levantó, salió al encuentro de 
Emma y la hizo sentar a su Jado, en un pequeño can.1pé, 
donde se puso a conversar con ella amigablemente, como si 
la conociese desde mucho tiempo atrás. Era una mujer de 
unos cuarenta años, de bellos hombros, nariz aguileña y voz 
cansinaJ que aquella noche llevaba sobre sus cabellos casta
ños un simple pañuelo de'. quipacu~: que le cala por detrás en 
triángulo. Una joven rubia pcrmaneda a su lado en una silla 
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! de respaldo alto. Los caballeros, ron una pcquei\a flor en el 

ojaJ de su solapa, conversaban con las damas alrededor de la 
chimenea. • 

A las siete se sirvió la cena. Los hombres, más numero· 
sos> se sentaron en la primera mesa, en el 1.·cstibulo, y las 
damas en la segunda, en el comedor, con el marqués y la 
marquesa. 

Al entrar, Emma se sintió e1wuelta en un aire cilido, 
mezda de pcñume de flores y de ropa interior buena, del 
vaho de las viandas y el olor de las trufas. Las velas de los 
candelabros alargaban sus llamas sobre las campanas de pla~ 
ta; los cristales afacetados, cubiertos de una capa mate, refle
jaban aquellos rayos p:ilidos. A lo largo de toda la mesa se 
alineaban los ramos de flores y en los platoc; de ancho borde 
las servilletas, dispuestas en fonna de mitra, contenlan entre 
la abertura de sus dos pticgacs un panecillo de forma ovala
da. Las patas rojas de los boga\•:mtes sobrcsallan de la!' fuen~ 
tes; en canastillas caladas1 gruesas frutis se escalonaban sobre 
el musgo; las codornices consen:ahan sus plumas¡ asccndlan 
los vapores; y con medias de seda, calzón corto, corbata 
blanca y chorrera, solemne como un juez, el jefe de comedor, 
paseando por entre los hombros de los invitados las fuentes 
con fas viandas romplctamente trinchadas, hada saltar con 
un golpe de su cucharón el pedazo que cid.a cual escogia. 
Sobre la gran estufa de porcelana con molduras de cobre, 
una estatua de mujer vestida hasta el mentón contemplaba 
irunó\.·il la s:ila llena de gente •. 

La señora BO\'aty observó que muchas damas no hablan 
dejado sus guantes sobre la gran consola. • 

En la cabecern de Ja mesa, solo entre todas aquellas mu
jeres, inclinado sobre su plato lleno y con la servilleta anu· 
dada al cuello como un niño, comla un andana, dejando caer 
de su boca algunas gmas de salsa. Tenla los ojos Cnrojecid°' 
y 1le1:aba una pequeña coleta recogida con una cinta negra. 
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Era el suegro del marqués, el \•iejo duque: de LaverdiCrc, el 
antiguo favorito del conde de Anois en los tiempos de las 
partidas de caza en Vaudreil, en casa del marqués de Con
flansj scglin se decla, hnbfa sido amante de h reina Maria 
Antonieta entre los señores de Coigny y de Lauzun. Había 
llevado una vida ruidosa y desordenada, repleta de duelos, 
apucsr.as y raptos de mujeres; habla devorado su fortuna y 
horrorizado a roda su familia. Un criado situado detrás de su 
silla le gritaba al oJdo los platos que él señalaba con el dedo 
tanamudcando. Los ojos de Emma se volvlan incesantemen
te de modo espontáneo a aquel anciano, como si fuera-algo 
extraordinario y augusto. ¡Habla vivido en la corte y se habla 
acostado en el Jecho de las reinas! 

Se escanció vino de Champaña helado. A Emma le tiritó 
toda ·su piel ni sentir aquel frío en la boca. Nunca habla vfato 
granadas, ni comido ananás. Incluso el azúcar en polvo le 
pareció más blanco y m.i.s fino que en cualquh:r otra parte. 

A continuación, Ias damas subieron a sus habitaciones, 
con el fm de prepararse para el baile. Emma se arregló con 
Ja conciencia meticulosa de una actriz el día de su presenta
ción. Dispuso sus cabellos siguiendo las recomendaciones del 
peluquero y se puso el \'estido de barés extendido sobre el 
lecho. A Charles cl pnnrolón le apretaba el vientre. 

-L;,;: trabillas me van a molestar para bailar -dijo. 
-¿Bailar? -repitió Emma. 
-¡Clnro! 
-¡Pero tú has p!!tdido Ja cabeza! Se reirán de ti. Man-

tente en tu puesto. Por lo demás es lo m:is conveniente parn 
un médico -<>bservó ella. 

Charles guardó silencio y se puso a dar \"Ucltas, en espera 
de que su mujer se hubiera \.·estido. 

La vela por detrás en el espejo1 entre dos candelabros. 
Sus ojos negros paredan más negros todavía. Sus bandós, 
suavemente abombados sobre las orejas, brillaban con un 
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fulgor azul; una rosa tembl.aba en su moño sobre una varilla 
móvil, con gotas de agua artificiales en el extremo de los 
pétalos. Llevaba un vestido de color arofrán pálido, realzado 
por tres ramilletes de rosas de pitimini mezcladas con verde. 

Charles fue a abrazarla por la espalda. 
-¡Déjame, que me arrugas! --gritó ella. 
Se dejó oír un ritornclo de violin y las notas de un coro. 

Emma bajó la escalera reprimiéndose para no correr. 
Las contradanzas hablan comenzado. La gente llegaba, 

empujándose. Ella se situó junto a Ja puerta en una han· 
qucta. 

Cuando la contradanza hubo tenninado, el entarimado 
quedó libre para los grupos de hombres que conversaban en 
pie y los criados de librea que sostenlan gr.mdcs bandejas. 
En Ja fila de mujeres scntadas1 los abanicos decor:idos ,;e 
agitaban, los ramilletes ocultaban a medias la sonrisn de Jos 
rostros y los frascos de capón de oro giraban en las manos 
cntreabienas, donde: los guantes blancos marcaban la forma 
de las uñas y comprimlan la carne de las muñecas. Los 
adOmos de encaje, los broches de diamantes, los bra7.aletes 
de medallón temblaban en las blusas, brillaban sobre los 
pechos y tintineaban en Jo<; braws desnudos. Las cabelle
ras, bien pegadas sobre la frente y retorcidas sobre Ja 
nuca, se cxhiblan en forma de coronas, ramos o ramilletes, 
miosotas, jazmines, flores de granado, espigas o acianos. 
Tranquilas en sus puestos, las madres de rostro ceñudo 
ludan turbantes rojos. 

El corazón de Emma palpitaba un poco acderado cuan
do, sosteniéndola un caballero por la punta de los dedos, fue 
a colocarse: en fila y aguardó el golpe de arro para partir. 
Pero muy pronto desapareció su emoción y, balance3ndosc 
al rinno de la orquesta, se deslizó hacia delante, con ligeros 
moVimientos de cuello. Una sonrisa le subta a los labios ante 
ciertos primores del violln, que a veces !'>onaba solo, mientras 
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callaban los dcm.ás instrumentos. Se escuchaba claro el tin
tineo de Jos luises de oro que se echaban al lado sobre el 
tapete de las mesas. Luego todo recomenzaba, cuando el 
tomctín lanzaba su not.:t sonora. Los pies volvlnn a moverse 
n compás, las faldas se ahuecaban y rozaban, las manos se 
alarir-iban y se retiraban, incluso los ajos se bajaban y volvlan 
a clavarse luego en los de In pareja. 

Algunos hombres de veinticinco a cuarenta años (alrede
dor de unos quince), disemin:idos cntte Jos bailarines o con

_ versando a la entrada del salón, se distinguían de ta multitud 
por cierto aire de familia, cual~quiera que fuesen sus"dife
rencias de edad, traje o aspecto. Sus fracs, mejor hechos, 
paredan de una tela más ligera y sus cabellos. recogidos en 
bucles hacia las sienes, estaban abrillantados ron pomadas 
más dtlicidas. Tcnlan la tez de riquez¡¡, esa tez blanca que 
realzan la palidez de Jns porcelanas, los moaré.; de satCn y el 
bnmiz de los mueble.¡ elegantes y que mantiene sana un 
régimen discreto de alimentos exquisitos. Sus cuellos i;c mo
vlan cómodamente sobre corbatas bajas, sus largas patillas 
c:aian sobre cue1los ..-uclros¡ se !iecab:m los labios con pañue
los bord3:dos can una f;ran marca que exhafaban un suave 
olor. Los que comenwban a envejecer conservaban et aire 
juv.enil, mienuns que una relati•:a madurez se reflejaba en d 
rostro de los jóvenes. En sus miradas indifero:ntes flotaba la 
quietud de unas pasiones calmadas diariamente y a crnv~ de 
sus modales suaves se traslucia esa singular brutalidad que 
comuniai el dominio de las cosas fáciles a medias, en las cua
les se ejercita la fuerza o se complace la .-anidad, el manejo 
de caballos de roza y la compañia. de- mujeres perdidas. 

A tres pasos de Emmn, un caballero vestido de azul 
hablaba de Italia ron una jo\•en pálida que luda un aderezo 
de perlas. Celebraban el grosor de las pilarc'J de San Pedro, 
Tlvoli, el Vesubio, Castellamare y Cassines, las rosas de 
Génova y el coliseo :tl claro de luna. Om el otro oldo, Emma 
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escuchaba una conversación llena de palabras que no oom
prcndla. Rodeaban a un muc:Ncho jovcndsimo que la sctn:1· 
na anterior habla batido a Mis ArabeUe y Romulus y ganado 
dos mil luises saltando un foso en Inglaterra. Uno se quejaba 
de los corredores que engordaban; mto, de las erratas de 
imprenta que hablan desfigurado el nombre de su caballo. 

El aire del baile era pesado. Las lámparas palidecian. La 
gcnto: volvla a la sala de billnr. Un criado subió sobre una 
silla y rompió dos cristales. Al ruido de nquel estropicio, la 
señora Bovnry volvió la cabc1.a y vio en el jardin, conua los 
barrotes, rustros de campesinos que mirahan. Entonces le 
sobrevino el recuerdo de Bcrtau."<. Recordó la granja, la char
ci cenagosa, la figura de su padre con blusa bajo los mam:.a
nos; en fin, se vio a si misma cumo entonces, descrcm:indo 
con el dedo Jos tarros de leche. Pero bajo los resplandores de 
la hora presente su .-ida pasada, tan n\tida hasta cntoncc:s1 se 
desvanecía por completo e incluso llegaba a dudar de haberla 
vhrldo. Ella estaba 11.Ui; luego, alrededor del baile, ya no habla 
sino sombr.t extendiendose sobre todo lo demás. Se hallaba 
comiendo un helado al marrasquino que sostenla con la 
mano izquierda en una concha y entornaba los ojos con la 
cucharilla entre los dientes. 

Jumo a ella una dama dejó caer su abanico. Pas:iba un 
bailarin. 

-¿Seríais tan amable, señor -le dijo la dama-, de 
querer recoger nti abanico, que está detnis de este canape? 

El caballero se inclinó y mientra.¡ hada el movimiento de 
extender el bta7.o, Emma vio cómo la mano de la joven dama 
echaba en su sombrero algo blanco doblado .en triángulo. El 
caballero recogió el ubnnico y se lo ofreció a la dama tt:spe
ruosamcme; ella le dio las gracias con un movimiento de 
cabeza y se puso a oler su ramillete. 

DespuCs de la ~na, en que abundaron los vinos de Es
paña y del Rhin, las sapn<; de cnngrtjo y de leche de alrnen-
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dras, los budines a la Trafalgar y roda suerte de carnes frias 
can gelatinas que t-cmblaban en las fuentes, en derredor los 
coches comcn7.aron a partir uno tras otro. Apartando la ror
tina de muselina se veía deslizarse en Ja sombra la luz de sus 
faroles. Los asientos se despejaban; algunos jugadores conti
nuaban aún; los músicos se refrescaban en la lengua la punta 
de los dedos; Charles dormitaba recostado en una puerta. 

A las tn:s de Ja madrugada comcn2ó el cotilión. Emma no 
sabía bailar el vals. Todo el mundo lo bailaba, incluso la 
señorita de Andervi.lliers y la marquesa. Ya no quedaban más 
que los huéspedes del castillo, una docena de personas apro
ximadamente. 

No obstante, uno de los bailarines, a quien llamaban 
familiarmente vi::candt:, cuyo chaleco muy abierto parcela 
moldeado sobre &u pecho, vino por segunda vez a invitar a 
la señora Bovary, asegur.índolc que él la conducirla y que no 
tcndrla dificultad. 

C-omeazaron lentamente; Juego fueron más aprisa. Gira
ban y todo giraba a su alrededor. las lámpanis, Jos muebles, 
los artesonados y la pista, como un disco sobre un pivote. Al 
pasar junto a fas puertas, el vestido de E.mma se ad.heria por 
debajo al pantnlón de su pa~ja, sus piernas se adentraban 
una en la otra, Cl bajaba su mirada hacia ella y ella la le\"an
raba hacia él. Ln im•adla un aturdinúento y hubo de detener
se. Reanudaron cl baile y arrastrándola con un movimiento 
más rápido, el vizconde desapareció con ella, conduciéndola 
a1 e:xtrcmo de la galería, donde, jadeante, estuvo a punto de 
caer y dur.mte un momcnro apoyó la cabeza sobre su pecho. 
DcspuCs, siempre girando, pero ya más suavcml!Dte, la de
volvió a su puesto; ella se apoyó contra el muro y se puso la 
mano ante los ojos. 

Cuando volvió a abrirlos, en medio del salón una dama 
sentada en un taburete tenla arrodillados delante a tres bai
larines. Eligió ni vizconde y el violln volvió a tOClr. 
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Les contemplaban. Pasaban y volvJan a pasar, ella con el 
cuerpo inmóvil y el mentón bajo y él siempre en su misma 
actitud, con d busto hacia atrás, el codo arqueado, Ja boca 
hacia delante. ¡Aquélla si que sabia bailar el vals! Continua
ron durante mucho rato y cansaron a todos los demás. 

Aün se conversó durante algunos minutos más. Luego, 
tras Jos adioses, o mejor, los buenos dfas, los huéspedes del 
castillo se fueron a acostar. 

Charles se arrostró a lo largo de Ja barandilla: las rodillas 
se negaban a sostener su cuerpo. Habla pasado cinco horas 
seguidas en pie delante de las mesas, mirando jugar al whist 
sin entender nada. Por ello lanzó un gran suspiro de satisfüc· 
ción cuando pudo quitarnc fas botas. 

Emma se echó un chal sobre los hombros, abrió la ven
tana y se acodó en elJa. 

La noche era oscura. Calan algunas gotas de lluvia. 
Aspiró el viento hümedo, que le refrescaba Jos párpados. 
La música del baile mdavfa resonaba en sus ofdos y hacia 
csfucn.os para mantener:i;c dcspic:na, con cl lm de prolon
gar la ilusión de aquella vida de lujo que pronto tendría 
que abandonar. 

Despuntó Ja aurora. Ella miró Jas ventanas del castillo 
durante l::trgo rato, intcnrando adivirulr cuáles serian lru; ha
bitaciones de las personas en quienes se habla fijado la vis
pcr.t. Hubiera querido conocer sus vidas, penetrar y confun
dfrse con eIJas. 

Pero tiritaba de frfo. Se desnudó y se acurrucó cnrrc las 
s:ibanas eonrra Charles, que ya dormía. 

Hubo mucha gente en el d1..-sayuno. I:.a refección duró 
diez minutos; no se sirl'ió ningún licor, Jo cual ~rprcndió al 
médico. Luego Ja señorita de Anden.11liers recogió en una 
canastilla los restos de bollos para los cisnes del estanque y 
los invitados se fueron a pascar por el ci!jdo invernadero, 
donde divcrnas planta<; exóticas, eri1.ada" de púa-;, se cxtcn-

89 



dfan en pirámides bajo fanaics suspendidos que, parecidos a 
nidos de serpientes demasiado Henos, dejaban caer de sus 
bordes largos cordones ''erdes entrelazados. El invemndero 
de los naTiltljos, que cncontrnron al final, conducia a cubierto 
hasta fas dependencias deJ castillo. El marqués, pam distrner 
a Ja jo\·en señora, la condujo a ver los cstabtOs. Por encima 
de los pesebres en forma de ménsula, sendas placa.o:; de por
celana ostentaban escrito en negro el nombre del cabaJJo 
correspondiente. Cada animal se agitaba en su comparti
miento cuando alguien pasaba junto a él chasqueando Ja 
Jengu3. El suelo luda como el piso de un salón. los arreo~ 
de los coches estaban colocados en d centro, sobre dos co
Jumn::ts retorcidas, y Jos bocados, lns fustas, fos brida.-. y Jas 
co!Jeras, alineados a Jo largo del muro. 

Charles, por su panc, fue a rogar a un criado que Je 
preparase su carricoche. Lo llevaron ante fa escalinata y una 
vez oolocados todos los paquetes, los esposos Bovary presen
taron sus respetos 3J marqués y a fu marquesa y emprendie
ron el regreso a Tostes. 

Emma, silenciosa, contemplaba girar las ruedas. Charles, 
sentado en el borde deJ asiento, conduda con lo!: dos brazos 
abiertos y el pequeño caballo trotaba entre Jos varak-s1 dema
siado anchos para ¿J_ Las riendas flojas hadan sobre su gru
pa, empapándose de ~puma, y Ja caja, atada en la parte 
misera del coche, <bba contra la carrocería grandes golpes 
rltmicos. 

Estaban en Jos altos de ThibourviJie cuando, de repente, 
pasaron ddante de ellos unos jinetes riendo y fumando ciga
rros puros. Emma creyó reconocer entre ellos al vizconde; se 
volvió, pero sólo vio en la lcjanla el movimiento de las cabe· 
zas que bajaban y sublan seglin la cadencia irregular del trote 
o del galope. 

Un cuano de legua más adelante, tuvieron que detener.;e, 
para arreglar con una cuerda el retroceso, que se había roto. 
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Cuando Charles echaba un último vistazo a Jos arreos, 
vio algo en el suelo, entre las par:is del caballo; y recogió una 
cigarrera enteramente ribeteada de seda \0erde y blasonada ea 
el centro como la portezuela de una carrw.a. 

-Tiene, incluso, dos cigarros -dijo--. Serán para esta 
tarde, después de comer. 

-Pero, ¿tU fumas?- Je preguntó ella. 
-Algurui. \'ez, cuando la ocasión se presenta. 
Colocó d hallazgo en su bolsillo y <1rreó al caballo. Cuan

do llegaron a su casa, Ja comida no estaba preparada. La 
señora se irritó y Nastasie le respondió con insolencia. 

-¡Marchaos! --gritó Emma-. Esto es una burla. Os 
despido. 

Para comer hubo sopa de ccbolJa y un pedazo de ternera 
con acederas. Cha.rles, sentado frente a Emma, dijo froci.n
dose las manos con aire feliz: 

-Es un placer encontrarse otra \'e?. en casa. 
Se ola llorar a N;istasie. El querla un poco a aquella 

pobre muchacha. Tiempo atrás, le habla hecho compañJa 
muchas noches en los ocios de su viudez. Era, adcm:is, su 
primera cliente, su conocida más antigua del pueblo. 

-Pero, ¿la has despedido en serio? -preguntó por fin. 
-Si -respondió Emma-. ¿Quién me lo impide? 
Después se calentaron en la cocina, mientras se arreglaba 

su habitación. Charles se puso a fumar. Fumaba alarg:i.ndo 
Jos labios, escupiendo a cada momento, echándose hacia 
atrás en cada bocanada. 

-Te va a hacer daño -le ad\·ini6 ella desdeñosamencc. 
Charles dejó el cigarro y corrió a la bomba a beberse un 

vaso de agua fría. Emma tomó la cigarrera y la arrojó \'ÍOlen
tamente al fondo del armario. 

Al día siguiente? la jornada fue larga. Ella se paseó por el 
jardincillo, yendo y viniendo por los mismO'S senderos, dete
niéndose delante de Jos arriates, el emparrado y el cura de 
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escayola, contemplando con embeleso todas aquellas cosas 
que tan bien conoda. ¡Cuán lejano le parecía ya el 00.lel 
¿Quién separaba a tanta distancia la mañana de anteayer y la 
tarde de hoy? Su viaje a Vaubycssard habla abierto un foso 
en su vida, al modo de esas gram.Jcs grietas que Ja tempestad 
en una sola noi:bc CXQVS a veces en la."i montañas. 

No obstante, ella se resignó: guardó piadosnmente en la 
cómoda su bello vestido e incluso sus zapatos de satén, cuya 
suela se habla puesto amarilla. con la cera resbaladiza de Ja, 
pista. Su corazón estnba como ellos: con el roce de la riqueza 
se habla echado c:ncima aJgo que ya no desaparCCl!ria. 

Para Emma fue una ocupacióri cl recuerdo de aquel baile. 
Cada vez que amancda un miércoles, se dccia al despertarse: 
•¡Ah, hoy h11ce ocho dlas .. .! Hace quince dfas ... Hace tres 
semanas yo estaba aJU ... • Y poco a poco, los rostros se fueron 
confundiendo en su memoria, ohridó el aire de lag contradan
zas, dejó de ver con claridad las libreas y los s:iioocs; algunos 
deullcs se disiparon, pero la pena permaneció. 
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CAPITULO IX 

A menudo, cuando Charles babia salido, Emma iba al 
annario y tomaba la cigarrera de seda verde, sacándola de la 
ropa blanci donde la habla dejado. 

La miralm, la abría e incluso aspiraba el olor de su forro, 
mezcla de verbena y de tabaco. ¿A quien pertenecrrla? Al 
vizconde, qui1.á. Podía ser un regalo de su querida. 

Aquello se babia bordado rnbrc algtin bastidor de palisan
dro, un lindo mueble oculto a la vista de todos, que ha.brla 
ocupado muchas horas y sobn· el que se habrian inclinado los 
sUa\•es bucles de una trabajadora pensativa. Un sopfo de 
amor habrla p:isado entre las mallas del cañamazo; cada 
puntada de aguja abrla fijado alU unn esperanza o un recuer
do y todos aquellos hilos de s .. -da entrcla1.ados no eran sino 
la continuidad de la misma pasión silenciosa. Luego, el viz
conde, una mañana. se habrla llevado consigo la cigarrera. 
¿De qué habrian hablado mientras permanecla sobre las 
chimeneas de ancha campana, entre los jarros de ñores y Jos 
relojes Pompadour? Ella estaba en Tostes. El estaba entonces 
en Parls, ¡tan ltjos! ¿COmo era Pa.rls? ¡Que nombre tan ex
traordinario! Ella se Jo repetia a media voz para deleitarse; 
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El apoderado d~ marqués, enviado a Tustes para pagar k¡ safttntes corbatas b3jo el mcnt6n. todos coa condecoraciooc:s 
o~dn. c~ntó, a su r_egrcso por la noche. que habla viQ·. 1 que soordan ailenclosamcntc al rn:uiejar d taco. 
en d p.rdloC!to dcJ mEd1co unas cerezas sobcrbiaJ. . r.n el sombrlo artesonado del techo \'cíansc cuadros cnor· 

Ahora bien; como _las c:cra.as de Vaulcye:i.urd crcclan dti ~ de dorados marcos con negra inscripciones al pie. Emma 
mata manen., el •cftor marquh pidió unos cuantos esquc;i.· Jtyó: dua.n Antonio de Audcrvillicu de Jvcrbouvillc. eondc 
a Bovary Y creyósc en la .obligacido, al recibirlos, de dar: de la vauleyc.uard y barón de la Fresnayc, muerto en la ba· 
~ona.lmcntc Ju gra.::la!. Vto a Emma, notó que era de flo.~ talla de Coutras el 20 de octubre de 1587~ Y m otro: cJuan 
cita planta, Y de modales nada campo/nos: ast, pues, a oaá:tt Aolonio Enrique Guido de Audcrvil!icn d~ la Vaulcy~rd, 
se Je ocurrió ptnut en eJ castillo que se tn.sp:u:aran los llml- almirante de Francia y caballero 'de la Orden de San M1gud, 
tes de la COt1d'3Cen~cnci~ ni que se cometiese torpc:a úni-; herido en e1 combate de la Houguc·Saint-Vaast el 29 de mayo 
tanda al Joven matnmomo., · de J692' murió en la Vaule}'t!sard el 1J de enero de IG93.> 
. Un mlércoles, a las lrc!, los Dovary partieron en su coc~~ Lar qu~ seguían apenas eran "Visibles, y dio po_rquc la._ luz 

cito para Vauleyes.sard con una enorme maleta a Ja zaga J'. de la.s fámpar.n, cona:ntrada ~obr.! Ja mesa de b11!3-r. dc1a~ 
un.a sombrerera en el pescante. Carlos, admt!!, UC".-aba uni · "" la pcnumhra el ruto de la s:ila. La luz. al bruñir las hon· 
cara de cartón entre las picrnu. ~ , :iontales telas, se rompfa, conforme ar gricte:ido del barniz 

Llegaron a! anod1ccer, cuando para alumbrar a J01 coche: en finas arista1• y de todos aquellos grandes Y. toseo> cuadros 
comeoz.aban a e:icender en el p;irque las luee:i. con cerco de oro destacábJ.nse acá. y aW. un más claro trozc 

. de pinturá, una frente pá1ida, unos ojos que mi~n, unas pdu
. • cas sobre laslcmpolvadas hombreras de las roµs c:uacu. o 

vm bien la hebilfa de una liga al final de una redonda pantorrilla. 
EJ marqués abrió Ja putrta del salón: levantóse uoa dai_na 

-ta marquesa mi!ma-, s:i.lió al tncuentro de Emma, la ~o 
El castillo, 'd~ comtrucción moderna y ~tilo italiano. COll srntar a su lado en un confidtnte y comenzó a charl~r amis· 

dos cue.rpos sal1tntes Y tres c.o;cnlini.tas, dcsplegibase·al p/t tosa.mente con ella como si Ja cono;1..:ra de toda la vid~. Era 
de un_a inmensa pradern., en Ja que paclan algunai \'acas, eotn una mujer de unos cuarenta afios. de :i.rqueada nanr. de 
e5pac1ado9 bosqul'cillos de drboles. en tanto que algunos ma- hermmm hombros y voz lánguida; aqueUa. noche Uevaba. 
ceto~o ~e arb.ust::is, dompedros. jerin.guillas y nieves arqcea·' ~prenrfüfa .de l:i. cutaft:i cabellera. una senc1Ua. paftoleta de 
ban d diJ:pueJo \'erdor de rus r.una1c:1 sobre Ja'curva Jinci ,t1:.•1,:l:i ,que le cala por dc1ris, en íorm':l de triángulo. A~ 
del enarenado c:amino •. Un riachueJo·dcsli.z:s.basC.. bajo un puen· 11u0 .-/cn una silla de alto espaldar. velase a.una joven ~b1a. 
te, Y a lD.v~ de 1:, bruma, discminada.3 por fa pradera perci- y unos cuanto .. caballero!, con sendas flon:c1tas en los OJalcs 
bíanse unas co~trucciooes con techumbre de álamo.' q~e bor· de SU!' íraqucs, charl:iban con las señoras alrededor de la 
dcaban dos colinu con árboles, y por detds. en Jos macizos chimenea. 
ergularue W cocheras y las cuadras restos del antlguo y de-' A fas sjete se sirvió fa cC'mida. Los hombre5, mis numeto-
niol/~o cutillo. ' 5os. se sentaron en la primera me.u, empfaZJda en.el v~tl· 

El tUbury de Cirios se detuvo ante fa esca.lloata cenlraJ· bulo. y las d:ima.s en la segunda. qu~haliihast: en el comedor, 
aparecieron unos domésticas; adelantósc eJ marqu!s y, of;_ con el marqul! y Ja .m~rques:i. . . . 
c.iéndole cJ brazo a Emma, la introdujo en el vestibulo Emm:i, ni entrar, sinti<'i~e envuelta por una l1b1a atmósfcr.a. 

El pavimento eu de mJnnol y elevadbimo cJ techo· y cf en la que' se mudaban el perfume de las ftom Y de Ja maa-. 
~~r de la.a pi&a.dDs y Jas voces repcn::utfan ·a111 como e~ una telctia, el buen olor de 1:11 vianda' y el aroma de 1.as trufas. 
l~lcsta. Al frente arrancaba una t:.SC!.lera y a Ja irquierda di- ~ Las luces de lqs candelabros ~largába';!Se en las argbitcu 
vuJ.base una ¡alerta con vistas al jantrn, que llevaba a Ja sal! campanas; l~os_ bmlados y ~men!adO'I. cn.stalcs despcdi:in des· 
de billar, desde cuy.¡ puerta 5e oía el chocar de la! martlleftas, vaido• refle1os; los ramos de flores alrn~abansc a 1'? largo de 
holas • .AJ nlravcsarb para. dirigirse al salón Emm d la mesa, y en los platos, de anchas framas. las serv1Uetas. cn-

cn tomo de la mCl!l unoa hombres dc. IJlV~'catad~;::,J>e~:. ~~~:Sp:n:n: !~J;~~~º;ojasOS:t=sedi! si: j= 
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sobrepasaban lu fuentes; en los fruteros, y sobre boju. am, -l.Pa'o has pudido d juicio? ~ burl~ de ti: D: 
tooAbaru:c !:u fruw; la' codornices bumeante!I luc\an sus ;.\ ~ Adcmb. es lo mis e nvcnlent pan UD 

~: ti::-~~=~.º s:~ra:o~eo s~~a.:~ó~~~~d~ ~. C\ll~· ~do~~~ para all4, en espera de que 
entre los hombros de los inv1b.dos las ya corladJ.stvian:la tu~~. por detrb, ~v el c:s~jo, entre dos canddabros. Sus 

~!~~~a~t~~~:~c~~! ~~!'~~~t!udes::~.s!:~aSo!~ =d~OI so~~~-:1;rc~ :~:d~~~c':i!1~u~~~V::tj~ 
de mu1cr, vo11da hasta la barbilla, contemplaba 1mnóvil a:¡ll En su rodete temblaba una. rosa en su inmóvil u.Uo; c:oa go
Ua sala llena de gente. . tit:u de agua en la extremidad de IU! hoj:u. Llevaba uo vrs· 
. La sd\ora de Bovary observó que vana,, damas se ahti bdo color az:afrtn p!lido, realzado por tres ramos de rosu 

~1~~0r!~:1.1~1~ •::.s~!per-0, !Dio entre tod.H aquelb.J re y~!,, 'fa'1~"raz6 por la espaldL 
1crcs, 1nc1Lna~o sobre el ~cbosantc plato Y. con. la scl'Vlll~ -¡otjame. que me arrugaiil -dijolc ella. 
anudada .at~!S, como un mño, coml~ un 11nc1.11.no-Oe c.uy~ b.x. Oytronse un05 sones de violín y de uompa, y Emm& bajó 
dt!preadcansc _gotas de sal~a. Tenia lo~ o¡o~ cnro1cc1dot: b ttealera contcnifndose para no correr. 
usaba peluca con trenra. :i. la que ~e enrollaba un lazo nc_¡r. Habta comcni.ado el baile. Iba llega.ndo la gente y comm-

!itig~\0 5f:fo~¡1~e~e~~~~0:1;~~¡:n;0;~~~! !t':~~=:.bdivi~•. apretujones. Emma se colocó junto a la puerta di 

tida.s de caza c-n V~ud~eutl Y c-n Ja5 po~C"i\OOc.'l del marq~ Tenninatlo que hubo el baile. aducñironic del ccnlro del 
de Cooflans, y h:ih1a mlo, tal ~e ckc1a. am:inte de la Ttlla.\óti !o~ hombre"-. que charlaban de pie. y los dom~ticos 
Mari:i. Antonicb desruL~ del ~cnor de Coigny Y ant~ del dain librea. que iban y venían con scnda• bandejas, Las sef!.D
Lauzun. Jlend~ncicro. j~gador Y muy dado a la~ mu¡ere!, hn" scntad15 en hilera~ ag.it:tban sus pintadM abanito', disi· 
la suya una Vlda rufdo~:i. Y dc.senfrenad:i. Y hab1J. derrochdmullb3n sus ~onrisas b¡o los ram~ de flore.'!. y los rru· 
su fortuna, sicr.dD el c.~panto de tmfa su familia. Tras de lquil01 con tapón de oro giraban en sm entreabierta.~ manos. 
silla, uo criado, en \'[)Z :i.lta Y al oitlo, dccialc el nombre dcuyC\t nlvtos guante' de5cubrian .l::i forma de Ju uri.as Y ajm· 
los platos que tlrtamudeando [e scf\ab.ba con ti dedo. ltJ,hanse a !u mu~ccas. Lo~ adomo~ de encaje, los broches 
Emma no le era po•iblc:, aparfar su~ ojos de aquel ancil;de diamantes y los ~raz..alctcs con medallón estremeclame en 
de caído helfo, como si se tratara de un ser augusto y c101 cuerp~iUos, rcsplandedan en los senos y rcluelan en !O! 
traordinario, ¡Habla vividD en la corte Y hablase accs:.Z.idcsnud01 brazos. L:u; cabelleras, muy pegadas D. las 1.icncs y 
CD el lecho de la~ rein:is! rtee1gidu en la nuca. toc.ábl.nse con miosotis, jumines, gta· 

Sirvieron champan.-1 hc!ado. Emma, al sentir aquella frñ:n.adinm, acianos o ~i;;~ en forma de diadrnt3, de ncimO'! 
tfad· en su boca, Cltrttneció~e de pies a caber.J.. l'\unca h1~'.o de nmos. 1..3.s madre~ de adusto rostro, muy tranquilas en 
visto graM.das ni comido ananás. El miroio azúcar en po:vtu' sitiM, cci\ian rojo~ turbantes, 
túvolo por más blan.;o y fino que otro cualquiera. A Emma latióle lrvrrncntc i:1 corazón cuando. cogida de la 

A continuación las seftoras subieron a sus respecth·ru cullpunb. de los dedos por su pareja, !e pt1so :n fila Y. aguud6 
tos. a fin de atavían.: para el bile. I• "ti.al de Ja. música ¡iara comenLa.r. Pero la anoctón d~· 

Emma adertzóse con la metic:ulou concieo:ia de una 11 pareció en seguida, Y t>alanccindo~c al ritmo de 1': orq~~ 
tina la noche de !U prescntacióri. Se ¡"lt".inó coa arreglo a ¡1tc dC'llizab3 co_n lev~ gestos de~ cuello. Una so!lrua dtbuji· 
iostrueeioncs del peluquero y p.;..~ose su traje de \anilla. cohbai.e en sus la~ios al esc_uchar. mientras 101 otf~ uutrumrntcs 

~~~!º~~e el lechG. A Carlos le oprimla.o Jos pac:taloncs r:r::~~~;, ~~t~lac1:i'1~\~r~c~~~o~ ~'eº~~eslu~~s v~~h~;0 d:u:~= 
-Las trabillas me van a mo]Cltar para bailar -dijo de ali! se arrojaba.n sohre el tapete de las m~ dcspub. y a 

~.ara bail~ -repuso Emma. • ~ia:a~~º~:'=:r~.dl~n~~ºg~~~fu~~·:m; 

• 
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ahucd.bante y nnábamc ~ falth!, se daban y soltaban las: como otru veca desnata.ad 47 

m:inos, .Y los mismos ojos que abatianse ante uno voMan ai che. Pero IU vim; puada., i:n C:::rael~ lOI cuc:ncas de J. 
nurar fiJamente. , clue por completo al ful entonces, dcsvano. 

Algunos invitados -unos quince-, de veinticinco a cua·, dudaba de haberla vivido 8U:f de~~ presente hora, y huta. 

~f1~b~·d~f~unp~~~~~°Jí:ti~~~i~:U~~~k,,º d~~~a~~~ :: !:el: :C,~~baile; Y fuera .de ~u:o. t~: J~ b'!tt:· 

~:ev!~!:c~:~a~ ~ccs:1t;icduu~ fuesen sus diícttocias de edad,, q!° I0~~~1a. ~~::tom!e tomaba un sorbete de marruquioo, 
Sus fraqucs, mejor bcchot, parcelar. de mis flexible tell, brcdonda., con b. no ~rda en una. co~ de plata so-

y sus cabellos, en rizos sobrr Ja.s sienes, enluSU'Udos por m.ú Jos ojos y cucharilla. catre los dientes cntorm.ba 

:~~ r:~~d~¡ !~~~~~e c~3~5 p~~l~:n:,05~¡ c:;r:1~~t~cci~ ~t~~ ªca~= adiara dej6 caer un abanico & punto de 
rasos,· el barniz de los hermosos muebles y que se mantiene -¿Me hace el f v .• 
intacto gracias a un discreto r~gimcn de exquisitos alimen< abanico que se me 1 ;:,r 1•1: la 1cflori- de rccogcnnc el 
tos. Sus cuellos movlaruc con dc.5cnvoltura: sus largas pati· El caballero • , cai 0 et.tú de este cam~7 
Uas cal:m sobre sus hombros. y limpiibaruc la boca. con pa-: i¡ue la dama arrse. 1:_Im6, Y al alargar el brazo, Emma y¡0 
ftueloa de enormes iniciales bordada~. que despcdiaa un suavt blado triangul O.fa. t ~el sombrero de a algo blaoco., do
pcrfume. Loi que comenzab:m a envejecer tenfan :tllpccto ju-' abanico ofrcc~rmen c. caballero, nicogido que buba d 
vcnil. en t:mto que una como mi'ldurez se reflejaba en d 1u gracÍ ióseJo .rcs.pc.tu?samcntc a. la dama; &ta diolc 
rostro de los jóvenes. En sus indiícrcntc.s miradas pcrcibla!t ru ramo~ c~n una 1nclinac16n de cabeza y comertl.Ó a oler 
la serenidad de las pasiones a diario safüfcchas, y a uavél Tru d e ores. 
de sw apacibles modales se del;Cl.lbrla esa brutalidad particu· ;.da y d~ 1~.ce°¡3"" en Ta que prodigáronse Jos vinos de Ea. 
lar que el trato de las cosas medio fáciles proporciona -d dru, loa: ud, 1.n. IUI sop:u de cangrejos y de lo:he de a.lmen
manejo de Jos c11ballos de pura .san,::rc y el roce con las mu- ses con P dmgs ª~a Traf~Jgar y lm fla.mbrcs de todu cJ.a. 
jcres perdidas-, en los que la fcer..a se ejerce o se recrea h CO~eru:ó :!WI cereos e gelatina que temblaba en lot pbtos, 
vanidad : Al • uno tras otro, d deñile de lm coche! 

A tr~ pa!os de Emm:i, un caballero con fraque a.tlll hablaba •omb ap:n:r la cortina. de mwelina. se vela dc:ilizarse ca la 
de Italia con una pálida jO\'cn que lucia un aderezo de pct·: nos .ra a uz de sus faroles. Iluminárome los divanes; aJgu. 
las. Elogiaba.o las dimensiones de los pilares de Sln Pedro, 1 se h JU~:cs PCt?nanccb.o aún en ~llJ puestos; IOll músicos 
nvoli, al VCJubio. a Castelfamarc y los Clssines, las rosaJ la um an, pu¡ re!r~los, la yema de loa: dedos con 
genovesas y el Coliseo a la luz de la luna. Oia tambifo um yad~ufta de/• lengua; ~los hablase mcdfo dormido, apo-
convermción llena de palabra.5 que no comprcndla. Rodcabu a C!pa da en el qwc10 de una puena. 
1. un joven que la semana anterior h1b\a vencido a Miss Aro ~ las 

1
trcs de la madrugada comem.ó el cotillóa Emm.. 

0 bella y a Romutu.r y ganado dos mil luises en Inglaterra d ~J'a. va •ar. Todo el mundo, incluso 11. aei'l.oriti. ·de Auderº 
una. carrera. de otrs"t!culos. Qucjib:L~e el uno d: que sus a.. ;~ersdy la marq~e:sa. ballab:in; ya no habla mis que 1~ ::~~sn c3~~~~:1'i~~o )~º·n~~~::S d~ª;: ~~y~~pn:nta q11 meo~ es del cutillo, una docena de personas aproximada· 

La atmósícra del salón de baile era pesada; empalidec:lai Uno de los danzarines, a quien llamaban famili • 
las luces; algunos invitados acogiCrcnse l' 13. sala de billar. : ~nde f c.uyo escota.dísimo chaleco dijkase m Jd~cnt.e V~ 

Un dom!stico, rnbido en una silla, rorq,ió dos cristal~ usto, mvu6 a bailar por segunda vez a b. deº a': 0 en 
Emm;i, al ruido, volvió fa cabeza y vio en el jard.!n, junto 1 gurándole que la ayudarla y que saldrla bien dd :ary, ase-
las vidrieras, alguno! rostros de campesinos que miraban ~mcnzaroo a danr.a.r con lentitud a rcsurá d oce. 
Acudió entonces a 51.l memoria el r«:uerdo de los Bertaux, J Giraban, Y con cIJos todo, igual q¿e ~a d 0 O'Sed desp~ 
rcprcscntósele In granja, la ch:ua cenagosa, y volvió a va !impara.s, 108 muebles_ el artesonado el . ev:i.oa := 
a. 1u padre con blusa, bajo 105 ma01.anos, y ella mbma viosc Junto a. las Pllcrtu d vestido de E.t:n~ se ~~=·por~ 
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al pantalón, cnnecruzibanse IH piernu de entrambos,. y 8, 
abatlcodo sw ojos, la miraba. y ella, elevando los 1uy01., le 
miraba tambi~n. Emma, invadida por el cansancio, se detuvo. 
Comenzaron nuevamente, y e1 vi2.coodc, arnstrindota con U11 

mis rápido movimiento, dcuparcció con ella hacia el finll 
de Ja galerla. y a.111 Emma, jadeante y a punto de caer, apor& , 
la cabQll por un momento en el pcdlo del vizconde. A con- · 
tinuaci6o, girando aiemprc, pero' con mú suavidad, el Yiz. 
conde la condujo de nuevo a 1u sitio, y ella, rcc:lin!ndoso ea ' 
la pared, se cubrió los ojos con la mano. 

Al apartarla de ellos, en medio del salón. ante un& damt 
aentada en un t.aburelc. velase a ucs cat>alletos arrodill1dat. 
La dama eligió al vizconde y el violln scnó de nuevo. 

Todas !u mind:l! convcrglan en ellos. Iban y ventan; ella · 
lnmóvil c1 busto y baja ta barbilla, y él siempre en La miSJrJ ' 
postura. arqucsndo el cuerpo, cb. alto el codo y erguida 11 
cabeza. ¡Aquélla st que ubta valsar! ProsigUieton b&ilando · 
mucho tiempo y tos fatigaron'a todo5. 

Tras del baile hubo un05 minutos de charla, y a conlin01-
ción. dcspub de de!pediue. los, hu~pcd::s del cutillo 1e di· 
rigieron a la. cama. 

Carlos, am.stnndo los pies -las rodillu tt. lt davaba11 
en d vltnrre-, se dirigió a la escalera.. S: habla pasado cinco' 
horas seguidas en pie ante las mesas viendo jugar al whüt, 
sin comprender lo mAs mlnimo, y de aquí que al quitane lu = 

botas lanzara un ·swpiro de satisfacción. 
Emma echÓ1e un chal sobre Jm hombros. abrió la vcata· · 

nilla y acodMe en dla. 
La madrugada era O!Cura. Catan alir.mu gotas de lluvia. 

y Emma aspiró la humedad del aire que rdreteaba 1m pir. 1 

pados. Aün zumbaba en sus oldos la música del baile. y hacb 
esfuerzos para mantenerse despierta a fin de prolongar ai¡uc
lla vida luiota que le iba a ser precho abandonar den1ro 
de poco. 

Despuntó el dfa, y cantempló largamente las ventanas dd 
castillo, trat.ando de adivinar cuáles serian las babitacionca dt 
los que la nocbe antes viera. Hubiera de-!eado conocer 1us 
vida., penetrar ea ellas. confundirse con ellas. 

Pero como tiritaba de frlo, desnudóse y se acurrucó bajo 
las sibanu, junto a Carlos. que donni:I. 

Al :fcsayuno, que duró diez minutos y en el que. con grai 
:uombro del m!dico, no se slrvieron licores. asistió muchi 
.l{e[llc. Lll seftorita de Audctvillicn, inrocdiatamcnte. r~ 
en una cestita pedazos de brioche para llcyinelos a hn cisnct 

h 

del cst&Dque, y luego fu!roase a J*SeU por el tibio llfftnla· 
dero, CD d que 1e velan unas plantas o;lrallal y vcllosu. for
mando pirimldcs, en senda! macctu. lu culle1. acmcjantts 
:a nidos rebosantes de serpientes, dejaban caer por encima 
ole 1us bordes, lugos cordono verdes entrc1andm. El aaran· 
ia.l, que hall&buc a lo último. conducll. bajo cubierto. a 1u 
dependencias del ca.stillo. 

El marqu¿,,, para entretener a Emma. a.compaftóla a. las 
cabal1eriza1. Sobre 109 pesebres. en forma de canastilla, ldamc 
los nombre1 de tos caba!JO'J en sendas pl•cu de porcelaoa 
con lctru negras. Cada animal, cuando se p1.saba junto a !t. 
a¡itibasc en su departamento y chascaba. la leo.gua. El en
tarimado de b. dependencia destinada a. las guarniciones te· 
lucia como el de un salón. Los arreos de coche ergulame en 
medio, colocados en dos perchas giratorias. y los botadm, 
lu fU!tas, los estribos y las barbad:i.s alineábanse a lo largo 
de la pared. 

Carlos.. en el tnterin, rogól' a un dombtico que engancha
ra su coche. Lo condujeron ante fa cscatinat.a y, colocadm 
que fueron los envoltorios, 101 Bova.ry dc.spidii!:rocse de los 
marqueí~ y tom11.roo d ca.mino de Toslet. 

Emma, silenciosa, contemplaba el girar de las ruedas. Car· 
lm, al final del asiento, guiaba con 1011 brazos separado!, y 
el caballejo trotaba entre los varales. excesivamente anchos 
para él. Las Hojas bridas r:olpeaban !a grupa. empap!ndose 
de sudor, y el malctln atado a la trasera iba dando acom~ 
pasadO! golpes eo la oja del carruaje, 
H~lá.bao'c por las cercanías de Th.ibourville, cuando ante 

ellos y de pronto puaron un~ jioetcs ri!ndose y con sendos 
cigarros en la boca. Emma creyó reconocer en uno de ellos 
al vizconde: volvió la. cabeza. pero sólo pudo percibir en la 
lejanfa el movimiento de las caba:u, que abatlanse o se ele
vaban scgtln el disparejo ritmo del trote o del galope. 

Un cuarto de legua mis adelante fue prcci~o dc1cnmc para 
componer con una. cuerda el cejadero, que se babia roto. 

Carlos, al darle el Ultimo vistazo a la compoUura, vio algo 
en el suelo, entre las patas del caballo, y ttcugió una pdaca 
de seda verde. bordada y con bl:uonc,, en el centro. como la 
portezuela de una canon. 

-Hasta tiene dos puros -dij~; me los fum<lrl: esta noche 
después de la cena. 

-¿Pero tú fumas? -preguntó Emm:i.. 
-Algunas veces.. cuando se prcscnu. la ocasión. 
Metióse en d bolsillo su bsllazgo y azotó a. la jaca. 
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Cuando llegaron ~ su e&Ja. aún no cst.abe. lhta la comid&. 
E.mma se enfadó y Atlaltasi1 co11tcst6 .insolentemente. 

-¡VAy.ucl -dijo Erruna-. Eso es burlanc; queda usttd 
dospe<lida. 

Tcnlan para comer un gui!o de ternera con cebolla. Catlot, 
sentado ante su mujer, dijo frotindosc In manos. 

-;Qu6 gusto da encontrane uno de nuevo en su casal 
Olasc llorar a la doméstica. Car105 •c.nt!a un poco de a· 

rifto por aquella pobre muchacha. En 11 aburrida. ~poca de 
su "iudedad habíale hecbo eompal\\a durante muchas noche!. 
Era ella la primera que le ayudó, su má3 antiguo conocimiento 
en la c.:imarca.. 

-¿De nm la de!pidt!? ~ijo al fb. 
-¡Claro\ ¿Quifo "ª a impcdirmclo7 -repwo Emma. 
Micntr;is arreglaban el cuarto, calcntironse en la cocina. 

Carlos se puso a íum:i.r. Fumaba avanzando la boca, CSCU· 
piendo a cada momento y retrepándose a. cada hocanada. 

-Va a hacerte da.Do -dijole su mujer dt:1defto~uñcnte. 
Abandonó el cigarro y dirigióse a la bomba para beber un 

vaso de agua fresca.. 
El dla siguiente fue larguísimo pnra clla. Se pa5eó par el 

jardinci!lo, yendo y viniendo por la! mismas sendas, dete
niéndose ante tos arriates, ante b. csp:ildera, ante el cura de 
yeso. contemplando con. asombro tod.u aqucllM cO!a.s, que 
tan bien conoc!a. ¡CWn lejos nntoj:iba,clc ya el baile! ¿Qui!D 
de tal suerte separaba uno de otro día? Su viaje a la Vau· 
teycssard habla partido su vida, al modo de la tempestad 
que hiende en una sola noche d seno de las montar\&!, Re· 
sign&e., empero, y guardó piadosamente en la cómoda sus 
bellos atav1os y hasta los zapatitcs de raso, cuyu sue\:u ama
rilleaban. y ello por el roce que sufrieron en el entarimado 
de los salont!. Su coraz.ón e~ como ellos: el roce con el 
lujo dejó en él una huella que jamis desaparccerla. 

Aquel baile fue pna Emma una preocupación. Todos los 
miücolcs, en cuanto dt:1pcrbb:l, declasc: 

-IAYl Hace ocho d!a.s-. h:icc quince dla5 .... hace trcs se
tnanM que csb.ba am. 

Poco a _poco [uuon esfumándose en su memoria las flso· 
nom!as que viera; olvidó Jos bailab~cs que tocaron, dejó de 
vr:r con la claridad de antes libreas y salones; desaparecieron 
algunos dclllllcs, pero el rcr:ucrdo de aq_udl:i fiesta penna· 
ncci6. 

¡ 
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. A menudo, cuando Carlos salia, ditiglasc al an:nario y P· 
ca.ha de f:l Ja petaca do seda. "ctdc. oculta entre los pliegues 
de la ropa bl.3..Dca. 

Contcmp!J.bala, la abrta, e incluso aspiraba el ptdume 
-mezcla de '\'Cl'bi=na y tabaco- de su Ulterior. 

¿A qul~n pcrtcncc:eria? ... ¿Al \tizcondc? Quiz.i fuese un R
galo de su q_uc:'ida. Habrlala bordado en algún butidor de 
pafüandro, lindo .mueble que ocultara a todas la! miradas, 
ante el que 5in duda pasó hciru y horas y en d que rcpo
uron quizá. los suaves buclCl de la pensativa borda.dora. Un 
amoroso háHto habria pasado por entre el tejido de Ja sed.a; 
csda puntada de la aguja fijaría una clperanza o un recuerdo, 
y toda aquella urdimbre de sedosos hilos acaso no fuera otra 
cosa que la continuidad de !.a misma callada pasión. Luego, 
uca nuftaca, el viz.ccndc Ucvarfascla con ti. ¿De quC habitn 
ba.blado junto a las cbimcneu de amplios jambajes, entre 80-
rttos y relojes? Ella estaba en Tostes. r:1. :i. la nzdn. m 
Paris. ¿Cómo era Paris7 ¡Qué nombre más atractivo! Y para 
deleitarse rcpctlase\o en voz baja, y re30naba en sus oldos 
como campa.na de c:i lcdral, y rt5plaodcc\a ante sus ojO!I en 
lu etiquetas de 1us ~tastot de pomada. 

Uegada. la nocbc, cu:i.ndo los pescaderos, en swi crrctas. 
pasaban cantando bajo sus \"tntanas. despcrti~ y al t.3· 

cuchar d rumor de las rcrrada.s rutdas, que iban pcrdiéo· 
dose ca la leja.ola, dcciasc: 

-1Mal'iana cstarin o.llil 
Y segutalos con la imaginación, subiendo y bajando cUCS· 

tas, atravesando pucblm, dt!filando, a la luz de las cstrcllal, 
por lm camin05. Tras recorrer una distancia indctcrntinada., 
al final de su suetlo, vciase ~icmprc en uoa pla.r..a wgarost. 

Compró un plano_ de Pa.rí5, y con b. punta del dedo bacla 
correrlas por la cap1tal, en el nt.ipa. Subia por los bulevares, 
deteniéndose en lOdos los Angules, en lu linc,as que aimulan 
lu calles y en los cuadr.i.ditos que sctlalan :Os cdificiOL C.an
s.ada. a la postre de mir.i.r, cerraba los ojos y "cla, en las. 
tinieblas. retorcerse a. impulsos del viento las luces de ¡as y 
dcsplcganc con estruendo ante la puerta de los teatros los 
estribos de los coches. 

Se 1uscribió a ÚJ canaJ1iira. revista de sclioras, y a La 
sll/lik d~ los .ralorus. devorando sin que se le fuera nada el 
rc1ato de todos los cs1"nos, carrctu y. rc:wrioncs. e iotere-
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